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介紹 
 

[為印度語初版而寫的] 
 

今天非常高興，藉著我最崇敬的靈性導師，唵，在主維施努蓮花足下，108，聖

施 依 曼 . 巴 克 替 . 帕 爾 甘 . 凱 薩 瓦 . 哥 斯 瓦 米 . 瑪 哈 茹 阿 取 ，

(sri-gaudiya-vedanta-acarya-kesari nitya-lila-pravista om-vishnupada-astottara- 

sata sri Srimad Bhakti Prajnana Kesava Gosvami Maharaja)的無緣恩慈和激勵，

為有信心的讀者獻上這本獨立成書，為《主采坦亞.瑪哈帕爾佈和聖茹阿亞.茹阿

瑪南達之間的對話 (Sri Raya Ramananda Samvada)》所寫的注釋，名為

《Sajjana-tosani(滿足那些有志於覺醒對神純愛的偉人)》。 

  

《主采坦亞.瑪哈帕爾佈和聖茹阿亞. 茹阿瑪南達之間的對話》，是聖奎師那達薩.

卡維依茹阿取 (Sri Krsnadasa Kaviraja)的著作，《永恆的主采坦亞經 (Sri 

Caitanya-caritamrta) 》裡最璀璨的寶藏。事實上，它就像考斯圖巴石

(Kaustubha-mani)，主奎師那自己脖子上最耀眼的寶石。《永恆的主采坦亞經》

是最空前的珍貴經典，包含了純粹奉愛的超然結論(siddhanta)。在這方面，最受

尊重的聖拿若譚.達斯.塔庫爾(Sri Narottama dasa)這樣寫︰ 

 

kåñëadäsa kaviräja,       rasika bhakata-mäjha, 

jeìho kailä caitanya-carita 

gaura-govinda-lélä,       çunite galaye çilä, 

tähäte nä haila mora cita 

《禱文(Prarthana)》(2)   

「聖奎師那達薩.卡維依茹阿取是非常高階的奉愛詩人。他也是沉醉於體驗更崇



高神聖愛意的人(bhavuka)。他寫了空前的神聖文獻，描述主高讓格(Sri Gauranga)

逍遙時光的《永恆的主采坦亞經》和描繪主哥溫達逍遙時光的《主哥溫達逍遙

讚(Sri Govinda-lilamrta)》。作為超然經典之翹楚，這兩本書是所有貢獻之中最

好的。」  

 

奉愛經典之王和所有韋達哲學結論 (Vedanta) 的精華《聖典博伽瓦譚

(Srimad-Bhagavatam)》，被視為純粹奉愛(suddha-bhakti)的發源地，這部經典是

在至尊主(Bhagavan)化身聖奎師那-兌帕央.韋達維亞薩(Sri Krsna-dvaipayana 

Vedavyasa)在神定期間得到揭示的。同樣，聖奎師那達薩.卡維依茹阿取.哥斯瓦

米上述的兩本書都被公認為《韋達經(Veda)》、《終極韋達(Vedanta)》、《宇宙古

史(Puranas)》和所有歷史記錄的精華。 

  

聖奎師那達薩.卡維依茹阿取在《永恆的主采坦亞經》極為謙遜地撰述： 

 

ei grantha lekhäya more ‘madana-mohana’ 

ämära likhana yena çukera paöhana 

sei likhi, madana-gopäla ye likhäya 

käñöhera puttalé yena kuhake näcäya 

《永恆的主采坦亞經》初篇逍遙(8.78-79)   

「主瑪丹-穆罕(Sri Modana-mohana)現在透過我直接寫這本書。我的撰寫就像鸚

鵡重複牠從另一隻所學的一樣。我正在寫主瑪丹-哥袍(Sri Modana-gopala)自己

指示我所寫的。我只是木偶，祂隨心所欲地讓我跳舞或者寫作。」  

 

至於那本經典的創作，聖卡維依茹阿取.哥斯瓦米在書中說︰  

 



caitanya-lélä-ratna-sära,  svarüpera bhäëòära, 

teìho thuilä raghunäthera kaëöhe 

täìhä kichu ye çuniluì,  tähä ihäì vistäriluì, 

bhakta-gaëe diluì ei bheöe 

《永恆的主采坦亞經》中篇逍遙(2.84) 

「溫達文(Vrndavana)六位哥斯瓦米(Gosvami)的其中之一，聖茹阿古納.達斯.哥

斯瓦米(Sri Raghunatha dasa Gosvami)，十六年來都直接留在聖地佳幹納.普瑞

(Sridhama Jagannatha Puri)主莎琪之子 .高讓格 .瑪哈帕爾佈 (Sacinandana 

Gauranga Mahaprabhu)的蓮花足那裡。這本《永恆的主采坦亞經》的基礎，正

是他以他的超然眼睛和耳朵直接目睹和聽到的，以及他與聖斯瓦茹帕.達莫達爾.

哥斯瓦米(Sri Svarupa Damodara Gosvami，主的心腹同遊)密切聯誼時所聽到

的。」  

 

為《永恆的主采坦亞經》的這個部分作注時，聖巴克替文耨 .塔庫爾 (Sri 

Bhaktivinoda Thakura)在他的《Amrta-pravaha-bhasya》寫︰「聖斯瓦茹帕.達莫

達爾.哥斯瓦米是主采坦亞.瑪哈帕爾佈最親密的同遊之一。他以精簡軼事(sutras)

的形式，在他的筆記本(kadaca)描述了施依曼.瑪哈帕爾佈最後的逍遙時光。聖茹

阿古納.達斯.哥斯瓦米記住了這所有的筆記。聖奎師那達薩.卡維依茹阿取.哥斯

瓦米從他口中直接聽到那些筆記，並透過撰寫他的《永恆的主采坦亞經》而擴

展了它們。」在這方面，作者在另一處撰述︰  

 

svarüpa gosäïi kaòacäya ye lélä likhila 

raghunätha-däsa-mukhe ye saba çunila 

sei saba lélä kahi saìkñepa kariyä 

caitanya-kåpäte likhi kñudra-jéva haïä 



《永恆的主采坦亞經》末篇逍遙(3.269-270)  

「我從聖茹阿古納.達斯.哥斯瓦米口中，聽到斯瓦茹帕.達莫達爾.哥斯瓦米在他

的筆記本記載的，主采坦亞.瑪哈帕爾佈那所有的逍遙時光。我已經簡略描述了

那些逍遙時光。我所寫的全都是藉著主采坦亞.瑪哈帕爾佈的恩慈，因為我是微

不足道的生物。」   

 

聖卡維依茹阿取.哥斯瓦米生於西孟加拉的賈瑪塔普爾(Jhamatapura)村，它在著

名的耐哈提(Naihati)火車站附近。他在任何地方都沒提及他母親或者父親的名

字、他以前的小名，或者他的階級(varna)和社會地位(asrama)。基於他自己的作

品和其他人的典籍，我們推測他在 1452 年到 1538 年在世。  

 

各個淵博學者對他的階級身份各持己見。為了表揚他的梵文詩作《主哥溫達逍

遙讚》的傑出貢獻，奉獻者團體為聖卡維依茹阿取.哥斯瓦米冠以「卡維依茹阿

取(Kaviraja，詩人之王)」的稱號。在孟加拉，韋達醫生也叫做卡維依茹阿取。

因此，一些人猜想他也屬於醫生階級。 

 

聖卡維依茹阿取.哥斯瓦米為 tåëäd api sunécena 詩節(《八訓規》3)樹立了完美典

範。換句話說，他齊備謙遜奉獻者的所有品質。他自己在《永恆的主采坦亞經》

撰述： 

 

jagäi mädhäi haite muïi se päpiñöha 

puréñera kéöa haite muïi se laghiñöha 

mora näma çune yei, tära puëya kñaya 

mora näma laya yei, tära päpa haya 

《永恆的主采坦亞經》初篇逍遙(5.205-206)   



「我比佳該和瑪戴(Jagai 和 Madhai)更邪惡，比糞蟲更低下。任何人聽到我的名

字都會喪失虔誠活動的結果，任何人讀我的名字都會招致罪孽。」  

 

可敬的作者把主采坦亞.瑪哈帕爾佈的永恆同遊聖茹阿古納.達斯.哥斯瓦米，認作

為他的靈性導師。 

 

çré-govinda, çré-caitanya, çré-nityänanda  

çré-advaita, çré-bhakta, ära çré-çrotå-vånda  

çré-svarüpa, çré-rüpa, çré-sanätana  

çré-raghunätha-däsa çré-guru, çré-jéva-caraëa 

iìhä-sabära caraëa-kåpä ya lekhäya ämäre  

ära eka haya—teìho ati-kåpä kare 

《永恆的主采坦亞經》末篇逍遙(20.96-98)  

「藉著主哥溫達、主采坦亞.瑪哈帕爾佈、主尼特亞南達(Nityananda)、阿兌塔

師(Advaitya Acarya)和其他奉獻者蓮花足、這本書的讀者、以及斯瓦茹帕.達莫

達爾.哥斯瓦米、聖茹帕.哥斯瓦米(Sri Rupa Gosvami)、聖薩拿坦.哥斯瓦米(Sri 

Sanatana Gosvami)、我的靈性導師聖茹阿古納.達斯.哥斯瓦米，和聖基瓦.哥斯

瓦米(Sri Jiva Gosvami)的恩慈，我寫了這本書。至尊人格也恩寵了我。」  

 

聖卡維依茹阿取.哥斯瓦米幾乎都是以這段陳述，結束《永恆的主采坦亞經》的

每一章： 

 

çré-rüpa-raghunätha-pade yära äça 

caitanya-caritämåta kahe kåñëadäsa 



「恆常在聖茹帕和聖茹阿古納的蓮花足祈求他們的恩慈，我，奎師那達薩.卡維

依茹阿取誦讀這《永恆的主采坦亞經》。」 

  

作者在書中描述很多珠寶，例如施依曼 .瑪哈帕爾佈所述的《聖八訓規(Sri 

Siksastaka)》、《瑪哈帕爾佈對聖茹帕.哥斯瓦米的訓示(Sri Rupa-siksa)》、《瑪哈帕

爾佈對聖薩拿坦.哥斯瓦米的訓示(Sri Sanatana-siksa)》、《瑪哈帕爾佈與聖茹阿亞.

茹阿瑪南達的討論》，以及《聖哥琵納師和薩爾瓦包瑪.巴塔師(Sri Gopinatha 

Acarya 和 Sarvabhauma Bhattacarya)之間的問答》。這每一個討論都傳授所有經

典的精華。每一個都蘊含與至尊主的關係(sambandha)、在那段關係中的活動

(abhidheya)和終極生命目標(prayojana)等等結論真理的完美描述。  

 

聖茹阿亞.茹阿瑪南達和施依曼.瑪哈帕爾佈之間的對話，確立了施依瑪緹.茹阿迪

卡(Srimati Radhika)的純愛(prema)是所有成就之翹楚。聖茹阿亞.茹阿瑪南達在

稍後的對話中描述，稱為私情的狂喜所致的迷惑(prema-vilasa-vivarta)之極崇高

奉愛境界。私情的狂喜所致的迷惑，是施依瑪緹.茹阿迪卡所體驗的高層次純愛，

哪怕與主奎師那分離時，由於神聖之愛最高境界(adhirudha-mahabhava)的影

響，施依瑪緹.茹阿迪卡都覺得跟祂在相聚。 

 

聽到這極崇高的境界，施依曼.瑪哈帕爾佈認同那是靈魂的終極目標。施依曼.瑪

哈帕爾佈也認同，追隨巴爾取(Vraja)女朋友(sakhi)的步伐，是達到這終極目標

的唯一方法。信心十足地聆聽聖茹阿瑪南達.茹阿亞和主采坦亞.瑪哈帕爾佈之間

的這段對話，便會得到對聖茹阿妲-奎師那(Sri Radha-Krsna)蓮花足滿載純愛的

奉愛(prema-bhakti)，也會自動得到至尊主奎師那、祂的永恆配偶聖茹阿妲、祂

們共享的愛、以及主奎師那和祂親密同遊之間各種交流的基礎真理

(krsna-tattva、radha-tattva、prema-tattva、rasa-tattva)這次要結果。  



 

聖茹阿瑪南達 .茹阿亞是英勇的奧瑞薩王帕爾塔帕茹卓大君 (Prataparudra 

Maharaja)所統治的王國裡，南方地區的總督。他住在哥達瓦茹依[Godavari，現

在的安達爾邦(Andhra Pradesh)，賈佳穆達瑞(Rajamundari)的可布爾(Kobura)]

聖河岸邊的維迪亞城(Vidyanagara)，履行他的管理職務。 

 

在祂前往南印度途中，主采坦亞 . 瑪哈帕爾佈覲見了基亞達 - 尼星哈

(Jiyada-nrsimha)，之後便在清晨到哥達瓦茹依河畔沐浴。聖茹阿瑪南達.茹阿亞

也在那裡沐浴，多個唸誦著韋達曼陀(mantras)的婆羅門(brahmanas)簇擁著他，

好像王族那樣。  

 

祂們在那裡相遇，完全迷倒了對方。聖茹阿瑪南達.茹阿亞邀請主采坦亞.瑪哈帕

爾佈在那個地方留幾天。盛情難卻，施依曼.瑪哈帕爾佈接受邀請，在一個韋達

奉獻者婆羅門的家住了幾天。  

 

在祂們見面那天，聖茹阿瑪南達.茹阿亞穿著普通人的服裝，在黃昏回到河畔與

施依曼.瑪哈帕爾佈見面，祂指示他從各種各樣的韋達經典，提出生物體終極目

標(sadhya)和達標程序(sadhana)的陳述。   

 

茹阿瑪南達 . 茹阿亞起初提出普通人實踐的四社會四靈性晉階體系

(varnasrama)。最後，施依曼.瑪哈帕爾佈接受與思辨知識無關的純粹奉愛服務

(jnana-sunya sudha-bhakti)就是目標。 

 

應瑪哈帕爾佈所求講述更多有關奉愛的事，聖茹阿瑪南達.茹阿亞先解釋對主奎

師那的純粹奉愛吸引力。然後便順序描述對奎師那的僕人情感(dasya-prema)、



友情(sakhya-prema)和父母情感(vatsalya-prema)之愛，最後他解釋，女性摯愛對

主奎師那的愛(kanta-prema)是所有終極成就的精華。茹阿瑪南達.茹阿亞也引經

據典地展示了，情人純愛怎樣是所有完美的精華。  

 

當施依曼.瑪哈帕爾佈接受了情人純愛是靈魂的終極目標時，施依曼.茹阿瑪南達.

茹阿亞便繼續描述，施依瑪緹.茹阿迪卡的純愛是最高的。聽到這點，施依曼.瑪

哈帕爾佈極高興。祂便叫他描述主奎師那和施依瑪緹.茹阿迪卡的本性，以及超

然情感真理和純愛真理的性質。基於經典的例子，聖茹阿瑪南達.茹阿亞最詳盡

地順序解釋這些題目。  

 

當施依曼.瑪哈帕爾佈指示他更詳盡地解釋這些題目時，聖茹阿瑪南達.茹阿亞唱

了一首自創的歌，讚美私情的狂喜所致的迷惑狀態，它是身處最高靈性情感的

極限(adhirudha-bhava)1時，所體驗與奎師那的分離之情所組成的。    

 

最後，應施依曼.瑪哈帕爾佈所求，聖茹阿瑪南達.茹阿亞確立了，在巴爾取女朋

友指導下專一地培養奉愛服務，是在直接愛意盈盈地服務聖茹阿妲-奎師那方

面，達到終極完美的唯一方法。 

 

多個晚上不斷聆聽和討論聖茹阿妲和奎師那的題目之後，蒙福直接覲見到瑪哈

帕爾佈的原始本體(mula-tattva，祂自己的真正身份是被聖茹阿妲的情感和膚色

所覆蓋的主奎師那)和祂自己的形象和本性(sva-svarupa，祂的棄絕僧形象)，聖

茹阿瑪南達.茹阿亞失去知覺。  

 

施依曼.瑪哈帕爾佈以祂蓮花手極清涼的觸摸喚醒他，擁抱和放開他之後，禁止

他對任何人透露祂的形象和身份。  



 

瑪哈帕爾佈命令聖茹阿瑪南達 .茹阿亞放棄王室責任，到聖佳幹納 .普瑞(Sri 

Jagannatha Puri)居住。祂告訴他，到訪南印度的多個聖地之後，祂將返回聖佳

幹納.普瑞，祂們餘生都會一起沉醉於完全的快樂，聆聽和歌頌聖茹阿妲-奎師那

逍遙時光的題目。  

 

幾年前，我在聖佳幹納.普瑞度過閏月(Purusottama)，詳細討論了聖茹阿瑪南達.

茹阿亞和施依曼.瑪哈帕爾佈之間的這段談話。那時候，我親愛的女兒薩維塔

(Savita)老練地記錄了詳盡的筆記。之後，她把那些筆記交給我親愛的女兒瑪杜.

刊雕外(Madhu Khandelval)文學碩士和哲學博士修訂。加上聖巴克替文耨.塔庫

爾(Sri Bhaktivinoda Thakura)對《永恆的主采坦亞經》的《Amrta-pravaha》注

釋、聖巴克替斯丹塔 .薩茹阿斯瓦提.塔庫爾 .帕爾佈帕(Srila Bhaktisiddhanta 

Sarasvati Thakura Prabhupada)對同一經典的《Anubhasya》注釋，以及從《奉

愛的甘露》、《Ujjvala-nilamani》、《Vidagdha-madhava》和《Lalita-madhava》等

等多部書籍列舉的一系列證據，她製作了一本極有吸引力和詳盡的手稿。我對

那本作品作了一些更深入的更正和提升來完成這本書。我希望有信心的讀者將

透過閱讀和遵循這本書而獲益良多。 

 

我 祈 求 聖 靈 性 導 師 - 高 讓 格 - 幹 達 爾 維 卡 - 貴 瑞 達 瑞 (Sri 

Guru-Gauranga-Gandharvika-Giridhari)，會恩賜每一個以各種方式在書籍製作

方面作出貢獻的人。  

 

由於倉促成書，自然會有一些語法和排字方面的錯誤。如果仁慈的讀者向我指

出這些錯誤以便更正，下一個版本將會更加完善。這方面不需細表。  

 



慶祝聖南達之子誕生(Sri Nandotsava)  

奎師那顯現日(Krsna Navami)  

31 Sravana，520 Caitanyabda 

2006 年 8 月 17 日 

  

乞求主哈茹依(Sri Hari)、靈性導師和偉大奉獻者(Vaisnavas)的一點恩慈， 

以身體、心意、言語、智慧歸依的棄絕僧(Tridandi-bhiksu) 

聖巴克替維丹塔.拿茹阿言(Sri Bhaktivedanta Narayana) 

 

註 1. Adhirudha-bhava－最高靈性情感的極限，是奎師那賜樂能量的精華。神聖

之愛最高境界的特點是，與奎師那分離時，每一刻都好像巴爾瑪(Brahma)的一

天，與祂見面時，巴爾瑪的一天卻好像一刻。 

 



吉祥禱文(Mangalacarana) 

 

8.1 

saïcärya rämäbhidha-bhakta-meghe 

sva-bhakti-siddhänta-cayämåtäni 

gauräbdhir etair amunä vitérëais 

taj-jïatva-ratnälayatäà prayäti 

主 采 坦 亞 . 瑪 哈 帕 爾 佈 (Sri Gauranga Mahaprabhu) 是 既 定 奉 愛 結 論

(bhakti-siddhantas)的無邊甘露之洋，祂把這些對祂奉愛的結論，注入祂的奉獻

者浮雲，聖茹阿亞.茹阿瑪南達(Sri Ramananda Raya)。當瑪哈帕爾佈體驗到茹阿

瑪南達浮雲落在祂身上的奉愛真理(bhakti-tattvas)之雨的時候，祂就變成珠寶之

洋。 

 

注釋(Vivrtti) 

 

çré çré guru-gauraëgau jayataù  

namaù oà viñëu-pädäya gaura-preñöhäya bhutale 
çré-çrémad-bhakti-prajïäna-keçava iti nämine  

atimartya-cariträya sväçritänäï ca päline jéva-duùke sadärttäya 
çré-näma-prema-däyine  

gauräçraya-vigrahäya kåñëa-kämaika-cäriëe 
rüpänuga-pravaräya vinodeti svarüpiëé  

prabhupädäntaraìgäya sarvasadguëaçäline 
mäyäväda-tamoghnäya vedäntärthavide namaù namaù oà 
viñëu-pädäya kåñëa-preñöhäya bhutale çrémate bhaktisiddhänta 
sarasvatéti nämine  

namo bhaktivinodäya saccidänanda-nämine 

gauraçakti-svarüpäya rüpänugavaräya te  

yena vistärito gaura kåpayä rasasägaraù  



viçäkhikäsvarüpaà taà rämänandamahaà bhaje  

namo mahä-vadänyäya kåñëa-prema-pradäya te kåñëäya 
kåñëa-caitanya-nämne gaura-tviñe namaù  

我恭敬地頂拜我最敬愛的神聖導師，唵.主維施努蓮花足下，摒除物質欲望的聖

施依瑪.巴克替.帕爾甘.凱薩瓦.哥斯瓦米.瑪哈茹阿取(om visnupada astottara-sata 

sri Srimad Bhakti Prajnana Kesava Gosvami Maharaja)的蓮花足數百萬次。只有

藉著他的無緣恩慈和激勵，我這麼墮落的人才可以為聖茹阿瑪南達.茹阿亞和主

采坦亞 .瑪哈帕爾佈(Sri Caitanya Mahaprabhu)之間的討論，寫了這本注解

(vivrtti)。我也一再頂拜宇宙導師聖帕爾佈帕.聖施依瑪.巴克替斯丹塔.薩茹阿斯

瓦提.塔庫爾(Srila Prabhupada Sri Srimad Bhaktisiddhanta Sarasvati Thakura)純

粹無瑕的超然蓮花足，也頂拜聖莎琪阿南達 .巴克替文耨 .塔庫爾 (Srila 

Saccidananda Bhaktivinoda Thakura)的蓮花足，他是純粹奉愛服務恒河

(Bhakti-Bhagirathi)的巴貴茹阿塔(Bhagiratha)。[正如巴貴茹阿塔大君(Bhagirath 

Maharaja)把恒河從天上引領到這個世界，巴克替文耨也讓純粹奉愛服務恒河重

新流動，因此稱之為巴貴茹阿塔，這奉愛服務是主采坦亞.瑪哈帕爾佈開創的；

因此巴克替文耨的蓮花足賜予純粹奉愛。]透過他們各自為《永恆的采坦亞經(Sri 

Caitanya-caritamrta)》所寫的注釋，即《Anubhasya》和《Amrta-pravaha》，這

兩位偉人都展示了，《主采坦亞.瑪哈帕爾佈與茹阿亞.茹阿瑪南達之間的對話(Sri 

Ramananda Raya Samvada)》非常深入機密的精華。 

 

於是我自己皈依聖茹阿瑪南達.茹阿亞的蓮花足下，他在巴爾取(Vraja)逍遙時光

是維依莎卡(Visakha)，他藉著主采坦亞.瑪哈帕爾佈的恩慈，擴展了超然情感

(rasa)之洋。最後，主莎琪之子高茹阿哈瑞(Sri Sacinandana Gaurahari)是施依瑪

緹.茹阿迪卡(Srimati Radhika)的膚色和情感所覆蓋的主奎師那(Sri Krsna)，對祂

念念不忘，我開始為《主采坦亞.瑪哈帕爾佈與茹阿亞.茹阿瑪南達之間的對話》



撰寫這本注釋。 

 

Saïcärya－注入。眾所周知，太陽的熱力令海水蒸發。淨化了海水的咸味之後，

隨之而來的海水變成雲。當這片雲飄過森林或碰上高山時，同一的水成為雨水

落下來，又回到大海。如果那場雨剛好是在斯瓦提(svati)星體(naksatra)的時候

落下來，海裏的牡蠣接受了這雨水就會產生珍珠。現在海裏滿載寶石，稱為珠

寶的居所(ratnakara)。 

 

作者用這個比喻表示，主采坦亞.瑪哈帕爾佈是奉愛結論的珠寶之洋，聖茹阿亞.

茹阿瑪南達則是滿載甘露的雨雲。這位瑪哈帕爾佈是無邊的奉愛真理之洋，把

僕人(dasya)、朋友(sakhya)、父母(vatsalya)和愛侶關係(madhurya rasa)甘露盈盈

的情感洪流的蒸氣，悄悄注入茹阿瑪南達.茹阿瑪心裏。這無可比擬的甘露川變

成雨水，落在主瑪哈帕爾佈「牡蠣」一樣的耳朵，在那裏變成主暢飲的結論珠

寶。祂這樣變成滿載奉愛結論珠寶的海洋。 

 

這個含義是聖茹阿瑪南達.茹阿亞自己親口說的。聖茹阿瑪南達.茹阿亞說了以下

的重要陳述： 

 

eta tattva mora citte kaile prakäçana 

brahmäke veda yena paòäila näräyaëa 

antaryämé éçvarera ei réti haye 

bähire nä kahe, vastu prakäçe hådaye 

《永恆的采坦亞經》中篇逍遙(8.263-264) 

「你在我心裏顯現了這一切超然真理，就好像拿茹阿言(Narayana)教導巴爾瑪

(Brahma)一樣。住在每個人心裏的至尊主不是外在地說話，而是內在地，祂這



樣傳授訓示。」 

 

Rämäbhidha-bhakta-meghe。品嚐極樂情感者(rasikas)之翹楚，茹阿瑪南達.茹阿

亞是主高讓格.瑪哈帕爾佈的永恆同遊，瑪哈帕爾佈則是深不可測的奉愛結論甘

露之洋。這位雨雲一樣的奉獻者名叫「茹阿姆(Rama)」，極迷人可取，吸引和討

喜。這個詩節選用了形容詞 bhakta，表示奉愛真理只能展現在奉獻者心裏。其

他人都沒能力承受這些真理散發的力量。施依曼.茹阿瑪南達.茹阿亞是奉獻者浮

雲，可以帶著主采坦亞.瑪哈帕爾佈自己的奉愛結論之重量，然後像天降甘霖那

樣分發給其他人。當奉獻者心裏的奉愛情感之洋收集了這奉愛甘霖之後，這奉

愛甘霖甚至賜予更驚人，更難以描述的品味，讓瑪哈帕爾佈體驗。 

 

Sva-bhakti-siddhänta-cayämåtäni－與祂自己的奉愛服務真理有關，甘露盈盈的結

集。 

anarpita-caréà cirät karuëayävatérëaù kalau 

samarpayitum unnatojjvala-rasäà sva-bhakti-çriyam 

《永恆的主采坦亞經》初篇逍遙(1.4) 

「願施依瑪緹.莎琪-德薇之子(Srimati Saci-devi)主高茹阿哈瑞(Sri Gaurahari)永

恒自發地展現在你內心深處。點綴著熔金一樣的璀璨輝煌，祂藉著祂的無緣恩

慈降臨(avatirnah)在卡利年代，賜予這個世界長期以來都沒有人賜予的－祂自己

閃亮奪目，懷著最高的綿綿愛意履行服務(ujjala-prema-rasa bhakti)的那種美。」 

 

在這個詩節，sva-bhakti 這個詞語指的是，在曼佳麗小女僕(manjaris)的指導下，

透過各個奉愛支體部份(svarasiki-upasana)1履行極甘露盈盈的服務。唯有這才是

微靈(jiva)的最高目標。在施依曼 .瑪哈帕爾佈顯現之前，沒有人為奉獻者

(sadhakas)展現過這一點。 



 

在執行這曼佳麗小女僕服務時，施依瑪緹.茹阿迪卡變成她女僕那永恆狂喜情感

(sthayi-bhava)的對象，主奎師那則變成那位女僕那滋潤永恆情感的短暫情感對

象。於是這稱為短暫情感(sancari-bhava)。履行這種服務時，那些小女僕愛意盈

盈地伺候奎師那，因為祂是茹阿迪卡生命中的愛，也令她快樂。因此，在曼佳

麗小女僕指導下履行的這種服務結論猶如甘露那麼甜美，是聖茹帕.哥斯瓦米追

隨者所體現的哲學理解；聖茹帕確立了茹帕傳系的自發奉愛結論

(raganuga-rupanuga-siddhanta)2。這是終極愛意表達的精華和基礎。 

 

純粹奉愛恆常都極令人回味，因為它天性喜樂。這種奉愛最後以至高靈性情感

為依歸，它的擁有者就是瑪哈帕爾佈本人。主采坦亞.瑪哈帕爾佈這個海洋完全

沒有咸味。相反，祂滿載甘露一樣的奉愛情感(rasa)。祂那樣的海洋本身沒有缺

陷，在每方面都是圓滿的，也沒有鯊魚、鱷魚等等危險生物，意思是「果報活

動(karma)、宗教崇拜(upasana)和經驗主義的思辨知識(jnana)」。這個海洋充滿

無數千變萬化的甘露，最賞心悅目。當中沒有震耳欲聾的危險巨浪；反而有慢

慢捲起的相聚和分離(samyoga 和 viyoga)波濤，至尊主和祂的奉獻者一直喜樂地

浸在這些波濤之中。 

 

Gauräbdhir etair amunä vitérëaiù。Gauräbdhi 表示「高茹阿之洋」。主奎師那是

完全的甘露滋味之洋(akhila-rasamrta-sindhu)，也是金色的海洋。amuna 這個字

表示「被他」，意思是「名為茹阿瑪南達這片雲分發或者降下甘霖」。所以，要

旨是施依曼.瑪哈帕爾佈驅使茹阿瑪南達這片雲，在祂自己的自我之洋，降下祂

自己令人回味無窮的奉愛結論甘霖。這些奉愛結論不知不覺地顯現在茹阿瑪南

達.茹阿亞心裏，然後他便對瑪哈帕爾佈揭示。然後，瑪哈帕爾佈又再品嘗祂之

前不知不覺地賜予茹阿瑪南達 .茹阿亞的恩慈，並且接受這些奉愛珠寶



(bhakti-ratnas)。 

 

至尊主奎師那在《博伽梵歌》(18.55)說：「bhaktyä mäm abhijänäti－只有透過純

粹奉愛才能明白我。」因此，為了福祐全世界，瑪哈帕爾佈發問，茹阿瑪南達.

茹阿亞回答。 

 

Taj-jïatva-ratnälayatäà prayäti。這裏稱這奉愛真理的知識為珍貴的珠寶。當這

些奉愛結論浸在奉愛情感，進入專一奉獻者的耳朵，他就變成珠寶之洋。 

 

瑪哈帕爾佈啟發了聖茹阿瑪南達.茹阿亞的心。然後，為了樹立最高典範，從而

鼓勵他人，施依曼.瑪哈帕爾佈便親自聆聽。那些珠寶現在顯示為這本書，呈現

所有靈性完美之翹楚。 

 

施依曼.瑪哈帕爾佈對每一方面的奉愛結論都已經瞭若指掌。如果不是這樣，祂

怎能把所有奉愛結論注入茹阿瑪南達.茹阿亞心裡，賜予他力量？這樣，自然會

出現一個疑問：主聆聽聖茹阿瑪南達.茹阿亞蓮花口所說的話，得到了結論知識，

怎會這樣？這方面有甚麼含意？ 

 

答案就是，瑪哈帕爾佈以前的知識只是理論；但當祂聆聽聖茹阿瑪南達.茹阿亞

之後，那知識成為了已覺悟的知識。理論和覺悟知識是兩回事。在這裏，jnana

指的是普通的知識，vijnana 則表示滿載覺悟的特殊知識。至尊主奎師那對主巴

爾瑪說： 

jïänaà parama-guhyaà me 

yad vijïäna-samanvitam 

sarahasyaà tad-aìgaï ca 



gåhäëa gaditaà mayä 

《聖典博伽瓦譚》(2.9.30) 

「巴爾瑪啊，與我有關的知識既絕對又非二元，極為機密。雖然它沒有區別，

卻永恆地分為四大類：理論知識 (jnana)、覺悟知識 (vijnana)、機密知識

(rahasya)，還有那種知識的附隨部分，即奉愛的支體部分(tad-anga)。作為微靈，

你無法以你的智慧瞭解這知識；現在你憑著我的恩慈覺悟它。理論知識是我的

原形或基礎身份(svarupa)。覺悟知識是對我奉愛的知識。我的機密知識是微小

的微靈。我的知識部分(jnananga)是物質自然不可分辨的原狀各種不展現的形態

(pradhana)。這四種真理的永恆非二元和機密差別，全都是我能量的轉變，與我

同時一致又有分別(acintya-bheda-abheda-sakti，不可思議同一而異的能量)。」 

 

在這裏，知識表示奎師那真理，覺悟知識表示茹阿妲真理，機密知識表示純愛

真理，奉愛的支體部分則表示，施依瑪緹.茹阿迪卡和主奎師那情愛逍遙(vilasa)

的真理。 

 

至尊主奎師那和祂自己各種各樣的能量同時同一而異，只有透過奉愛修習

(sadhana-bhakti)的程序，才可以得到祂。從其他人口中聽到後所掌握的知識，

稱為知識，心裡覺悟了的時候，就稱為覺悟知識。施依曼.瑪哈帕爾佈從聖茹阿

瑪南達.茹阿亞那裏得到的，正是覺悟知識。 

 

至尊主奎師那是奉愛的享受者或對象(visaya)。祂不是奉愛的居所(asraya)。祂對

奉獻者(sadhaka)為祂履行奉愛服務時心裏泛起的情感一無所知。奉獻者以僕役

情 感 (dasya) 、 友 情 (sakhya) 、 父 母 之 情 (vatsalya) 或 愛 侶 的 綿 綿 愛 意

(madhura-bhava)等等四種關係的其中之一，服務奎師那。 

 



因此，主奎師那是各種各樣神聖愛意倉庫(asraya-jatiya)奉獻者的奉愛對象，他

們是神聖愛意的庇蔭或倉庫。主奎師那沒有神聖愛意倉庫奉獻者的那種愛意。

祂無法品嘗施依瑪緹.茹阿迪卡看到祂迷人形象時，感受到的難以描述的至尊快

樂。奎師那怎可能體驗施依瑪緹.茹阿迪卡(Srimati Radhika)在自發愛意(raga)和

歷久彌新的境界(anuraga)3時，尤其是各種純愛同時展現，淋漓盡致的至尊極樂

境界(madanakhya-mahabhava)4時所達到的快樂境界？ 

 

奎師那想知道：「聖茹阿妲的強烈愛意(pranaya)5 有甚麼光榮之處？她愛意盈盈

地服務我的時候，體驗到哪種快樂？她怎樣品嘗我的甘露？」 

 

為了實現這些欲望，主奎師那採納了她的膚色和情感，作為神聖愛意的庇蔭和

倉庫而來，在這個世界顯現為主高茹阿遜達爾(Sri Gaurasundara)。祂把自己奉

愛甘露(bhakti-rasa)的結論，注滿聖茹阿瑪南達.茹阿亞的內心。 

 

çré-rädhäyäù praëaya-mahimä kédåço vänayaivä 

svädyo yenädbhuta-madhurimä kédåço vä madéyaù 

saukhyaï cäsyä mad-anubhavataù kédåçaà veti lobhät 

tad-bhäväòhyaù samajani çacé-garbha-sindhau harénduù 

《永恆的采坦亞經》初篇逍遙 (4.230) 

 

只有藉著至尊主恩慈能量(krpa-sakti)的影響，祂才能如願。《比瑞哈-巴嘎瓦譚米

瑞塔(Brhad-bhagavatamrta)》記載了，聖高帕-庫瑪爾(Sri Gopa-kumara)同樣地

賜予門徒狂喜之愛的覺悟。他只是把蓮花手放在門徒頭上，門徒就覺悟了一切。

這個例子說明一個奧秘，如果微靈希望領受到至尊主基礎真理的狂喜，只應該

聆聽有這種覺悟的奉獻者。主哈茹依的逍遙時光自然地保存在這樣的奉獻者心



裏。這種敘述充滿超然知識和喜樂，聆聽者也非常享受。 

 

註 1. svarasiki-upasana－主奎師那在哥樓卡.溫達文(Goloka Vrndavana)各個地方

上演的逍遙時光種類繁多；因此，透過各個奉愛支體部份而履行的崇拜，例如

憶念、聆聽和歌頌那些逐一湧現的逍遙時光等等，稱為 svarasiki-upasana。 

 

註 2. Raganuga－那種遵循達到了完美的靈魂的自發奉愛服務。Rupanuga－那種

明確遵循聖茹帕.哥斯瓦米(Sri Rupa Gosvami)情感的自發奉愛。 

 

註 3. 深摯的情感(sneha)充滿強烈渴望時，就稱為自發愛意。自發愛意出現時，

甚至分開片刻都無法忍受，那時候甚至連傷心都好像快樂。當自發愛意時刻都

層出不窮地體驗所愛對象(最摯愛的奎師那)時，便稱為歷久彌新之愛。  

 

註 4. 各個境界的純愛(prema)，從靈性情感(rati)以至最高靈性情感(mahabhava)

同 時 淋 漓 盡 致 地 展 現 時 ， 那 種 極 樂 境 界 稱 為 最 高 的 狂 喜 奉 愛

(madanakhya-bhava)。 

 

註 5. 聖茹帕.哥斯瓦米在《Ujjvala-nilamani》把 pranaya 界定為，英雄(nayaka)

和愛卿(nayaki)心心相印的境界。 

 

主采坦亞.瑪哈帕爾佈與茹阿瑪南達. 茹阿亞見面 

 

8.2 

jaya jaya çré-caitanya jaya nityänanda 

 jayädvaita-candra jaya gaura-bhakta-vånda 



所有榮耀都歸於主采坦亞(Sri Caitanya-deva)！所有榮耀都歸於主尼提阿南達

(Sri Nityananda)！所有榮耀都歸於聖阿兌塔(Sri Advaita)！所有榮耀都歸於主

高讓格(Sri Gauranga)的奉獻者。 

 

8.3 

pürva-réte prabhu äge gamana karilä  

‘jiyaòa-nåsiàha’-kñetre katadine gelä 

施依曼.瑪哈帕爾佈繼續祂的旅程，祂在每個地方都依舊令當地人變成奉獻者

(Vaisnavas)，把他們浸在這個滿載純愛的奉愛情感之洋(prema-bhakti-rasa)。幾

天之後，祂來到一個名為吉亞達-尼星哈(Jiyada-Nrsimha)的聖地。 

 

Jiyada-Nrsimha(吉亞達-尼星哈)。在維薩卡帕譚(Visakhapattanam)五里之外，是

一個名為星哈恰拉(Simhacala)的地方，那裡現在是一個火車站。在那裡的一座

山上，有一座主尼星哈(Sri Nrsimha-deva)廟。這座廟在維薩卡帕譚最有名，比

其他所有廟宇都更富裕。它的建築雄偉壯麗，令所有人心醉。裏面有一塊石刻

牌匾，紀念崔提亞.哥姆卡爾(Trtiya Gomkara)王虔誠奉愛的皇后，用金箔裝飾神

像。 

 

主尼星哈的僕人和當地人一起住在那裏。在山頂上，廟宇旁邊有很多朝聖者到

訪時所住的房子。主廟外面的部分安放了慶典時到街上巡遊的小神像(sri 

vijaya-vigraha)，廟宇的內殿安放了至尊主尼星哈的神像。聖茹阿瑪努佳奉獻者

師徒傳系 (Sri Ramanuja Vaisnava sampradaya)的奉獻者，得到維佳亞城

(Vijaya-nagara)國王的贊助，履行這個神像的崇拜。 

 

有些人也說，至尊主尼星哈的神像曾經特別地恩賜一位名為基亞達(Jiyada)的奉



獻者，所以這個神像名為基亞達.尼星哈。因此這個地方名為基亞達.尼星哈之地

(Jiyada-Nrsimha-ksetra)。 

 

8.4 

nåsiàha dekhiyä kaila daëòavat-praëati  

premäveçe kaila bahu nåtya-géta-stuti 

覲見(darsana)到至尊主尼星哈的時候，施依曼.瑪哈帕爾佈自己在神像面前五體

投地的頂拜。然後，祂沉醉在純愛之中載歌載舞，之後又向主獻上了多種禱文

和頌歌。 

 

在 這 裏 ， 有 些 人 可 能 會 認 為 ， 因 為 高 茹 阿 遜 達 是 巴 爾 取 王 之 子

(Vrajendra-nandana) 主奎師那，賦有施依瑪緹 .茹阿迪卡的情感和膚色

(radha-bhava-dyuti-suvalita sri-krsna-svarupa)，祂肯定只會帶著施依瑪緹.茹阿迪

卡的狂喜情感，品嘗對巴爾取主奎師那獨有的純愛。那麼，當祂覲見到帶著敬

畏莊嚴之情的主尼星哈時，為甚麼會沉醉於純愛呢？ 

 

我們的哥斯瓦米提供解答。他們說主奎師那是至尊主所有化身的精華。也是所

有超然情感的化身(akhila-rasamrta-murti)，無數種情感的庇蔭，也是奇妙非凡

超然情感的化身。只有嘗遍每種獨特的超然情感(rasa)，主奎師那的甜美品味才

達到顛峰。主尼星哈也是至尊主的其中一個形象。所以也有某種特定的品味。

因此，在施依曼.瑪哈帕爾佈覲見主尼星哈那天，祂內心渴望要品嘗那種特別的

品味。完全滿足了那個欲望時，祂就沉醉在純愛之中，開始跳舞和履行靈唱。 

 

8.5 

“çré-nåsiàha, jaya nåsiàha, jaya jaya nåsiàha  



prahlädeça jaya padmä-mukha-padma-bhåìga” 

「所有榮耀歸於至尊主尼星哈！所有榮耀歸於帕爾拉大君(Sri Prahlada)的主！

所有榮耀歸於你，你就像大黃蜂，總是圍繞著聖拉釋米女神(Sri Laksmi-devi)的

蓮花臉。所有榮耀歸於你。」 

 

在他對《聖典博伽瓦譚(Srimad-bhagavatam)》的注釋，施瑞達爾 .哥斯瓦米

(Sridhara Svami)寫了以下兩個詩節頂拜主尼星哈： 

 

prahläda-hådayählädaà bhaktä-vidyä-vidäraëam 

çarad-indu-rucià vande päréndra-vadanaà harim 

väg-éçä yasya vadane lakñmér yasya ca vakñasi 

yasyäste hådaye saàvit taà nåsiàha ahaà bhaje 

「我向主尼星哈祈禱，祂恒常令祂的奉獻者聖帕爾拉達滿心歡喜，也恒常驅除

祂奉獻者的愚昧，祂的膚色好像秋天的滿月那麼明亮。我向那位至尊主尼星哈

祈禱，言語女神薩茹阿斯瓦緹(Sarasvati)永恒地留在祂的舌頭上，拉釋米恒常留

在祂的胸膛上，超然的靈性知覺力量也住在祂的心。 

 

描述至尊主恩慈的特別之處時，施依曼.瑪哈帕爾佈透過以下詩節榮耀主尼星

哈，那是聖施瑞達爾.斯瓦米(在他對《聖典博伽瓦譚》7.9.1 的注釋)親自寫的。」 

 

8.6 

ugro ’py anugra eväyaà sva-bhaktänäà nå-keçaré 

keçaréva sva-potänäm anyeñäm ugra-vikramaù 

「正如獅子非常殘忍，強大，使其他人非常害怕，牠對自己的小獅子卻非常慈

愛和仁慈，主尼星哈對黑冉亞魔(Hiranyakasipu)等等惡魔也非常殘暴，卻恆常都



非常憐愛帕爾拉和其他奉獻者。」 

 

8.7 

ei-mata nänä çloka paòi’ stuti kaila 

nåsiàha-sevaka mälä-prasäda äni’ dila 

主采坦亞.瑪哈帕爾佈這樣誦讀了很多不同的詩節，歌頌至尊主尼星哈。看到施

依曼.瑪哈帕爾佈的奉愛情感，主尼星哈的僕人帶來了花環和主的食物祭餘，供

奉給祂。 

 

8.8 

pürvavat kona vipre kaila nimantraëa 

sei rätri täìhä rahi’ karilä gamana 

就像以前一樣，一個婆羅門來邀請瑪哈帕爾佈。主在那裏過了一晚，第二天清

早又開始祂的旅程。 

 

8.9 

prabhäte uöhiyä prabhu calilä premäveçe 

dig-vidik nähi jïäna rätri-divase 

第二天早上，施依曼.瑪哈帕爾佈起來，沉醉於純愛，又開始祂的旅程。因為祂

極度狂喜，以至完全不辨正確方向，也不知日夜。 

 

8.10 

pürvavat ‘vaiñëava’ kari’ sarva loka-gaëe  

godävaré-tére prabhu äilä katadine 

施依曼.瑪哈帕爾佈依舊把當地的眾生都變成偉大奉獻宗(Vaisnavism)，幾天之



後，主瑪哈帕爾佈到了高達瓦茹依(Godavari)河的河岸。 

 

8.11 

godävaré dekhi’ ha-ila ‘yamunä’-smaraëa  

tére vana dekhi’ småti haila våndävana 

當施依曼.瑪哈帕爾佈看到高達瓦茹依河，祂想起聖雅沐娜(Sri Yamuna)河，她

的風光在祂心裏展現。祂非常沉醉，當祂看見高達瓦茹依河岸的森林時，聖溫

達文(Sri Vrndavana)出現在祂的心屏上。祂明白到高達瓦茹依就是雅沐娜，當地

的森林就是溫達文。 

 

在奉愛服務最高層面的奉獻者(maha-bhagavata)的徵兆是，他所到之處，觸目所

及都成為刺激因素(uddipana)，激發或者令他想起他的膜拜之主和主的一切。看

見高達瓦茹依具淨化力的聖水，使施依曼.瑪哈帕爾佈心裏醒覺巴爾取的水中逍

遙。祂尤其想起所有巴爾取逍遙時光之王－茹阿莎之舞(rasa-lila)，因為它在聖

溫達文的雅沐娜河岸邊發生。因此祂浸在深不可測的巴爾取甜美之洋。 

 

8.12 

sei vane katakñaëa kari’ nåtya-gäna  

godävaré pära haïä täìhä kaila snäna 

瑪哈帕爾佈在那個神聖的森林逗留了一段時間，載歌載舞。之後，主過了河，

在對岸沐浴。 

 

8.13 

ghäöa chäòi’ kata-düre jala-sannidhäne 

vasi’ prabhu kare kåñëa-näma-saìkértane 



在河裏沐浴之後，主瑪哈帕爾佈離開了沐浴地點，走了一小段路。坐在河邊，

投入於唱頌奎師那的聖名。 

 

在這裏，也許有些人會問，為甚麼瑪哈帕爾佈不坐在那個神聖的沐浴地點，履

行齊頌聖名。為甚麼要在同一河岸遠一點的地方。我們的哥斯瓦米解釋，在沐

浴地點(ghata)絡繹不絕的沐浴人潮，可能會有礙祂品嘗聖名唸誦的甘露。所以

瑪哈帕爾佈選了一個更適合的唸誦地點。 

 

8.14 

hena-käle doläya caòi’ rämänanda räya 

snäna karibäre äilä, bäjanä bäjäya 

那時候，聖茹阿瑪南達.茹阿亞坐在適合於國王的特別轎子，來到那裏沐浴。有

些樂師演奏著樂器隨行。 

 

為甚麼他們要奏樂？聖維施瓦納.恰誇瓦提.塔庫爾(Srila Visvanatha Cakravarti 

Thakura)解釋，當時的傳統是，任何著名的王族高官出行時都有樂師開路。因

此，朝著瑪哈帕爾佈坐著的沐浴地點進發時，聖茹阿瑪南達.茹阿亞坐在轎子上，

沿途又有音樂伴奏，這樣恰當地對他致以王族的敬意。 

 

8.15 

täìra saìge bahu äilä vaidika brähmaëa 

vidhi-mate kaila teìho snänädi-tarpaëa 

很多韋達婆羅門(brahmanas)陪伴著聖茹阿瑪南達.茹阿亞，他根據韋達儀式沐浴

和奉上供品。 



 

在這個孟加拉詩節，vidhi-mata 這個詞語的意思是「根據韋達制度」，這並不表

示世襲 (smarta) 的儀式崇拜方法，那只基於四社會四靈性晉階體系

(varnasrama-dharma)的外在理解。相反，我們明白到，聖茹阿瑪南達.茹阿亞是

根據《Sri Hari-bhakti-vilasa》等等經典所賦定的奉獻者方法，履行沐浴和祭祖。 

 

有些所謂有智慧和博學的人說，聖茹阿瑪南達 .茹阿亞自己精通《韋達經

(Vedas)》，雖然他是純粹奉獻者，卻仍然充滿信心地遵循四社會四靈性晉階體

系；他自己其實就是四社會四靈性晉階體系的基礎。所以他按照經典教導履行

了沐浴和祭祖等等活動。 

 

但偉大博學的靈性導師聖維施瓦納.恰誇瓦提.塔庫爾反駁了這種說法，他說聖茹

阿瑪南達.茹阿亞是純粹奉獻者，這樣的純粹奉獻根本不需要遵循四社會四靈性

晉階體系的規則。suddha-bhakta(純粹奉獻者)這個詞語其實表示，這樣的人摒

棄了四社會四靈性晉階體系，只遵循對主奎師那的奉愛服務。因此說茹阿瑪南

達.茹阿亞是所有奉獻者之翹楚。由此顯而易見，聖茹阿瑪南達.茹阿亞完全不是

四社會四靈性晉階的遵循者。 

 

8.16 

prabhu täìre dekhi’ jänila—ei räma-räya  

täìhäre milite prabhura mana uöhi’ dhäya  

當主采坦亞.瑪哈帕爾佈看到聖茹阿瑪南達.茹阿亞的時候，祂馬上知道他是誰，

主心裏非常熱衷於與他見面。 

 



8.17 

tathäpi dhairya dhari’ prabhu rahilä vasiyä 

rämänanda äilä apürva sannyäsé dekhiyä 

雖然主采坦亞.瑪哈帕爾佈非常熱切於跟茹阿瑪南達.茹阿亞見面，但是祂繼續耐

心地坐著。茹阿瑪南達.茹阿亞與那個沐浴地點有點距離，他看到和走近這位令

人讚嘆而非常漂亮的棄絕僧(sannyasi)。 

 

8.18 

sürya-çata-sama känti, aruëa vasana 

suvalita prakäëòa deha, kamala-locana 

那位棄絕僧的身體光芒好像無數太陽那樣耀眼。主身上穿著橘紅色的衣服，祂

體格魁梧，非常強壯，目如蓮花。 

 

我們應該知道，雖然祂的體光比數百萬輪太陽更輝煌，卻毫不刺眼，反而賜予

極大的狂喜。 

 

8.19 

dekhiyä täìhära mane haila camatkära 

äsiyä karila daëòavat namaskära 

看到這個驚人的棄絕僧，茹阿瑪南達.茹阿亞內心非常驚訝。他走近祂，好像棍

子一樣倒在祂跟前，恭敬地伏拜。 

 

看到主非凡的美和祂超凡的光芒，聖茹阿亞. 茹阿瑪南達嘖嘖稱奇。因為他是純



粹奉獻者，於是就像棍子一樣倒在主神聖的蓮花足。 

 

8.20 

uöhi’ prabhu kahe,—uöha, kaha ‘kåñëa’ ‘kåñëa’ 

täre äliìgite prabhura hådaya satåñëa 

看到他頂拜，施依曼.瑪哈帕爾佈站起來說：「請起來，請起來！唱頌奎師那，奎

師那吧！」主采坦亞.瑪哈帕爾佈其實非常熱切於擁抱他。 

 

8.21 

tathäpi puchila,—“tumi räya rämänanda?” 

teìho kahe,—“haìa muïi däsa çüdra manda” 

雖然主采坦亞.瑪哈帕爾佈明白他是誰，卻明知故問：「你是茹阿瑪南達.茹阿亞

嗎？」他虛懷若谷地回答：「對，這個不幸的工人(sudra)是你的僕人。」 

 

8.22 

tabe täre kaila prabhu dåòha äliìgana  

premäveçe prabhu-bhåtya, doìhe acetana 

主采坦亞.瑪哈帕爾佈聞言緊緊擁抱聖茹阿瑪南達.茹阿亞。祂們主僕二人確實都

沉醉在狂喜之愛，失去知覺。 

 

8.23 

sväbhävika prema doìhära udaya karilä  

duìhäke äliìgiyä duìhe bhümite paòilä 

祂們心裏覺醒了對彼此的自然之愛，相擁倒地，不醒人事。 



 

聖莎琪阿南達.巴克替文耨.塔庫爾(Sri Saccidananda Bhaktivinoda Thakura)的

《Amrta-pravaha-bhasya》說，祂們之間的純愛由衷自然。事實上，聖茹阿瑪南

達.茹阿亞在主奎師那的逍遙時光是維依莎卡女伴(Visakha Sakhi)。因此，由於

施依曼.瑪哈帕爾佈是聖茹阿妲和主奎師那的合體，所以當祂們看見對方的時

候，神聖愛侶對維依莎卡由衷自然的愛意和維依莎卡對祂們的愛就馬上展現。 

 

靈性修習無法讓人自然地萌生完美的愛。奉獻者和至尊主之間的關係是這樣

的：當奉獻者看到他的膜拜之主時，心裏翻起無數高漲的純愛浪潮。當至尊主

看到祂的奉獻者時，祂對奉獻者深不可測的憐愛之洋(bhakta-vatsalya)就在祂內

心翻騰。因此祂們都迷住了。 

 

8.24 

stambha, sveda, açru, kampa, pulaka, vaivarëya 

duìhära mukhete çuni’ gadgada ‘kåñëa’ varëa 

當祂們相擁時，身上出現八種狂喜的轉變，例如目瞪口呆、汗流浹背、顫抖、

淚流滿面、蒼白、毛髮直豎等等。祂們聲音哽塞，開始唱頌：「奎師那，奎師那」。 

 

祂們都試圖隱藏彼此之間由衷自然的永恆完美之愛，卻不成功。倆個人都因高

漲的純愛巨浪變得無助，喉頭哽塞。 

 

8.25 

dekhiyä brähmaëa-gaëera haila camatkära 

vaidika brähmaëa saba karena vicära 

當那些與茹阿瑪南達.茹阿亞為伴，奉行韋達儀式的婆羅門看到這次驚人的見面



時，每個人都怔住了。他們心裏想： 

 

8.26 

‘ei ta’ sannyäséra teja dekhi’ brahma-sama 

çüdre äliìgiyä kene karena krandana 

 

8.27 

ei mahäräja—mahä-paëòita, gambhéra 

sannyäséra sparçe matta ha-ilä asthira’ 

「這個棄絕僧的體光就像梵本身，雖然如此，祂擁抱這個工人(sudra)茹阿瑪南

達.茹阿亞的時候卻哭起來。為甚麼這樣呢？」 

 

那些遵循韋達文化的婆羅門認為聖茹阿瑪南達.茹阿亞是極博學的人，天生非常

莊嚴；那麼，當他碰到這個棄絕僧的時候，卻為甚麼興奮如狂？ 

 

那些遵循韋達文化的婆羅門把茹阿瑪南達.茹阿亞看成是工人，最低社會階級的

成員。經典禁止棄絕僧觸摸工人團體的成員。那些婆羅門忖度：「這個棄絕僧固

然非常光芒四射，他不但觸摸聖茹阿瑪南達.茹阿亞，而且緊緊地擁抱他。為甚

麼會這樣？」 

 

聖茹阿亞南達頂拜瑪哈帕爾佈的時候，真的自稱為工人。在維迪亞城的地區，

他是帕爾塔帕茹卓王的王室代表，體驗了所有適合於統治者的享樂。因為服務

國王，所以他的本性和活動大致上都傾向於反宗教。他的衣著和飾物都是王僕

應有的。因此棄絕僧根本不應該觸摸這樣的人。 

 



事實上，聖茹阿瑪南達.茹阿亞的家族是屬於統治階級(ksatriya)的。而且他是純

粹奉獻者(suddha bhakta)。他自稱為工人而展現了謙遜之情，認為自己的地位比

街上的乾草更低微(trnad-api sunica)。聖茹阿瑪南達.茹阿亞是最高級的奉獻者

(parama-bhagavata)，對奉愛真理(bhakti-tattva)瞭若指掌。因為那些遵循韋達文

化的婆羅門不知道瑪哈帕爾佈的真正身份，以為祂只不過是普通的棄絕僧。他

們又以為聖茹阿瑪南達.茹阿亞是極博學的人，天生非常莊嚴。那麼當他觸摸那

個棄絕僧的時候，為甚麼變得像瘋子那樣激動？這令那些遵循韋達文化的婆羅

門非常驚訝。 

 

8.28 

ei-mata vipra-gaëa bhäve mane mana 

vijätéya loka dekhi’ prabhu kaila samvaraëa 

施依曼.瑪哈帕爾佈是內在超靈(antaryami)，也是眾生心中的至尊見證者。明白

到那些婆羅門的情感與純粹奉愛相反，瑪哈帕爾佈便隱藏自己的情感。 

 

聖巴克替斯丹塔 .薩茹阿斯瓦提 .帕爾佈帕 (Srila Bhaktisiddhanta Sarasvati 

Prabhupada)說，這些婆羅門反對瑪哈帕爾佈，茹阿瑪南達.茹阿亞其實最順應

祂，事實上是最皈依和親密的奉獻者。儘管鄰近純粹奉獻者，那些婆羅門仍然

堅信那渴求成果地履行活動的物質主義程序。正因如此，那些婆羅門被描述為

非奉獻者和反對派。在那些不傾向服務至尊主，並偏執於物質主義業報之途的

人面前，奉獻者應該隱藏愛意交流。 

 

8.29 

sustha haïä duìhe sei sthänete vasilä  

tabe häsi’ mahäprabhu kahite lägilä  



隱藏了情感和恢復了外在知覺，祂們又清醒過來，坐在一起。然後，永不可能

阻擋奉獻者歡欣的喜樂，主采坦亞.瑪哈帕爾佈面露微笑，開始說話。 

 

8.30 

“särvabhauma bhaööäcärya kahila 

tomära guëe tomäre milite more karila yatane 

「茹阿亞啊，在我來這裏之前，薩爾瓦包瑪.巴塔師(Sarvabhauma Bhattacarya)

大力讚頌你的好品質，堅持我要與你見面。」 

 

8.31 

tomä milibäre mora ethä ägamana 

bhäla haila, anäyäse päiluì daraçana” 

「事實上，我來這裏只是為了與你見面。我毫不費力就已經見到你，真是好極

了。」 

 

8.32 

räya kahe,—“särvabhauma kare bhåtya-jïäna 

parokñeha mora hite haya sävadhäna 

聖茹阿亞.茹阿瑪南達回答說：「薩瓦包瑪.巴塔師直接接受我為他的僕人，又常

常間接地造福我。」 

 

8.33 

täìra kåpäya päinu tomära daraçana 

äji saphala haila mora manuñya-janama 

「只是憑著他的恩慈，今天我才覲見到你的蓮花足。因此，現在我認為我這個



人類誕生已經成功。」 

 

人類誕生極稀有。只有憑著至尊主的特別恩慈，才可以得到人類生命形式。其

他物種不可能履行至尊主的奉愛服務(bhajana)，甚至連半神人也不可能。人體

本身正是靈性專注的根。只有憑著這個人體，才有可能在聖人聯誼(sadhu-sanga)

之中聆聽主哈茹依的題目，托庇真正靈性導師的蓮花足，履行奉愛服務的支體

部分，擺脫要不得的惡習，體驗堅定不移(nistha)、品味(ruci)、依附(asakti)等

等發展階段。《聖典博伽瓦譚》(11.20.17)說： 

 

nå-deham ädyaà sulabhaà sudurlabhaà 

plavaà sukalpaà guru-karëadhäram 

mayänukülena nabhasvateritaà 

pumän bhaväbdhià na taret sa ätma-hä 

「據說人類生命形式是所有吉祥的基礎。那是一艘很堅固的小船，可以讓我們

橫渡這個生死之洋。在人類生命形式，可以得到優秀領航員，就是靈性導師的

指引。也可以得到順向風，就是經典所傳授的奎師那訓示和恩慈的幫助。不過，

如果沒有善用這個機會，浪費人類生命形式的話，就是殘殺自我的殺手。」 

 

根據這個推論，覲見到施依曼.瑪哈帕爾佈的蓮花足，聖茹阿亞.茹阿瑪南達現在

認為他的人類生命形式成功了。 

 

8.34 

särvabhaume tomära kåpä,—tära ei cihna 

aspåçya sparçile haïä täìra premädhéna 

聖茹阿瑪南達.茹阿亞繼續說：「我看到你對聖薩瓦包瑪大發慈悲。雖然我不可觸



摸，但被他的愛控制，你還是觸摸了我，這就是證據。」 

 

8.35 

käìhä tumi—säkñät éçvara näräyaëa 

käìhä muïi—räja-sevaka viñayé çüdrädhama 

「你是誰？你是至尊控制者拿茹阿言自己。我又是誰？我是享受皇族富裕的物

質主義者，最墮落的工人，投入於享受各種感官對象。」 

 

8.36 

mora sparçe nä karile ghåëä, veda-bhaya 

mora darçana tomä vede niñedhaya 

「韋達訓示甚至禁止你看我，但你沒有計較這些禁令，不嫌棄我的觸摸。事實

上，你這樣的棄絕僧甚至不准看我這樣的人。」 

 

聖帕爾佈帕.薩茹阿斯瓦提.塔庫爾在這個詩節說，聖茹阿瑪南達.茹阿亞把自己看

成最墮落的物質主義工人。他確實不是生於婆羅門之家；而是按照韋達大樹的

專一奉愛(ekayana)6分支，接受啟迪的超然婆羅門。 

 

因此他是最高級的解脫奉獻者(maha-bhagavata)，毫無物質欲望。那些遵循韋達

文化，出身高尚的婆羅門研習了數以千計的《韋達經》分支之後，接受了啟迪，

履行各種各樣的祭祀。把聖茹阿瑪南達.茹阿亞看作為工人，因此他們肯定會掉

進地獄區域，正如《蓮花宇宙古史》確認了：「vékñate jäti-sämänyät sa yäti 

narakaà-dhruvam－認為主的奉獻者按照出生而屬於某個特定階級，這樣的人很

快會下地獄。」 

 



渴求實際靈性成就和真正吉祥的人，應該成為聖茹阿瑪南達.茹阿亞之僕的僕人。 

 

註 6. ekayana 的意思是「一條途徑」或者「專一奉愛」。在 1928 年 12 月 30 日，

大學者帕爾瑪納.塔爾卡布薩拿(Pramathanatha Tarkabhusana)來到高迪亞廟，從

聖薩茹阿斯瓦緹 . 塔庫爾那裡聽到這年代的獨特四社會四靈性晉階

(daiva-varnasrama)體系的詳細解釋。1929 年 1 月，聖薩茹阿斯瓦緹.塔庫爾在奎

師那城(Krsnanagara)創立了艾卡央.高迪亞廟(Ekayana Gaudiya Matha)。在開幕

禮上，他以原創的解釋講授專一奉愛(ekayana)的單一途徑，表示那是韋達大樹

的主幹，其他途徑則是它的分支(bahvayana)。[摘自聖足巴克替-瓦拉巴.提爾塔.

瑪哈茹阿取(Sripada Bhakti-vallabha Tirtha Maharaja)所著的《主采坦亞的同遊》

第二冊。]  

 

8.37 

tomära kåpäya tomäya karäya nindya-karma   

säkñät éçvara tumi, ke jäne tomära marma 

「唯獨你的恩慈令你做這千夫所指的舉動，你直接就是至尊控制者本人，卻受

到奉愛控制。誰能明白你的真正目的？」 

 

聖帕爾佈帕師說，棄絕僧不該看物質主義者，也不該與工人聯誼，但是受到祂

自己的恩慈控制，瑪哈帕爾佈不計較聖茹阿瑪南達的工人地位。所以祂做了這

種「可鄙」的行徑－觸摸了他。受到純愛控制，至尊主確實一再做了不光彩的

舉動，例如充當阿尊拿(Arjuna)的馬車夫，吃出身低下的女子薩巴瑞(Sabari)吃

過的水果，還有與陀背女子庫佳(Kubja)聯誼。 

 

8.38 



ämä nistärite tomära iìhä ägamana 

parama-dayälu tumi patita-pävana 

「你來這裏只是為了拯救我。你是恩慈的終極倉庫，淨化墮落靈魂。」 

 

8.39 

mahänta-svabhäva ei tärite pämara  

nija kärya nähi tabu yäna tära ghara 

「憑著自己寬大為懷的天性，你恒常解救有罪的墮落靈魂。你沒有自己的私事，

也不尋找私利。你卻為了造福生物體，到訪家家戶戶。你一生只是為了解救墮

落靈魂。」 

 

8.40 

mahad-vicalanaà nåëäà 

gåhiëäà déna-cetasäm 

niùçreyasäya bhagavan 

nänyathä kalpate kvacit 

《聖典博伽瓦譚》(10.8.4) 

「我親愛的主，偉大靈魂有時到訪居士的家，後者一般既墮落又沒有聖人聯誼。

他們只是為了這些居士的永恆好運才這樣做，因為那些居士往往都沉溺於俗

務，甚至無法拜訪聖人的修院。所以，除了我的吉祥之外，還有其他原因你會

探望我嗎？」 

 

當聖嘎爾嘎師(Sri Gargacarya)奉聖瓦蘇戴瓦之命，到訪聖南達大君在南達村的

家，南達大君說了這個詩節。在這個詩節， grhinam( 依附的居士 ) 和



dinacetasam(非常低下，只是忙於維繫家庭而不做其他事情的人)這兩個字，表

示了南達大君的謙卑。受到奉愛的影響，南達大君認為自己比街上的乾草更微

不足道。「這樣的聖人甚至不恩賜半神人，卻對我們這些居士大發慈悲，他們是

我們真正的維繫者。」 

 

評注這個詩節的 mahat 這個字時，聖薩拿坦 .哥斯瓦米說：「mahatäà çré 

bhagavat-sevaikaniñöhänäà－這個詞只是用來指那些沉醉於服務至尊主的人。」

這表示施依曼.瑪哈帕爾佈也是投入於服務至尊主的偉大奉獻者嗎？不是。因為

祂直接就是所有化身(avatari)的源頭。祂直接是拿茹阿言(Narayana)本人。 

 

8.41 

ämära saìge brähmaëädi sahasreka jana  

tomära darçane sabära dravé-bhüta mana  

茹阿瑪南達.茹阿亞繼續說：「這裏有無數婆羅門和其他人跟我一起。看看他們所

有人的心怎樣只是因為看到你而全都溶化了。」 

 

8.42 

‘kåñëa’ ‘hari’ näma çuni sabära vadane  

sabära aìga—pulakita, açru—nayane 

「看！我聽著每個人口中都非常甜美地唱頌著聖名『奎師那，奎師那』。每個人

都因狂喜而毛髮直豎，熱淚盈眶。」 

 

8.43 

äkåtye-prakåtye tomära éçvara-lakñaëa  



jéve nä sambhave ei apräkåta guëa” 

「可以在你的身體外貌和天性看到至尊主的徵兆。普通生物怎可能擁有這些僅

在奎師那身上才可找到的超然品質呢？」 

 

8.44 

prabhu kahe,—“tumi mahä-bhägavatottama  

tomära darçane sabära drava haila mana 

施依曼.瑪哈帕爾佈聞言回答說：「茹阿瑪南達啊，甚至在頂尖的奉獻者之中，你

都是最好的，因此，只是看到你，而不是看到我，每個人的心都溶化了。」 

 

聖帕爾佈帕.薩茹阿斯瓦提.塔庫爾(Srila Prabhupada Sarasvati Thakura)引用了

《蓮花宇宙古史(Padma Purana)》，為我們揭示純粹偉大奉獻者的品質。 

 

täpädi païca-saàskäré  

navejyä-karma-kärakaù   

artha-païcaka-vid vipraù  

mahä-bhägavataù småtaù 

「根據儀式崇拜之途，純粹偉大奉獻者的特點是，經歷了苦行等等五種淨化程

序(samskaras)；履行了奉獻者的崇拜儀式，例如透過唸誦曼陀(mantra)崇拜神

像，通過瑜伽(yoga)、祭祀(yajna)、奉上禱文、唸誦主的聖名、在身上繪畫吉祥

圖案；崇拜過偉大奉獻者(Vaisnavas)；明白了五個知識主題(artha-pancaka)7 的

婆羅門。」 

 

在《聖典博伽瓦譚(Srimad-Bhagavatam)》(11.2.45)，至尊人格首神(Svayam 



Bhagavan)自己描述純粹偉大奉獻者的徵兆： 

 

sarva-bhüteñu yaù paçyed  

bhagavad-bhävam ätmanaù   

bhütäni bhagavaty ätmany  

eña bhägavatottamaù 

「我的奉獻者把我看作為眾生中所有靈魂的靈魂，也看到眾生都在我內裡。因

為他們在所有生命形式中都看到我，因此他們恩澤眾生。」 

 

註 7. 聖基瓦.哥斯瓦米解釋，五個主題是堪受崇拜的至尊主、祂的至尊居所無憂

星、祂的財產(tadiya，即純粹奉獻者)、祂的曼陀和眾生。 

 

8.45 

anyera ki kathä, ämi—‘mäyävädé sannyäsé’  

ämiha tomära sparçe kåñëa-preme bhäsi 

「不要說其他人，雖然我是假象宗棄絕僧(Mayavadi sannyasi)，僅是觸摸到你，

我都浸在對奎師那的純愛之洋。」 

 

施依曼.瑪哈帕爾佈自稱為假象宗棄絕僧，顯示自己微不足道和值得拒絕。眾所

周知，祂從聖足伊斯瓦爾.普瑞(Sri Isvara Puripada)那裡接受了十個音節的哥袍

曼陀(gopala-mantra)。在接受棄絕啟迪(sannyasa)之前，施依曼.瑪哈帕爾佈非常

巧妙地在聖凱薩卡.巴茹阿提(Sri Kesava Bharati)耳邊唱誦奉獻者曼陀，這樣給他

啟迪。祂這樣把他變成偉大奉獻者。在施依曼.瑪哈帕爾佈的展現逍遙時光期間，

祂再次從聖凱薩卡.巴茹阿提(Kesava Bharati)那裡接受了那些曼陀，維持了接受



靈性導師的恰當禮節。假象宗棄絕僧是一元論的追隨者(advaita-vada)，這思想

派別反對奉愛。不過，在主采坦亞.瑪哈帕爾佈展現的逍遙時光，祂決不是假象

宗棄絕僧。  

 

8.46 

ei jäni’ kaöhina mora hådaya çodhite  

särvabhauma kahilena tomäre milite”  

「事實上，為了淨化我的鐵石心腸(枯燥又毫無超然情感)，薩爾瓦包瑪.巴塔師

叫我來見你。」  

 

8.47 

ei-mata duìhe stuti kare duìhära guëe  

duìhe duìhära daraçane änandita mane  

至尊主和奉獻者這樣讚揚彼此的品質，看到對方，兩者都欣喜若狂。  

 

8.48 

hena-käle vaidika eka vaiñëava brähmaëa  

daëòavat kari’ kaila prabhure nimantraëa  

這時候，一個遵循韋達原則的婆羅門奉獻者來到那裡。在主采坦亞.瑪哈帕爾佈

跟前五體投地的頂拜(dandavat pranama)8，邀請祂榮耀祭餘。  

 

註 8. Sastanga-dandavat-pranama。以大腿、雙腳、雙手、胸膛、心意、頭、聲

音和閉上的雙眼等等八個身體部分，棍子似的倒地，恭敬地匍伏在地上和敬拜。 



 

8.49 

nimantraëa mänila täìre vaiñëava jäniyä  

rämänande kahe prabhu éñat häsiyä 

主采坦亞.瑪哈帕爾佈知道那個婆羅門是奉獻者，並接受了他的邀請。面露微笑

地對聖茹阿瑪南達說。 

 

8.50 

“tomära mukhe kåñëa-kathä çunite haya mana  

punarapi päi yena tomära daraçana” 

「聖茹阿瑪南達.茹阿亞，我非常渴望從你口中聆聽主奎師那的題目。因此我希

望再次跟你見面。」 

 

8.51 

räya kahe,—“äilä yadi pämara çodhite  

darçana-mätre çuddha nahe mora duñöa citte 

聽到施依曼.瑪哈帕爾佈這樣說，聖茹阿瑪南達.茹阿亞回答說：「雖然你來淨化

這個墮落靈魂的心，不過，只是看見你，卻不足夠淨化我扭曲和受污染的心。」  

 

8.52 

dina päìca-säta rahi’ karaha märjana  

tabe çuddha haya mora ei duñöa mana” 

「主啊，請至少停留五到七天，請洗滌我受污染的心。你要留在這裡，這個蠢

材的意識知覺才會變得純粹。」  



 

8.53 

yadyapi viccheda doìhära sahana nä yäya  

tathäpi daëòavat kari’ calilä räma-räya 

雖然兩人都無法忍受與彼此分離，但聖茹阿瑪南達.茹阿亞頂拜主采坦亞.瑪哈帕

爾佈，遵照祂的命令啟程回到他的王宮。  

 

8.54 

prabhu yäi’ sei vipra-ghare bhikñä kaila  

dui janära utkaëöùäya äsi’ sandhyä haila 

然後，施依曼.瑪哈帕爾佈便去婆羅門的家接受佈施，意思是在那裡榮耀祭餘。

奉獻者和至尊主兩人心裡都渴望再次相見。然後，夜幕低垂。 

 

8.55 

prabhu snäna-kåtya kari’ ächena vasiyä  

eka-bhåtya-saìge räya mililä äsiyä 

洗完澡和履行了黃昏時份的三讚(gayatri)曼陀冥想(sandhya)之後，主采坦亞.瑪

哈帕爾佈坐下來唸誦哈瑞聖名(hari-nama)，等候聖茹阿瑪南達.茹阿亞。然後，

一個僕人陪著便服打扮的茹阿瑪南達.茹阿亞來見祂。  

 

聖巴克替文耨.塔庫爾說，棄絕僧每天在早上、正午和晚上，沐浴和唸誦恰當的

曼陀三次。因此，在黃昏，按照《神訓經》的訓令，在沐浴和唸誦每天三次的

定時曼陀，又稱 ahnika 之後，主莎琪南達(莎琪之子，Sri Sacinandana)便坐下

來唸誦哈瑞聖名。  

 



8.56 

namaskära kaila räya, prabhu kaila äliìgane  

dui jane kåñëa-kathä kaya sei-sthäne 

聖茹阿瑪南達.茹阿亞接近瑪哈帕爾佈，恭敬地在祂面前頂拜。主站起來，懷著

深厚的純愛擁抱他。然後祂們便開始在僻靜地點討論奎師那的命題。 

 

四社會四靈性晉階體系(Varnasrama-dharama) 

 

8.57 

prabhu kahe,—“paòa çloka sädhyera nirëaya”  

räya kahe,—“sva-dharmäcaraëe viñëu-bhakti haya” 

施依曼.瑪哈帕爾佈開始說：「茹阿亞啊，生物體的終極目標(sadhya)和靈性修習，

即臻達那個目標的方法(sadhana)是甚麼？請誦讀揭示經典的詩節作為證據。」

聽命於主，茹阿瑪南達回答說，與生命終極目標有關的訓示就是，按照社會地

位執行個人的賦定職務，為主維施努履行奉愛服務(visnu-bhakti)。  

 

8.58 

varëäçramäcära-vatä 

puruñeëa paraù pumän 

visëur ärädhyate panthä 

nänyat tat-toña-käraëam 

《維施努宇宙古史》(3.8.8) 

「那些按照靈性和社會劃分(asrama 和 varna)，恰當地執行賦定職務體系的人崇

拜主維施努，即至尊控制者。除此之外，沒有其他方法令祂滿意。」  

 



Visnu-bhakti－對主維施努奉愛。聖薩茹阿斯瓦提.帕爾佈帕說，對人類來說，奉

愛確實最令人喜歡和珍貴。除此之外，其他一切都不可取，無法令人滿意。只

有懷著奉愛的靈魂才能接受至尊聖主。不斷履行夾雜了知識的奉愛

(jnana-misra-bhakti)和夾雜了業報的奉愛(karma-misra-bhakti)，某種與最高奉愛

方式(svarupa-siddha-bhakti)有關的特殊覺悟知識便逐漸覺醒。在《聖博伽梵歌》

(18.46)，主奎師那說︰  

 

sva-karmaëä tam abhyarcya siddhià vindati mänavaù 

「持恆地履行自己的職務，人類可以臻達所有完美。」  

 

所有生命形式都源於至尊主，這個世界本身都只是祂一個人擴展而成的。這方

面的知識甚至都讓人順意地傾向於至尊主。奉愛服務之途極純粹的師徒傳系

(parampara)是至尊主波達央(Bodhayana)、嘆卡(Tanka)、卓米達(Dramida)、古

哈戴瓦(Guhyadeva)、卡帕爾迪(Kapardi)認可的，透過這個師徒承傳下傳到巴茹

琪(Bharuci)。  

 

《聖典博伽瓦譚》(6.3.22)說：  

bhakti-yogo bhagavati tan-näma-grahaëädibhiù  

「始於唸誦主聖名的奉愛服務，是人類終極的宗教原則。」 

 

在這個詩節，只有 bhakti-yoga 這個詞語能夠傳達心目中的含意，但又用了

bhagavati 這個字。特別的含意是，只是為了取悅至尊主才履行唸誦和憶念聖名

等等奉愛支體部分時，這樣的努力才可稱為奉愛瑜伽。那種奉愛瑜伽能賜予滿

載純愛的奉愛(prema-bhakti，純愛奉愛)。 

 



別有用心地履行聆聽和靈唱唸誦等等，而不是渴望取悅至尊主，這樣的活動甚

至無法稱得上是奉愛瑜伽。決不可能藉此得到純愛奉愛的成果。唯有得到純愛

之後，才有可能臻達情感(sneha)、懣(mana)、無分彼此之愛(pranaya)等等階段。

在《聖典博伽瓦譚》和《拿茹阿達五訓(Narada-pancaratra)》等等奉愛經典，bhakti

這個字僅用以表明對至尊主的純粹奉愛服務(bhagavat-bhakti)。因此，bhakti 這

個字只適用於維施努本體(visna-tattva)9，而不是其他人或事物，這點極為明顯。  

 

只有求教於經典，才有可能知道該做甚麼，不該做甚麼。因此施依曼.瑪哈帕爾

佈要求聖茹阿瑪南達.茹阿亞引經據典。目標(sadhya)的定義是「所渴求的目標

(abhista-vastu)」。程序(sadhana，與靈魂有關的職務)的定義是令主奎師那滿意

的服務，祂是被服務者(sevya)。按照靈魂內在固有的本性，唯有對奎師那的神

聖愛意，才是靈魂的真正目標，這愛意絕不渴求自己的快樂。  

 

Sva-dharma-acarana－遵循個人的賦定職務。祭師階級(婆羅門，brahmanas)、戰

士或統治階級(ksatriyas)、商人階級(vaisyas)和工人階級(sudras)，構成按照個人

職務而定的四個社會劃分；而貞守的學生生活 (brahmacarya)、家庭生活 

(grhastha ，居士 )、退休或局部棄絕家庭生活 (vanaprastha) 和棄絕啟迪

(sannyasa，完全棄絕)則構成四個靈性晉階。  

 

當我們堅守經典為這些社會和靈性劃分所賦定的責任時，便投入於履行個人的

賦定職務。透過執行那些適合於為個人社會地位和靈性階段而賦定的訓令時，

便有可能得到為主維施努履行奉愛服務的資格。遵循個人的賦定職務，不能叫

做為求對維施努完美奉愛而履行的程序(sadhana)，那是人生目標。因此，經典

的陳述確定，只有對維施努的奉愛才是真正目標。 

 



至尊主維施努悅納，執行為個人社會地位和靈性階段所賦定，並按照個人受條

件限制的天性而定的職務而履行的那種崇拜。《聖典博伽瓦譚》列舉這四個社會

劃分各自的固有品質︰  

 

çamo damas tapaù çaucaà 

santoñaù kñäntir ärjavam 

jïänaà dayäcyutätmatvaà 

satyaà ca brahma-lakñaëam  

 

çauryaà véryaà dhåtis tejas 

tyägaç cätmajayaù kñamä 

brahmaëyatä prasädaç ca 

rakñä ca kñatra-lakñaëam 

 

deva-gurv-acyute bhaktis 

tri-varga-paripoñaëam 

ästikyam udyamo nityaà 

naipuëyaà vaiçya-lakñaëam 

 

çüdrasya sannatiù çaucaà  

sevä sväminy amäyayä   

amantra-yajïo hy asteyaà  

satyaà go-vipra-rakñaëam 

《聖典博伽瓦譚》(7.11.21-24) 



「婆羅門的徵兆是控制心意、控制感官、履行苦行、潔淨、滿足、寬恕、簡樸、

知識、同情心、真誠和對至尊主奉愛。 

 

驕勇善戰、英雄氣概、有耐心、有影響力、慈善、控制感官、棄絕、寬恕、致

力於婆羅門、仁慈、恆常保護公民，這都是戰士或統治階級的徵兆。 

  

恆常致力於半神人、靈性導師和至尊主、恆常保護宗教(dharma)、經濟發展(artha)

和感官享樂(karma)等等三項宗教原則、有神論、總是盡力致富，精於經商，這

都是商人的徵兆。 

 

一貫順從更高的社會階級[婆羅門、戰士或統治階層和商人]、總是非常潔淨、真

誠地服務主人、履行祭祀時不誦讀韋達曼陀、不偷盜、從不撒謊、保護母牛和

婆羅門，這都是工人的徵兆。」   

 

同樣，也有四種靈性狀態，即貞守生活、家庭生活、退休和棄絕啟迪。每個人

都應該按照自己的靈性位置執行賦定職務，取悅至尊主。《佳瓦爾奧義書(Javala 

Upanisada)》(8.5)說︰  

 

sa hoväca yäjïavalkyaù, brahmacaryaà samäpya gåhé bhavet, gåhé bhütvä vané 

bhavet, vané bhütvä pravrajet, yadi vetarathä brahmacaryädeva pravrajed gåhäd 

vä vanädvä, atha punaravraté vä vraté vä snätako vä ’snätako vä utsannägniko 

vä yadahareva virajet tadahareva pravrajet  

「神聖的贊拿大君(Janaka)問大聖人亞甘外卡亞(Maharsi Yajnavalkaya)︰『我的

主，請大發慈悲，解釋棄絕啟迪地位的資格和那個階級的人遵循的規範守則吧。』

大聖人亞甘外卡亞回答：『完成了貞守生時期之後，便應該接受家庭生活。繼而



應該接受退休生活，從家庭事務隱退。在一段時間之後，應該接受棄絕生命階

級。如果在進入居士家庭生活之前萌生棄絕情感，就可以直接進入棄絕階級。』」   

 

應該以賦定的形式盡力取悅至尊主。如果偏離這點而轉向違法行為，結果將會

非常不利，將會臻達地獄一樣的目的地。遵循超然啟蒙之途是眾生最重要的責

任。後天所得的品性、密切的聯誼和所領受的教導，對人生都有顯著影響。  

 

在目前這個以 varnasramacara-vata 開始的詩節，聖茹阿瑪南達.茹阿亞說，每個

生物體的目標是得到對維施努的愛心情感，達標程序就是遵循四社會四靈性晉

階體系。  

 

註 9. 主奎師那和祂的化身。 

 

把活動結果供奉給奎師那 

 

8.59 

prabhu kahe,—“eho bähya, äge kaha ära”   

räya kahe,—“kåñëe karmärpaëa—sarva-sädhya-sära” 

施依曼.瑪哈帕爾佈說：「你剛才說的是外在的。請告訴我比這更高的事吧。」聖

茹阿亞.茹阿瑪南達回答說：「把活動結果完全供奉給主奎師那，正是所有完美的

精華。」  

 

宣告這是外在的，施依曼.瑪哈帕爾佈想傳達的是，遵循四社會四靈性晉階體系，

確實可以取悅主維施努，但只是局部地。四社會四靈性晉階體系，與微靈是主

奎師那僕人這固有本性沒有直接關係，也不盡是為了取悅主而履行的九個奉愛



支體部分所組成的奉愛修習(svarupa-siddha-bhakti)。 

   

最高奉愛服務(uttama-bhakti)是那種以主奎師那的快樂為目標的奉愛，當中會履

行九個奉愛服務程序，尤其是聆聽和唸誦。藉著至尊主的恩慈，那種最高奉愛

便與至尊主內在能量的特別功能一致，即品質相等(tadatmya)。哪怕當修習者終

於臻達完美，得以在至尊主的靈性領域永恆逍遙時光服務祂時，聆聽和唸誦等

等活動都沒減少；甚至更加極度令人回味，令人熱切渴求。奉獻者和至尊主都

有這品味和渴望；事實上，祂們都意識到狂喜。對解脫靈魂來說，這狂喜極可

取，因為這正是他們最珍愛的對象和終極目標。 

 

在這裡，karma 這個詞語指的是《輔典》和其他經典所述，基於目前軀體天生的

傾向所履行的活動。履行四社會四靈性晉階是按照經典訓令履行活動，滿足自

己的物欲(sakama-karma)。因此，把活動成果供奉給至尊主更勝一籌。《聖典博

伽梵歌》(3.9)說： 

 

yajïärthät karmaëo ’nyatra 

loko ’yaà karma-bandhanaù 

tad-arthaà karma kaunteya 

mukta-saìgaù samäcara 

「琨緹之子啊，除了把無私活動(niskama-karma)的成果供奉給主維施努之外，

其他形式的業報活動全都導致束縛。因此，你應該以主維施努為目標，履行所

有活動，始終都不求享受勞力的成果。」 

   

為了取悅主哈茹依而履行的活動稱為祭祀(yajna)。任何別的活動都使人困於這



個世界。《聖典博伽梵歌》(2.51)進一步說︰ 

 

karma-jaà buddhi-yuktä hi 

phalaà tyaktvä manéñiëaù  

janma-bandha-vinirmuktäù 

padaà gacchanty anämayam 

「履行賦有主奎師那知識的奉愛服務(buddhi-yoga)，這樣的聖人棄絕物質世界

的活動成果。他們從生死輪迴得到解脫，臻達那個超脫所有痛苦的境界。」  

 

毫不依附地履行活動，將徹底根除對所有束縛的恐懼。《聖典博伽梵歌》在業報

瑜伽部分討論這個題目。主奎師那自己說︰ 

 

çubhäçubha-phalair evaà 

mokñyase karma-bandhanaiù 

sannyäsa-yoga-yuktätmä 

vimukto mäm upaiñyasi 

《聖典博伽梵歌》(9.28) 

「阿尊那啊！這樣你便會擺脫所有善惡行為的後果所導致的束縛，藉著那種棄

絕活動成果的瑜伽，你甚至會成為解脫者之中的獨特靈魂，也會來到我這裡。」  

 

我們高迪亞的哥斯瓦米明確地說，我們決不該把任何罪惡活動或低級活動供奉

給至尊主奎師那。應該透過奉獻自我來履行奉愛，摒棄享受者和履行者的心態。

正如下一個詩節說︰ 

 

çravaëaà kértanaà dhyänaà 



päda-sevanam arcanam 

vandanaà svärpaëaà sakhyaà 

sarvaà däsye pratiñöhitam 

《Sri Hari-bhakti-kalpa-latika》(10.3) 

「聆聽主的事情、歌頌祂、憶念祂、服務祂的蓮花足、崇拜祂、頂拜祂、把一

切皈依祂、與祂為友等等奉愛程序，全都基於對祂的服務。」  

 

這個詩節描述僕人情感(dasya-bhava)，懷著這種情感的奉獻者覺得：「我是主的

僕人。」成為僕人時，軀體、智慧、感官、說話、心、宗教、願望、財富或者

活動等等一切都不再屬於自己。甚至不可以說：「我正在履行苦行」或「我正在

履行奉愛」，因為「我是履行者」的這種意識知覺也消失。奉愛的第一個階段是

自我皈依(atma-samarpana)。 

 

當我們覺得崇拜主維施努而儘償所願時，我們可能會斷定至尊主維施努悅納我

們，但其實根本不是這樣。因此，瑪哈帕爾佈認為供奉活動成果是外在的概念，

因為這崇拜方法不一定取悅至尊主。祂只是為了令那位奉獻者快樂，表面上悅

納那位奉獻者而已。 

  

這樣的崇拜者認為地球、天堂星球和其他這樣的地方都跟他有關係。這個概念

與為了得到完美靈性軀體而履行的九個奉愛服務支部(svarupa-siddha-bhakti)沒

有關係。一些遵循四社會四靈性晉階的人認為他們的苦行是自己的，一些人認

為母親是自己的，一些人則認為父親是自己的，一些人則認為一切都是個人的

財產。 

 

例如，有一次，一個婆羅門坐在樹下履行苦行。一隻在較高樹枝上棲息的白鴿



在他頭上大便，中斷了那個婆羅門的冥想。他非常忿怒，以他的瞥視把鴿子燒

成灰燼。這樣，他相信他的苦行達到了完美。這樣的印象令他變得十分傲慢，

對取悅至尊主毫不在意。  

 

至尊主滿足這種奉獻者的欲望，卻始終不依附他。藉著主奎師那特別的恩典，

履行專為取悅主奎師那的奉愛活動，這樣的修習者無欲無求，主奎師那也沒有

甚麼要給他。因此，祂把自己賣給這樣的修習者。遵循四社會四靈性晉階的修

習只稍為取悅主維施努。因此稱為外在的。  

 

聖薩茹阿斯瓦提.帕爾佈帕說，那些遵循四社會四靈性晉階的人，在身體方面的

成就是基於「我」和「我的」等等身體概念所致的虛假自我概念，因此局限於

這個宇宙。另一方面，奉愛凌駕於物質宇宙。至尊主高茹阿哈瑞認為應該拒絕

那些住在無憂星(Vaikuntha)或哥樓卡聖地(Goloka-dhama)境外者的外在覺悟；

祂也完全沒有特別而獨立地認可，以四社會四靈性晉階體系的方法崇拜維施

努。思辨家(jnanis)以至尊主無形象的面貌(nirvisesa)為崇拜對象，果報工作者

(karmis)則敬重祂千變萬化的形象(savisesa)。兩者都懷著物質意圖崇拜主維施

努。  

 

根據聖巴克替文耨.塔庫爾所說，與一般的四社會四靈性晉階體系相比，把活動

結果供奉給至尊主奎師那正是完美的精華。主張絕對真理沒形象和屬性的人

(nirvisesa tattva-vadis)，其實一直全神貫注於充滿多樣化(savisesa)的業報活動。

縱使他們看來正在履行奉愛，其實根本不是。他們供奉的一切都與軀體有關。

這樣的供奉與靈魂無關，因此瑪哈帕爾佈說供奉本身是外在的。可能會把興建

醫院和朝聖者所住的宿舍(dharmasalas)、掘井等等事業供奉給主奎師那，但它

們都是外在的，因此有礙靈魂與至尊主的關係。因此，個人的奉愛服務便沾染



了不可取的習慣。 

  

聖茹阿古納.達斯.哥斯瓦米說︰ 

  

na dharmaà nädharmaà çruti-gaëa-niruktaà kila kuru 

vraja rädhä-krsna pracura-paricaryäm iha tanu 

《聖訓誨心意》(2)  

「我親愛的心意啊！請不要履行《神訓經(Srutis)》賦定的宗教或者反宗教

(dharma 或者 adharma)。相反，你應該致力於為神聖愛侶聖茹阿妲-奎師那履行

愛心服務。《神訓經》確定了祂們是最高的崇拜原則和至尊絕對真理。」   

 

8.60 

yat karoñi yad açnäsi 

yaj juhoñi dadäsi yat 

yat tapasyasi kaunteya 

tat kuruñva mad-arpaëam 

《博伽梵歌》(9.27)  

「主奎師那對阿尊那(Arjuna)說：『琨緹(Kunti)之子啊，不管你履行甚麼活動，

吃甚麼，祭祀和佈施甚麼，履行甚麼苦行，都應該當作給我的供品。所有努力

都應該只是為了取悅我。』」   

 

這裡敘述獨立的 savisesa-tattva(具有所有超然屬性，跟物質毫無關係的絕對真理)

的 mad-arpanam 這個詞語。用它來反駁至尊(主)沒有形象和其他性質(nirvisesa)

的那種觀念。履行賦定職務，把結果供奉給至尊主，這無私活動(niskama-karma)



的程序不求享受成果，又稱為夾雜了解脫欲望的奉愛(jnana-misra-bhakti)。 

 

聖維斯瓦納.恰誇瓦爾提.塔庫爾(Srila Visvanatha Cakravarti Thakura)表示，在

這個詩節，至尊主建議那些譴責懷著私利履行奉愛(sakama-bhakti)，但又無法完

全放棄業報和知識，以及沒資格履行專一奉愛(ananya-bhakti)的人，把一切供奉

給主(bhagavad-arpita-bhakti)的這種修習。這種修習不能稱為純粹的無私活動瑜

伽(suddha-niskama-karma-yoga)，因為這個名字只是給那種當作為供奉給至尊主

的供品，根據經典訓令履行的活動。個人常規的飲食習慣不會歸入這一類。 

  

那些不能理解專一靈性專注程序的人，被教導要把所有活動(吃喝等等)供奉給至

尊主。同樣，人們也推薦那些無法恰當地察看實際的崇拜對象－主奎師那－之

確立真理的人，崇拜至尊主的宇宙形象。因此，活動履行者仍然是活動成果的

受惠者，kurusva 這個動詞表示「去履行」，它的自我形式(atmanepada)表明了這

點。而且，這詩節沒表明這修習直接與至尊主有關。 

 

當修習者自己完全皈依至尊主維施努時，便開始修習那個稱為 navadha-bhakti

的九重奉愛服務程序。但是現在，相比之下，先履行活動然後才供奉給至尊主。

因此，現在所討論的那種奉愛不等於奉愛瑜伽。事實上，它甚至不算是奉愛瑜

伽的其中一個支體部分。    

 

棄絕職務 

 

8.61 

prabhu kahe,—“eho bähya, äge kaha ära”  

räya kahe,—“svadharma-tyäga, ei sädhya-sära” 



瑪哈帕爾佈說：「這也是外在的。更深入地說這主題吧。」聖茹阿亞.茹阿瑪南達

回答說：「放棄四社會四靈性晉階體系的職務(sva-dharma)，就是完美的精華。」  

 

sva-dharma tyaga－放棄四社會四靈性晉階體系。賦定職務有兩種：渴望享受活

動成果地實踐四社會四靈性晉階；以及不渴求品嚐成果，把工作和結果供奉給

主奎師那。施依曼.瑪哈帕爾佈宣告這兩者都是外在的，聖茹阿瑪.南達茹阿亞便

解釋完全放棄職務這命題。 

 

迄今的順序如下︰先建議四社會四靈性晉階體系是完美目標，但施依曼.瑪哈帕

爾佈指明了那是外在的，因為這個程序無法使人得到滿載純愛的奉愛

(prema-bhakti)，更何況是踏上純愛的階梯。接著，聖茹阿瑪.南達茹阿亞便說供

奉活動成果(karma-arpana)是終極目標，但施依曼.瑪哈帕爾佈基於之前的陳述：

「bhaktyä saïjätayä bhaktyä，奉愛只源於奉愛」(《聖典博伽瓦譚》11.3.31)，也

確定了那是外在的。《聖典博伽瓦譚》的評注家，聖施瑞達爾.斯瓦米(Sri Sridhara 

Svami)寫了這個詩節：「bhaktyä sädhana-bhaktyä saàjätayä prema-lakñaëayä－滿

載純愛的奉愛只源於奉愛修習。」   

 

聖維斯瓦納.恰誇瓦爾提.塔庫爾說，yat karosi 等等詩節，是為那些無法參與奉愛

服務的人說的。恰當地履行四社會四靈性晉階體系的角色，心意便逐漸得到淨

化。不遵循賦定職務便招致過失，因此最好執行賦定職務。不過，為了履行奉

愛而放棄這個程序的人，就是最頂尖的聖人。至尊主奎師那說︰ 

 

tävat karmäëi kurvéta na nirvidyeta yävatä 

mat-kathä-çravaëädau vä çraddhä yävan na jäyate 

《聖典博伽瓦譚》(11.20.9)  



「一旦仍然不想棄絕這個以天堂星球之樂為依歸的果報世界，換句話說，只要

還沒覺醒信心聆聽和唱誦我逍遙時光的敘述，就必須遵循眾多有關履行業報的

規範守則。」  

 

如果沒興趣聆聽有關主奎師那的敘述，在聆聽的品味出現之前便放棄賦定職

務，便會陷於墮落的狀態。這樣的人因為害怕好壞業報的結果，而不是因為對

主的純愛而皈依至尊主。因此施依曼.瑪哈帕爾佈表明，放棄四社會四靈性晉階

體系是外在的。至尊主奎師那清楚說明︰ 

  

yadåcchayä mat-kathädau jäta-çraddhas tu yaù pumän 

na nirviëëo näti-sakto bhakti-yogo ’sya siddhi-daù 

《聖典博伽瓦譚》(11.20.8)   

「憑著千生萬世得到的靈性善行，那些不厭惡，也不過度依附物質，覺醒了信

心討論我逍遙時光的人，有資格履行奉愛。然後奉愛女神便賜予他們完美。」  

 

把履行賦定職務說成是外在的，因為遵循四社會四靈性晉階體系的話，便會按

照 物 質 本 性 而 行 。 聖 茹 帕 . 哥 斯 瓦 米 在 他 的 《 奉 愛 的 甘 露

(Bhakti-rasamrta-sindhu)》(1.2.60)說： 

   

çästrataù çrüyate bhaktau nå-mätrasyädhikäritä  

「每個人與生俱來的權利就是接受奉愛服務。多部經典都證明了這點。」  

 

甚至連那個不遵循四社會四靈性晉階體系的人，都有資格崇拜維施努。這個詩

節的一部份引文明確地表明了那個意思。  

 



8.62 

äjïäyaivaà guëän doñän 

mayädiñöän api svakän  

dharmän saàtyajya yaù sarvän  

mäà bhajet sa ca sattamaù 

《聖典博伽瓦譚》(11.11.32)   

「烏達瓦啊，經典描述了我那些與職務有關的訓示。慎重考慮它們的優點和限

制，然後便放棄四社會四靈性晉階體系，對我履行靈性專注，這樣的人是臻達

完美者之翹楚。」   

 

就此而論，sastra 這個字指的是《韋達經》和其他解釋各種世俗道德的美德、傳

授訓示使人生進步的經典。ajnaya(完全或者正確地知道)這個字分為兩部分︰a

表示「完全或者正確地」，jnaya 則表示「知道或者理解」。完全理解了賦定宗教

職務固有的限制和長處之後，應該拒絕它們。  

 

履行純粹奉愛(suddha-bhakti)時遇到的三個障礙是：   

(1) dehätma-buddhi：認為物質軀體是自我。  

(2) jéva-brahma-aikya-jïäna：培養那種促進微靈和梵(Brahman)之間一體概念的

知識。  

(3) bhagavat-tattva-jïäna 或者 aiçvarya-jïäna：培養至尊主富裕面貌的知識。  

 

另外，摒棄業報之途的人有三種：   

(1) ajïa：愚昧的人，他們背離《韋達經》所述日常義務(nitya)和按情況而定 

(naimittika)職務的有關訓示。  

(2) nästika：無神論者，他們知道《韋達經》所述的業報，卻沒有信心。  



(3) sarva-parityägé：那些完全棄絕，知道業報不是純粹奉愛支部的人。他們信心

十足，相信對主奎師那履行奉愛便自動完成所有賦定職務，意思是他們沒有其

他職務需要履行。 

 

因此人們認為這第三類人更高，至尊主在這個詩節所說的就是他們。在《聖典

博伽瓦譚》，當至尊主談到聖人聯誼的光榮時，祂指的只是這樣的聖人。例如︰ 

  

satäà prasaìgän mama vérya-saàvido 

bhavanti håt-karëa-rasäyanäù kathäù 

taj-joñaëäd äçv apavarga-vartmani 

çraddhä ratir bhaktir anukramiñyati 

《聖典博伽瓦譚》(3.25.25)   

「在純粹奉獻者的聚會，闡釋我英勇行為的有力討論，成為賞心悅目的回春補

藥。聆聽這些敘述，便能在擺脫愚昧的路途迅速前進。他先發展對我的信心，

然後是依附和情感(rati)，最後便體驗到純愛奉愛(prema-bhakti)的覺醒。」  

  

正如《永恆的主采坦亞經》(中篇逍遙 22.75)所述，他自動得到資格，接受仁慈

等等所有好品質，kåñëa-bhakte kåñëera guëa sakali saïcäré，奎師那的所有好品質

都逐漸在奎師那奉獻者內裡發展。   

 

8.63 

sarva-dharmän parityajya 

mäm ekaà çaraëaà vraja 

ahaà tväà sarva-päpebhyo 

mokñayiñyämi mä çucaù 



《博伽梵歌》(18.66) 

「阿尊那啊，放棄四社會四靈性晉階體系等等各種職務，僅是完全皈依我。我

會解救你脫離所有罪惡報應。不要難過。」   

 

聖茹阿古納.達斯.哥斯瓦米在《聖訓誨心意(Manah-siksa)》(2)說︰ 

 

na dharmaà nädharmaà çruti-gaëa-niruktaà kila kuru 

vraja rädhä-kåñëa pracura-paricaryäm iha tanu 

「不要履行《韋達經》所述的虔誠行為，或者反宗教或不虔誠行為。你反而應

該對神聖愛侶聖茹阿妲-奎師那履行情感深摯的愛心服務。」 

  

在他對這個詩節的注釋，聖薩茹阿斯瓦提.塔庫爾(Srila Sarasvati Thakura)以《聖

典博伽瓦譚》(4.29.46)的下列詩節為例： 

 

yadä yam anugåhëäti bhagavän ätma-bhävitaù 

sa jahäti matià loke vede ca pariniñöhitäm 

「至尊主恩賜那個恆常冥想祂的微靈。微靈便擺脫束縛的根源，即依附所有社

會習俗和《韋達經》賦定的宗教儀式。」  

 

在這裡，人們明白到 dharma 這個字表示所有身體和思想方面的職務，例如堅守

靈性訓令和社會崗位。parinisthitam(依附)這個字用了前綴 pari，這帶有特別的

含意，表示這些奉獻者天生拒絕各種形式的果報活動。靈魂本身沒受到這所有

職務吸引。修習者摒棄對非人格梵的堅定信心(brahma-nistha)，以及對物質世界

的至尊控制者主維施努的堅定信心(isvara-nistha)，得到對至尊主的堅定信心

(bhagavan-nistha)。 



 

夾雜了經驗主義知識的奉愛 

 

8.64 

prabhu kahe,—“eho bähya, äge kaha ära”  

räya kahe,—“ jïäna-miçrä bhakti—sädhya-sära” 

當施依曼.瑪哈帕爾佈說棄絕個人職務是外在的，茹阿瑪南達.茹阿亞便提出，夾

雜了經驗主義思辨推敲的奉愛是完美的精華。  

 

Jnana-misra-bhakti：夾雜了經驗主義知識的奉愛。知識(jnana)有三部分︰絕對

真象(para-tattva)或者主的知識(tat-padartha-jnana-jnana 或 bhagavat-tattva)、

微靈固有崗位和立場的知識(tvam-padartha-jnana)，包括微靈和梵之間關係的知

識、以及微靈和梵之間的一體知識(jiva-brahma-aikya-jnana)。  

 

最後這部分，即微靈和梵之間的一體知識，與奉愛完全相反，因為當中無法展

現，更精確地說，無法覺醒絕對真理作為主人和微靈作為僕人之間固有關係的

知識。知識的頭兩個部分，即微靈真理的知識和梵真理或者至尊主真理的知識，

並非與奉愛對立，因為它們無礙於培養主僕關係。 

 

可以擴展目前這個詩節 jnana 這個字的含意，以至這樣解釋，表示夾雜了這三個

知識部分的奉愛稱為 jnana-misra-bhakti(渴望享受超然知識的成果，為主奎師那

所做的奉愛服務)，但那將會是不對的。 

  

在這裡值得想想，不借助奉愛，單憑非人格梵光的知識(nirvisesa-jnana)，將完



全無法賜予非人格解脫 (sayujya-mukti) 。因此，在所思考的詩節裡，

jnana-misra-bhakti 明確地表示第三種知識，即傳揚那種在個體靈魂和至尊靈魂

之間沒有差別，微靈和梵之間的一體知識。 

 

此外，甚至有些奉愛瑜伽之途修習者的主要目標是得到無礙奉愛的知識，例如

至尊人格首神的真理 (bhagavat-tattva-jnana) 、微小靈性生物體的真理 

(jiva-tattva-jnana)和兩者之間的關係所附帶的知識(sambandha-jnana)，以及迷

幻能量的真理(maya-tattva-jnana)。因此，他們的奉愛支部修習始終都夾雜了知

識。因此可以把他們的修習歸入這個定義：夾雜了知識的奉愛。 

 

無論如何，聖茹阿瑪南達在這詩節所述夾雜了知識的奉愛，只相等於那種夾雜

了微靈和梵之間一體知識的奉愛。我們將會看到，下一個詩節 brahma-bhütaù 

prasannätmä 直接表明這點。在他們對這個詩節的評注，聖山卡爾師、聖足施瑞

達爾.斯瓦米和聖維斯瓦納.恰誇瓦爾提.塔庫爾都認同，這裡提及的知識是微靈和

梵之間的一體知識。 

  

雖然純粹奉愛之途的規則容許人們放棄賦定職務，但必須要有一定資格水平才

可以這樣做。《聖典博伽瓦譚》發表那方面的規則：   

 

tävat karmäëi kurvéta na nirvidyeta yävatä 

mat-kathä-çravaëädau vä çraddhä yävan na jäyate 

《聖典博伽瓦譚》(11.20.9)   

「只要仍然有興趣履行業報活動，或者直到憑著某位偉人(maha-purusa)的恩

慈，在聆聽和誦讀至尊主命題(bhagavat-katha)的程序方面體驗到信心的覺醒，

否則都應該繼續履行業報。」 



 

憑著純粹奉獻者的恩典覺醒了極濃厚的信心，唯有這樣才領受到進入專一奉愛

(kevala-bhakti)的資格，然後便有資格放棄賦定職務。  

 

沒資格的人棄絕賦定職務時，恐怕會發生不祥的事。因此，施依曼.瑪哈帕爾佈

說那是外在的。如果聆聽和唸誦不是發自內心的愛，而是出於某種心意想像的

責任感，那麼這種修習也是外在或表面的。施依曼.瑪哈帕爾佈正尋求對更高事

物的解釋；因此聖茹阿瑪.南達茹阿亞說，夾雜了知識的奉愛是完美境界。 

 

聖巴克替斯丹塔.薩茹阿斯瓦提.帕爾佈帕解釋，身處這個宇宙，隨著自我覺悟之

途的活動不斷進步時，仍然會受到某種物質認同(asmita)10 影響，但消除了那個

錯誤的自我概念時，便會橫渡這條不受三種物質自然形態影響的維依茹阿取

(Viraja)河，達到三種形態的中立(samya)或不展現(avyakta)狀態。 

  

物質宇宙是外在能量展現的，而無憂星聖地，即主的居所則是內在能量展現的。

兩者之間是巴爾瑪星(Brahma-loka)和維依茹阿取河。這條河是那些不依附遲鈍

物質，否定物質創造裡各種物質多樣化的微靈的庇護所。那些得到不展現狀態

的微靈不能進入無憂星，必須留在外面；因此稱為外在的(bahya)。正如放棄了

現世賦定職務的修習者，他們的覺悟不等於覺悟到無憂星或哥樓卡聖地，同樣，

那些以不依附物質享樂為目標的人，只接收到沒知覺非人格真理的覺悟。因此，

那都是外在的。事實上，只有滿載純愛的奉愛，才稱得上對至尊主的超然奉愛

服務。除非臻達三種形態的中立狀態，否則確實不可能得到純愛奉愛。 

 

夾雜了知識的奉愛始終都以知識為主，因此根本不是奉愛。反而只是在至尊主

蓮花足所作的冒犯。如果不知怎的得到純粹靈性導師和偉大奉獻者的聯誼，便



有可能從中立層面得到奉愛。如果把一粒芥末籽狀，大小也相若的金子混入一

大堆金黃色的芥末籽，便極難區分，但只要把這堆種籽燒成灰燼，便很容易找

到那粒金子。 

  

同樣，身處純粹靈性導師和偉大奉獻者的神聖聯誼，聆聽和唸誦之火把那大量

思辨知識燒成灰燼，便輕易得到純粹奉愛(那粒金子)。因此，當夾雜了知識的奉

愛終止時，純粹奉愛便開始。思辨家渴望得到與主光芒合一的這種解脫

(sayujya)，但無法單憑知識程序達到目標。唯有讓這知識與奉愛混合，才可以得

到。 

 

修習這夾雜了知識的奉愛，決無法覺醒純愛；因此，這類知識有礙純粹奉愛。《聖

典博伽瓦譚》(11.20.31)說︰ 

 

tasmän mad-bhakti-yuktasya yogino vai mad-ätmanaù  

na jïänaà na ca vairägyaà präyaù çreyo bhaved iha 

「因此，與我的奉愛相連，並專注於思念我的那些瑜伽師不必培養知識或棄絕。

只是對我奉愛，他便瑞氣祥和。」  

 

8.65 

brahma-bhütaù prasannätmä   

na çocati na käìkñati   

samaù sarveñu bhüteñu   

mad-bhaktià labhate paräm 

《聖典博伽梵歌》(18.54)  

「快樂地全神貫注於梵的人既不悲傷，也無欲無求。他對眾生一視同仁，得到



對我的超然奉愛服務，這服務賦有純愛的徵兆。」 

 

《韋達經》有大量曼陀確立微靈和梵之間的差別。這裡列舉了一些例子： 

(1) 「Pradhäna-kñetra-jïa-patir guëeçaù：那超靈(Paramatma)是各種形態(gunas)

的控制者，也是眾生的主人」(《斯維塔斯瓦塔爾奧義書(Svetasvatara Upanisad)》

3.6.16)。  

(2) 「Tam ähur agryaà puruñaà mahäntam：聖人宣佈祂至高無上，也是最偉大

的人」(《斯維塔斯瓦塔爾奧義書》3.3.19)。 

(3) 「Yäthätathyato ’rthän vyadadhät：正是祂賜予眾多微靈的必需品」(《至尊

奧義書》3.8)。   

(4) 「Tenedaà pürëaà puruñeëa sarvam：透過那個人的安排，這個宇宙在各方

面都圓滿」(《斯維塔斯瓦塔爾奧義書》3.3.9)。  

(5) 「Nityo nityänäà：所有永恆生物都以祂為至尊」(《卡塔奧義書(Katha 

Upanisad)》2.2.13、《斯維塔斯瓦塔爾奧義書》3.6.13)。  

 

這些經文(sutras)直接表明，在任何情況下，微靈都決不消失並與梵合一。達到

自我覺悟(brahma-bhuta)層面的人，歸入兩類的其中之一。其中一種是，儘管達

到這層面，都不尊敬至尊主和祂奉獻者的名字、形象、品質和逍遙時光。這樣

的人專一地繼續努力與梵合一。這類自我覺悟的人是冒犯者。這類人繼續生死

輪迴，投生於各個惡魔物種，而不是得到解脫。另一種自我覺悟的靈魂不是冒

犯者，並輕易得到奉獻者庇蔭和最高奉愛。 

   

註 10. Asmita︰源於「我」和「我的」等等物質軀體概念的虛假自我觀念。  

 

毫無經驗主義知識的奉愛 



 

8.66 

prabhu kahe,—“eho bähya, äge kaha ära”  

räya kahe,—“ jïäna-çünyä bhakti—sädhya-sära” 

聽到這陳述之後，施依曼.瑪哈帕爾佈說：「這也是外在的。如果有任何比這更高

的，請繼續說吧。」茹阿瑪南達.茹阿亞回答說：「與思辨知識毫無關係的純粹奉

愛服務(jnana-sunya-bhakti)是最高的完美。」 

 

jnana-sunya-bhakti－毫無經驗主義知識的奉愛。正如之前所說，知識有三部分：

至尊主真理的知識、微靈真理的知識和微靈和梵之間的一體知識。現在，這個

詩節提到一種與這三類知識無關的奉愛。毫無經驗主義知識的奉愛勝過夾雜了

知 識 的 奉 愛 ， 主 要 是 因 為 它 完 全 沒 有 微 靈 和 梵 之 間 的 一 體 知 識

(jiva-brahmaika-jnana)，那知識與培養主僕關係完全對立。而且，這毫無經驗主

義知識的奉愛，沒過度堅持要收集至尊主本性的知識或者生物體本性的知識，

這兩者都令純粹奉愛之途障礙重重。  

 

個人與至尊主的關係知識，在毫無經驗主義知識的奉愛當中展露無遺。但在夾

雜了知識的奉愛之途，微靈僅會成為枯燥的思辨家(suska-jnana)。藉著純粹奉獻

者聯誼的影響覺醒了好運氣，很快就會得到滿載純愛的奉愛。在這樣的情況下，

所有障礙都會逐漸毀滅。修習者遠超於懷著物質渴求的境界，對純愛奉愛的覺

悟逐漸達到恰當水平。 

 

至於毫無經驗主義知識的奉愛，聖茹阿瑪.南達茹阿亞以《聖典博伽瓦譚》為證

據：  

 



8.67 

jïäne prayäsam udapäsya namanta eva 

jévanti san-mukharitäà bhavadéya-värtäm 

sthäne sthitäù çruti-gatäà tanu-väì-manobhir 

ye präyaço ’ jita jito ’py asi tais tri-lok yäm 

《聖典博伽瓦譚》(10.14.3)   

「主巴爾瑪對主奎師那說：『借助於感官所得的知識來實現凌駕於感官的目標，

那個程序稱為徒勞無功的上升程序(aroha-vada)，就是說這個途徑並非口耳相傳

地接受韋達原則(asrauta-pantha)。不過，那些不全力獲取知識，反而以軀體、

心意和言語，專一地服務聖人口中所述你那些逍遙時光的描述，這樣維生的人

能夠征服你。儘管他們不作任何別的努力，儘管你不可征服，這樣的人都以他

們的純愛控制你。』」   

 

Bhakti-vasah purusah：至尊人格被奉愛控制(《瑪塔爾經(Mathara-sruti》)。哪

怕與主奎師那沒有關係，也沒擁有感和親密感，但透過毫無經驗主義知識的奉

愛，都可以得到喜樂(ananda)，正如一個人雖然與月亮毫無關係，看到它時都感

到狂喜。 

 

知識有兩類：與主有關的知識 (tat-padartha-jnana)以及與微靈有關的知識

(tvam-padartha-jnana)。眾生都崇拜至尊聖主，微靈則是祂的永恆僕人。但非人

格知識與這個概念完全相反。因此與奉愛相反，應該完全拒絕。人們只是因此

而認為，毫無經驗主義知識的奉愛勝過夾雜了知識的奉愛。透過提出《聖典博

伽瓦譚》的這個詩節，聖茹阿瑪南達.茹阿亞完全澄清了，只有從純粹奉獻者口

中聆聽主哈茹依的題旨，修習者才能得到一切。要得到關係(sambandha)、程序

和終極目標(abhidheya 和 prayojana)的知識，有賴這主哈茹依題旨的基礎，這題



旨既是目標(sadhya)又是程序(sadhana)。   

 

當主奎師那去瑪圖茹阿(Mathura)時，祂派祂的朋友烏達瓦(Uddhava)帶著襤褸

的知識衣裳去巴爾取。牧牛姑娘拿了那件衣服，撕成碎片，直接扔進雅沐娜河。

雅沐娜便把它帶到帕爾亞嘎，它從那裡繼續前進，直到抵達大海。浸在大海的

咸水裡，那些知識碎片瓦解了，消失得無影無踪。在巴爾取，甚至連富裕(aisvarya)

都沒有服務的權利，非人格知識更不用說，牧牛姑娘甚至不准它名存巴爾取。

如果富裕想在那裡履行任何服務，都被歸入巴爾取深不見底，深不可測的無限

浩瀚甜美。 

 

以一大壺沸騰牛奶裡的一片乾草為例。只看到那片乾草浮在牛奶表面一秒，然

後便完全消失。不會找得到。富裕好比那牛奶裡的乾草，被巴爾取深不可測的

甜美之洋隱藏了。無法知道它在那裡。為了支持這點，聖蘇卡戴瓦.哥斯瓦米說︰ 

 

tasmin mahan-mukharitä madhubhic-caritra  

péyüña-çeña-saritaù paritaù sravanti  

tä ye pibanty avitåño nåpa gäòha-karëais 

tän na spåçanty açana-tåò-bhaya-çoka-mohäù 

《聖典博伽瓦譚》(4.29.40) 

「在聖人的社群中，各種有關主奎師那的討論呈現為多條純甘露河，從在場的

純粹奉獻者口中流向四面八方。以水井一樣的耳朵永不滿溢地喝這甘露，這樣

的人不因飢餓、口渴、恐懼、悲哀、錯覺等等而感到困擾。」 

 

《神訓經》確認： 

 



tam eva, viditväti måtyum eti nänyaù panthä vidyate ’yanäya  

「認識知識、喜樂和永恆(sat-cit-ananda)的化身－至尊人格，微靈就能夠橫渡這

生死之洋。除了認識祂之外，沒有其他方法令人從物質存在的烈火得到解脫。」  

 

只是熱切地盡力聆聽主奎師那的題目，一個人不僅得到解脫，更征服至尊聖主。

如果某人只是力求知識，那麼，他就像撃打大米空殼的人一樣一無所得。 

 

çreyaù-såtià bhaktim udäsya te vibho   

kliçyanti ye kevala-bodha-labdhaye 

teñäm asau kleçala eva çiñyate   

nänyad yathä sthüla-tuñävaghätinäm 

《聖典博伽瓦譚》(10.14.4) 

「主啊，對你的奉愛服務是各種吉祥的主要來源。那些只為培養知識而放棄這

條途徑的人，只會體驗辛勞、痛苦和困難，就像撃打空殼的人唯一的得益只是

辛勞，而不是大米。」 

 

與至尊主有關的敘述滿載至尊主形象、逍遙時光和品質的甘露時，就變得極有

吸引力和情感充沛。至尊聖主自己對聖人聖杜爾瓦薩說：「ahaà bhakta-parädhéno 

hy asvatantra iva dvija，婆羅門啊，聖人，即我頂尖的奉獻者完全擁有我的心。

他們極深愛我，以至我接受他們控制。又因為他們的心滿載純愛情感，因此我

不願離開。(《聖典博伽瓦譚》9.4.63)。」 

   

在毫無經驗主義知識的奉愛之後，便開始發展那種以愛心控制至尊主的傾向。

這種控制力也是奉愛的量度標準。因此我們可以說，這毫無經驗主義知識的奉

愛，是臻達滿載純愛的奉愛之途上的第一個里程碑；以它漸進的發展相應地控



制主。 

 

能夠控制至尊主，這個驚人現象的主因是眾修習者千變萬化的品味、本性和傾

向。每個人的奉愛和修習的奉愛支部都很獨特。從這裡開始描述，履行那種與

至尊主永恆固有關係有關的奉愛。在這個詩節之前所述那種奉愛的履行是與軀

體有關的。  

 

滿載純愛的奉愛 
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prabhu kahe,—“eho haya, äge kaha ära” räya 

kahe,—“prema-bhakti—sarva-sädhya-sära” 

施依曼.瑪哈帕爾佈說：「茹阿瑪南達啊，這可以稱為目標，但請說更高的吧。」

聖茹阿瑪南達.茹阿亞說：「滿載純愛的奉愛是所有完美的精華。」  

 

直到目前為止，施依曼.瑪哈帕爾佈只是以「eho bahya－這是外在的」來回應所

有提議，但祂現在說：「eho hay－這可能是」。提出毫無經驗主義知識的奉愛時，

祂說：「這很好，」因為聖茹阿瑪南達.茹阿亞之前所解釋的，對循序漸進地理解

主僕關係都沒有益處。不過，這毫無經驗主義知識的奉愛卻有利於它的發展。  

 

瑪哈帕爾佈要求他進一步講述這一點，顯示聖茹阿瑪南達.茹阿亞現在到了正確

的途徑，但應該更進一步。聖茹阿瑪南達.茹阿亞說了《聖典博伽瓦譚》(10.14.3)

的這個詩節，闡明毫無經驗主義知識的奉愛，從中可以理解到，修習毫無經驗

主義知識的奉愛和聆聽哈瑞題旨(harikatha)非常強大，這樣做的修習者甚至能夠

控制至尊主。《神訓經》也確認至尊主被奉愛(bhakti-vasah purusah)控制，但控



制程度也有高低之分。祂因人而異地受到所有奉獻者控制。 

 

修習者根據個人的品味和渴望投入於奉愛服務，因此按照他們的奉愛程度控制

至尊主。他們彼此甚至可能履行相同的奉愛支部，但因為修習者個別的天性差

異，以至會有不同的修習，因此控制至尊主的程度也會不同。基本上，這表示，

至尊主會視乎奉獻者有多強烈渴望履行服務，相應地傾向於展現祂被奉獻者控

制的那種品質。因此中性(santa)、僕人(dasya)、朋友(sakhya)、父母(vatsalya)

和愛侶情感(kanta-bhava)11的奉獻者，控制至尊主的程度都各有不同。 

  

另有一點需要考慮︰僅是聆聽奉獻者口中所述的哈瑞題旨，就能控制至尊主

嗎？還是要在聆聽哈瑞題旨方面，達到某個特別境界的聆聽者才能控制至尊主

呢？瑪哈帕爾佈正是為了澄清這點，才要求聖茹阿瑪南達.茹阿亞略為進一步地

說這個主題。只是聆聽至尊主逍遙時光的敘述，聆聽者便控制至尊主－這樣很

好，但這僅在於聆聽哈瑞題旨的人是在純愛境界。 

 

滿載純愛的奉愛：賦有神聖愛意特質的奉愛。履行這令主奎師那欣喜若狂的服

務，那種傾向稱為純愛。在毫無經驗主義知識的奉愛階段履行聆聽和唸誦，憑

著至尊主的恩慈，內心的污染便逐漸消除。此後，心裡便展現與主的主僕關係

知識和對主奎師那的服務傾向。然後，憑著形象能量(svarupa-sakti)的恩慈，喜

樂(hladini)和知識能量(samvit-saktis)的精華(即奎師那的超然喜樂和知識能量)

便進入修習者心裡。純粹至善(suddha-sattva)完全熟透或成熟的階段，稱為純

愛。對主奎師那的這種奉愛服務滿載純愛，稱為滿載純愛的奉愛。 

 

至尊主的題旨(Bhagavat-katha)既是我們的目標，也是我們的修習；純愛奉愛同

樣也是這樣。如果修習者內心懷著純愛，便會濃情厚愛地履行所有奉愛支部，



主奎師那也會悅納他。沒有純愛的話，修習者可能也履行奉愛，但那奉愛絕不

會滿足主奎師那。對飢餓的人來說，甚至連乾麵包都最吸引，但如果某人不餓

又不渴，便會輕易忽視充滿六種味道(咸、甜、辣、苦、酸和澀)的美味盛宴。   

 

被維杜爾(Vidura)的純愛控制，主奎師那甚至吃香蕉皮，但因為杜爾尤丹

(Duryodhana)沒有純愛，主奎師那便放棄了他奉上的一頓包含了六種味道的盛

宴。主奎師那吃了婆羅門妻子懷著純愛所奉上的大米和酸奶，主茹阿瑪粲卓吃

了莎巴瑞(Sabari，住在森林的低階層女人)吃過的水果，施依曼.瑪哈帕爾佈吃了

從奉獻者施瑞達爾那裡搶來的蔬菜。懷著純愛的奉獻者(premi)供奉給祂的一

切，至尊主都饑不擇食，非常有愛心和熱情地接受那些懷著純愛而供奉的食品。 

 

雖然聖拉釋米(Laksmi)永在施依曼.拿茹阿言的胸膛上，她卻認同自己是婆羅門

的妻子。為這個名分感到驕傲，這削弱了她的服務態度，因此有礙她進入巴爾

取的逍遙時光。具備主(sevya)僕(sevaka)之間的關係知識，服務傾向或渴望便轉

變成純愛，懷著純愛的奉獻者唱誦聖名，堅守誓言，每天唸誦固定數量的聖名。

奉獻者投入於靈性專注程序，全神貫注於這些歌曲所表達的情感︰ 

 

rädhä-kuëòa-taöa-kuïja-kuöéra, govardhana-parvata, yämuna-téra 

「茹阿妲湖畔的亭子、哥瓦爾丹和雅沐娜河畔，這些地方全都是我的生命和靈

魂。」   

 

he rädhe vraja-devéke ca lalite he nanda-süno kutaù 

çré-govardhana-kalpa-pädapa-tale kälindé-vane kutaù 

「茹阿妲啊，溫達文的女主人啊！拉麗妲(Lalita)啊！南達大君之子啊！現在你

們所有人在哪裡？你們坐在聖哥瓦爾丹的願望樹(kalpa-vrksa)下嗎？還是沿著



雅沐娜河畔柔軟沙灘的那些森林漫步呢？」 

 

履行靈性專注程序的奉獻者這樣致力取悅至尊主，祂甚至會熱切於品嚐他普通

的供品。只為品嚐純愛，祂會為一杯酪乳跳舞。 

 

註 11. Kanta-bhava：愛侶情感的別名。 
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nänopacära-kåta-püjanam ärta-bandhoù 

premëaiva bhakta-hådayaà sukha-vidrutaà syät 

yävat kñud asti jaöhare jaraöhä pipäsä 

tävat sukhäya bhavato nanu bhakñya-peye 

《Padyavali》(13)   

「只要非常飢餓和口渴，就欣然吃喝。同樣，哪怕以多種不同的用品崇拜那位

身為傷心人之友的至尊主(artta-bandhu Bhagavan)，只有懷著純愛履行那崇拜

(puja)，奉獻者的內心才會喜極溶化。」   

 

要旨是，如果不是非常飢餓和口渴，哪怕奉上非常可口芳香和惹人垂涎的菜餚，

卻仍然沒有食慾。同樣，如果沒有純愛，哪怕以很多不同的用品崇拜主奎師那，

卻仍然無法取悅祂，另一方面，如果飢渴難捺，便會欣賞普通的白飯和水，感

到非常滿意。同樣，如果奉獻者心存純愛，哪怕接受奉獻者給祂的普通物品，

主奎師那都會接收到極大快樂。  

 

一些人也許會懷疑，現在所澄清的例子和概念其實是否相符，因為這個例子說，

只要一個人飢餓和口渴，吃普通的米飯和水都會令他快樂。但所澄清的概念說，



懷著純愛給至尊主任何物品，祂都真的會感到飢餓。因此心裡可能開始懷疑，

如果奉獻者熱望服務，這怎樣令至尊主感到飢餓呢？但這樣的懷疑沒有根據。12   

 

由此可見，由於至尊主根據奉獻者對祂的強烈愛意，憐愛地接受他的服務，因

此這樣的懷疑沒有根據。如果奉獻者心裡沒有純愛，至尊主心裡就不可能覺醒

那接受服務的渴望。奉獻者心裡一覺醒了純愛，達到極殷切渴望服務的境界，

那位總是憐愛奉獻者的主(bhakta-vatsala)，心裡便會覺醒那接受服務的願望。因

此這裡稱至尊主為傷心人之友。在修習目標方面，聖茹帕.哥斯瓦米說︰ 

 

kåti-sädhyä bhavet sädhya    

bhävä sä sädhanäbhidhä 

nitya-siddhasya bhävasya    

präkaöyaà hådi sädhyatä 

《奉愛的甘露(Bhakti-rasamrta-sindhu)》(1.2.2)   

「奉愛修習是讓心意和感官投入於奉愛的支體部分，以臻達滿載靈性情感的奉

愛。這情感是一種潛能，永存於微靈心裡，展現在透過修習[透過永恆完美

(nitya-siddha)，健在的真正靈性導師的恩慈]而得到淨化的內心。」 

 

純粹奉愛是微靈長存的永恆固有立場。生物是極小的喜樂知覺粒子，好比最喜

樂靈性太陽(cit-surya)主奎師那的一線光(cit-kana)。這自然出現的快樂，稱為對

奎師那的永存之愛(nitya-siddha-bhava)，透過實踐奉愛修習而在微靈心裡覺醒。

在這個階段，永恆完美的目標，即對首神純愛的能量便達到完美。受制微靈盡

力透過感官力求靈性情感的那種修習，稱為奉愛修習。奉愛修習的目標是覺醒

滿載靈性情感的奉愛。 

 



在婆羅門啟迪(diksa)時，聖師指導修習者與至尊聖主的關係。專注於這段關係，

奉獻者懷著堅定決心履行修習，從而臻達滿載靈性情感的奉愛。當這滿載靈性

情感的奉愛達到完全成熟的狀態時，便稱為滿載純愛的奉愛。當聖師恩賜修習

奉獻者，讓他覺悟到他是聖茹阿妲女僕的這個地位時，他極有福氣。只有憑著

祂奉獻者的奉愛，主奎師那的愛才會高漲。sadhana-bhakti 這個詞語涵蓋奉愛的

所有漸進階段：信心(sraddha)、與純粹奉獻者聯誼(sadhu-sanga)、對奎師那履

行奉愛服務(bhajana-anusthana)、減少所有無用的習慣(anartha-nivrtti)、堅定

信心(nistha)、品味(ruci)和依附(asakti)。 

   

註 12. 在這裡，茹阿亞.茹阿瑪南達在這個詩節解釋，懷著純愛的奉獻者熱望奎

師那接受他的供奉時，奉獻者的愛便在奎師那內裡產生飢渴。奉獻者的情感在

奎師那內裡產生那接受供奉的飢餓和口渴。供奉本身可能由普通物品組成，但

奎師那仍然會來津津有味地品嚐奉獻者供奉的物品。為什麼？因為奉獻者心裡

的純愛令祂極飢餓。 

 

8.70 

kåñëa-bhakti-rasa-bhävitä matiù 

kréyatäà yadi kuto ’pi labhyate 

tatra laulyam api mülyam ekalaà 

janma-koöi-sukåtair na labhyate 

《Padyavali》(14)   

「美德之人啊，如果任何地方售買充滿和瀰漫著對奎師那奉愛甘露的那種意識

知覺的話，便趕快馬上買下。要得到它的唯一代價是，強烈渴望得到巴爾取情

感。沒有這神聖的強烈渴望，甚至連數百萬生生世世所累積的大量靈性善行

(sukrti)，都不足夠促成那種對主奎師那的奉愛。」   



 

聖巴克替文耨 .塔庫爾說，這種奉愛心把內心浸在對奎師那愛心服務的甘露

(krsna-bhakti-rasa)，它唯一的代價是強烈渴望。奉愛有兩種︰第一種是經典的

約束原則所激勵的奉愛之途(çästra-avadhäraëä-mayé vaidhé-bhakti)，第二種是強

烈渴望遵循永恆臻達了完美的巴爾取居民而激起的奉愛 (lobha-mülaka 

rägänuga-bhakti)。在這裡，聖茹阿瑪南達.茹阿亞暗示的僅是這第二類奉愛，即

強烈渴望遵循永恆臻達了完美的巴爾取居民而激起的奉愛。聖恰誇瓦爾提.塔庫

爾告訴我們，取悅主奎師那的唯一方法是，要具備滿載各種愛心服務滋味的意

識知覺(kåñëa-bhaktibhavitä mati)。幸運的人也許會進入這自發奉愛。 

 

在這種情況下，「主奎師那」表示「巴爾取王之子，主奎師那(Vrajendra-nandana 

Sri Krsna)」，奉愛則表示滿載靈性情感的奉愛，完美奉愛的初階，成熟時則變成

滿載純愛的奉愛。prema-bhakti-rasa-bhävitä mati 這個片語指的是，每個毛孔完

全滿載對奎師那的奉愛情感，智慧跟奉愛情感一致的人 13。只有藉著至尊主的恩

慈，才可以得到這情感。《聖典博伽瓦譚》說︰  

 

satäà prasaìgän mama vérya-saàvido 

bhavanti håt-karëa-rasäyanäù kathäù 

taj-joñaëäd äçv apavarga-vartmani 

çraddhä ratir bhaktir anukramiñyati 

《聖典博伽瓦譚》(3.25.25)   

「在純粹奉獻者的聚會闡明我英勇行為的有力討論，成為賞心悅目的回春補

藥。聆聽這些敘述，很快便能在擺脫愚昧的那條途徑邁進。首先發展信心，然

後是情感，最後是滿載純愛的奉愛。」 

 



透過兩種方法可以得到這奉愛情感：憑著奉獻者的恩慈(bhakta-prasadaja)和憑

著至尊主的恩慈(bhagavat-prasadaja)。至尊主的恩慈緊隨著奉獻者的恩慈。因此

至尊人格首神主奎師那以頂尖奉獻者－主采坦亞.瑪哈帕爾佈－的形象降臨，到

處施恩。 

  

聖拿若譚.塔庫爾祈求聖洛刊納.哥斯瓦米：   

 

kabe lokanätha more saìge laiyä jäbe  

çré rüpera päda-padme more samarpibe  

「師尊啊！你何時才會恩賜我，把我供奉給聖茹帕.哥斯瓦米的蓮花足？」   

 

在《永恆的主采坦亞經》，幾乎在每一章的末端，我們也看到聖奎師那達薩.卡維

依茹阿取同樣地祈禱： 

  

çré-rüpa-raghunätha-pade yära äça 

caitanya-caritämåta kahe kåñëa däsa 

「恆常在聖茹帕和聖茹阿古納的蓮花足祈求他們的恩慈，我，奎師那達薩.卡維

依茹阿取，誦讀這《永恆的主采坦亞經》。」  

 

至尊主可以賜予奉愛，但不能賜予對祂的服務情感。除了奉愛之外，奉獻者也

可以給予自己的靈性情感和自己的個人覺悟。接受了這些靈性情感，將易於得

到奉愛。正如糖漿滲透甜奶球的每個原子，品嚐巴爾取情感的靈性導師

(vraja-rasa-rasika guru)或偉大奉獻者全身上下的每個毛孔，都完全充滿純愛奉愛

的情感。品嚐情感的(rasika)偉大奉獻者，時刻都不停分發聖茹阿妲-奎師那逍遙

時光最有淨化作用的動人討論。他的心意、智慧、情感和性格全都滿載主奎師



那令人回味的奉愛(rasamayi-bhakti)。   

 

與這些品嚐情感的奉獻者聯誼，便會覺醒強烈渴望，想懷著純愛服務主奎師那。

如果因為強烈渴望而必須捨棄生命，對他來說，至尊主確實比他自己的存在更

珍愛。我們所有人心裡都擁有這純愛情感，但它現在處於休眠狀態。聆聽滿載

奉愛情感的討論會覺醒這純愛。奉獻者聆聽奉愛經典(bhakti-sastras)，並遵循經

典傳授的訓示培養奎師那知覺；這樣變得沉醉於這奉愛情感。    

 

註 13. Bhakti-rasa：以那些永恆達到了完美的奉獻者，特別是巴爾取居民的情感

和態度依附主奎師那。  

 

僕人對奎師那的愛(Dasya-prema) 

 

8.71 

prabhu kahe,—“eho haya, äge kaha ära”  räya 

kahe,—“däsya-prema—sarva-sädhya-sära” 

施依曼.瑪哈帕爾佈說：「這個好，但請說更深入的。」聖茹阿瑪.南達茹阿亞回

答說：「主僕交流，懷著僕人純愛的愛心服務，是所有完美的精華。」 

 

所有奉獻者的奉愛都不一樣。有高低之分。「Jévera svarüpa haya nitya kåñëa-däsa

－生物體的固有立埸是成為奎師那的永恆僕人。」這僕人情感當中也有分等。

如果在斯瓦提星相(svati-naksatra)時下雨，落在牡蠣上，雨露便會產生珍珠。落

在芭蕉上便產生樟腦，落在大象頭上便產生在大象前額隆起部分所見的珍珠

(gaja-mukta)。如果那同一滴雨水落在牛腳上，便產生稱為明黃(gorocana)的黃

色顏料，如果落在竹子上，便在竹子的空心部分形成乳白色的物質



(vamsa-locana)。  

 

雨水落在各種物體之上，它們將會產生不同轉變。同樣，如果在同一個花園栽

種芒果、棯和羅望子等等多種種子，用相同的恆河水灌溉，便會出現三種不同

的果樹。同樣，儘管事實上每個人都是主奎師那的僕人，但每個人永恆固有的

服務情感都不同，因為這些服務情感種類繁多，從服務所得的快樂也有多種。

透過履行服務、崇拜和在聖師尊和偉大奉獻者指導下履行修習，修習者永恆固

有 的 崗 位 和 立 場 (nitya-svarupa) 便 展 現 。 心 裡 必 定 先 展 現 純 粹 至 善

(suddha-sattva)。  

 

以下是僕人情感的基本含意︰「至尊聖主是服務對象。祂是我的主人(prabhu)，

我是祂的僕人(dasa)。」與這僕人情感相隨的那種服務傾向(seva-vasana)稱為僕

人純愛。服務至尊主時沒有這僕人情感及其附隨的擁有感(mamata)，就稱為普

通的純愛奉愛或中立的純愛(prema-bhakti 或者 santa-prema)；它無法與至尊主

建立關係。 

 

對主的擁有感逐漸增加時，這普通的純愛便轉變成僕人情感。參與主逍遙時光

的所有同遊，全都有更完全的僕人情感。這僕人情感完全地存在於僕人情感的

奉獻者，更完全地存在於懷著友情(sakhya-rasa)的奉獻者，最完全地存在於父母

情感(vatsalya-rasa)的奉獻者，絕對完全地存在於愛侶情感(madhura-rasa)的奉獻

者。   

 

在巴爾取奉獻者的僕人奉愛之中，極度的親密感或擁有感夾雜了對主奎師那的

友情和父母之愛。純愛的各種精采驚喜全都由取悅主奎師那的欲望組成，透過

懷著僕人情感履行的奉愛服務(dasya-seva)呈現。聖茹阿瑪.南達茹阿亞引用《聖



典博伽瓦譚》的下列詩節歌頌僕人純愛：   

 

8.72 

yan-näma-çruti-mätreëa pumän bhavati nirmalaù    

tasya tértha-padaù kià vä däsänäm avaçiñyate 

《聖典博伽瓦譚》(9.5.16)   

「聖人之翹楚聖杜爾瓦薩(Sri Durvasa)對安巴瑞薩大君(Ambarisa Maharaja)

說：『只是聽到至尊主所有吉祥的名字，微靈便變得純淨，至尊主是聖地的庇蔭

(tirthapada)，那麼祂蓮花足的那些僕人還有甚麼可取的目標要臻達呢？』」   

 

8.73 

bhavantam evänucaran nirantaraù    

praçänta-niùçeña-mano-rathäntaraù  

kadäham aikäntika-nitya-kiìkaraù    

praharñayiñyämi sa-nätha-jévitam 

聖雅沐娜.罕尼(Sri Yamuna Muni，聖雅沐娜師，Sri Yamunacarya)  

所寫的《Stotra-ratna》(43)   

「主，我何時才會成為你永恆專一的僕人，除了服務你之外，便摒棄一切欲望，

總是因為有這麼光榮的主人而感到喜悅呢？」   

 

聖恰誇瓦爾提.塔庫爾解釋，從這兩個詩節顯而易見，至尊主的僕人盡償所願。

在兩種情況下，奉獻者都只祈求永恆專一的僕役情感。服務主奎師那是生命中

唯一的成功。  

 

僕人純愛隱藏了純愛奉愛的獨特之處。這僕人情感在無憂星(Vaikuntha)、阿尤



迪亞(Ayodhya)、杜瓦爾卡(Dvaraka)、瑪圖茹阿(Mathura)和巴爾取不停流動；

但在這所有神聖居所，僕人情感以各種特別的分等存在。從無憂星晉升到阿尤

迪亞、杜瓦爾卡，最後到達巴爾取時，敬畏之情(aisvarya)逐漸減少。朝著巴爾

取進發時，懷著無憂星僕人情感的奉獻者的敬意逐漸隱藏起來。此外，接近巴

爾取時，純愛的甜美和對主的擁有感都會增加。  

 

在他的《Sri Brhad-bhagavatamrta》，聖薩拿坦.哥斯瓦米說，溫達文的僕人奉獻

者的心意，只受到服務巴爾取王之子主奎師那吸引。另一方面，當無憂星、阿

尤迪亞、杜瓦爾卡和瑪圖茹阿的僕人奉獻者看見巴爾取僕人奉獻者的服務時，

便覺醒那方面的強烈渴望。巴爾取不是沒有富裕，它其實有豐盛的富裕。奎師

那一只手就撐起聖哥瓦爾丹山七天，殺死普妲娜和蛇魔(Aghasura)等等惡魔，向

雅淑妲媽媽展示嘴裡的無數宇宙，這所有逍遙時光都滿載富裕，但巴爾取居民

卻認為，這種莊嚴壯麗的展示是拿茹阿言的力量、假象能量的影響或某個女巫

的魔法。   

 

因此，當刊賴亞(Kanhaiya，主奎師那的昵稱)展示嘴裡的無數宇宙時，雅淑妲媽

媽想：「某個女巫侵擾了我的兒子。」為了保護祂，即眾生萬物的控制者，她用

牛糞和牛尿為祂沐浴，又請婆羅門為祂唸誦護身曼陀和咒語，並代祂佈施。  

 

實際上，懷著僕人情感的人經常深思：「我可以做甚麼呢？」因此，這個詩節把

「kinkara」14 這個字用於僕人情感的奉獻者。之前已經說過，巴爾取的僕人奉

獻者沒有純粹無瑕的僕役之情(suddha-dasya)；但他們的僕人情感夾雜了友誼和

父母之情。   

 

巴爾取僕人奉獻者的另一個特別之處是，與其他地方的僕人奉獻者不同，他們



也沒有純粹完全的尊重和敬意。聖維斯瓦納.恰誇瓦爾提.塔庫爾解釋，懷著敬畏

和敬意的僕人情感奉獻者，覺得服務時可能會做了冒犯；因此他們沒有純愛洪

流。僕人純愛的服務不是完全成熟的。 

  

無憂星的僕人奉獻者佳亞和維佳亞(Jaya 和 Vijaya)的服務，是由純粹的敬畏和敬

意組成，非凡動人，但我們在那些奉獻者身上看不見親密服務之情

(visrambha-seva)，即毫無敬畏和敬意，親密地履行的純粹服務。為了滿足他們

的主的願望，在主奎師那具創造力的內在能量(yogamaya)達成的逍遙時光期間，

他們接受了三輩子投生於惡魔物種。他們這樣讓他們的主有機會完全品嚐打鬥

所得的快樂(vira)。他們以一個形象為祂提供這俠義情感，同時又以另一個形象

在無憂星投入於服務。 

 

阿尤迪亞的所有奉獻者幾乎都是僕人情感的。在那裡的所有僕人之中，聖哈努

曼(Sri Hanuman)至高無上。哈努曼以他的所有生命力服務他的主－主茹阿姆

(Sri Rama)。因為他非常渴望服務，因此熱烈歡迎任何為主茹阿姆履行的服務。 

 

茹阿姆存在於他整個存在的每個毛孔，他的每次呼吸都蘊含茹阿姆。茹阿姆是

他的生命和靈魂。阿黑-茹阿瓦拿(Ahi-Ravana)，即茹阿瓦拿(Ravana)被收養的

弟弟，使詐把主茹阿姆和拉釋曼拿(Laksmana)帶到地獄星(Patala-loka)作活人祭

的時候，哈努曼在那裡殺了他，讓茹阿瑪和拉釋曼拿坐在他肩膊上，帶祂們離

開那裡。但他無法像巴爾取的僕人奉獻者那樣服務主；無法把主抱在懷中，也

無法親吻祂。  

 

杜瓦爾卡的僕人奉獻者勝過阿尤迪亞的僕人奉獻者，這點不容爭辯，但他們甚

至毫無半點友情。 



   

認為聖茹阿瑪南達.茹阿亞現正接近所期待的目標，施依曼.瑪哈帕爾佈說︰  

 

註 14. kinkara 這個字源於 kim karomi，意思是「我可以做甚麼？我可以做甚麼

服務？」 

 

對奎師那的朋友之愛  

 

8.74 

“prabhu kahe,—“eho haya, kichu äge ära” räya 

kahe,—“sakhya-prema—sarva-sädhya-sära” 

施依曼.瑪哈帕爾佈說：「這僕人純愛是完美的。你所說的是正確的，但請說一些

更高的。」聖茹阿瑪南達.茹阿亞回答說：「注滿了友情的純愛奉愛是所有完美的

精華。」  

 

滿懷純愛的奉獻者認為自己跟主奎師那一樣好，不認同奎師那在任何一方面勝

過他。khelata meà ko käko gusaiyäì 這句話表示「遊戲時誰人作主？」，這樣的

奉獻者稱為主奎師那的朋友(sakhas)。他們那種順意於主奎師那的服務情感，名

為朋友純愛(sakhya-prema)。中性情感的堅定奉愛(nistha)、充滿僕人之情之擁

有感(mamata)的服務情感、朋友情感的親密服務情感(visrambha-seva)，全都存

在於這朋友純愛。 

 

比較這些情感就可以看到，儘管僕人純愛有那麼多擁有感，但仍然存有敬意

(sambhrama)。「主奎師那是我的主人，我是祂的僕人。」在無憂星、阿尤迪亞、

杜瓦爾卡和瑪圖茹阿的所有朋友，都接受主奎師那和主茹阿姆是至尊主。不過，



懷著巴爾取的朋友純愛，奉獻者懷著極親密的情感，因此覺得：「聖奎師那像我

一樣是牧牛童；他在任何一方面都不高於我。我們是牧牛童和朋友，不分上下。」

此外，懷著朋友純愛的奉獻者所做的事，肯定會取悅主奎師那。 

 

吃東西時，如果牧牛童覺得任何食品特別可口，就會把他們吃過的食物放進主

奎師那嘴裡，說：「刊賴亞(Kanhaiya)，吃這炸蔬菜(pakora)，看看多麼可口！」

毫不羞於餵祂吃把他們自己吃過的食物。朋友純愛沒有僕人情感的恐懼、躊躇

和尊敬。只剩下平等的感覺(sama-rasa)。 

  

朋友純愛的特點是充滿愛心信任的專一情感，也包括主奎師那和祂奉獻者之間

的擁有感。儘管阿尊那和其他潘度(Pandu)之子是主的永恆同遊，他們對主奎師

那的友愛卻充滿敬畏和尊敬。但在巴爾取，蘇巴爾 (Subala)和瑪杜曼告

(Madhumangala)這樣的朋友，懷著由甜美(madhurya)組成的友情。   

 

施依曼.茹阿亞.茹阿瑪南達在這裡列舉《聖典博伽瓦譚》的證據：   

 

8.75 

itthaà satäà brahma-sukhänubhütyä 

däsyaà gatänäà para-daivatena 

mäyäçritänäà nara-därakeëa 

säkaà vijahruù kåta-puëya-puïjäù 

《聖典博伽瓦譚》(10.12.11)   

「聖蘇卡戴瓦.哥斯瓦米(Sri Sukadeva Gosvami)對帕瑞悉大君(Maharaja Pariksit)

說：『祂對思辨家展現自己為梵(Brahman)光之樂，對僕人情感的奉獻者展現自

己為極受崇拜的主，對那些被虛幻假象迷惑的人顯現為普通的男孩，那同一位



至尊主奎師那懷著友情，跟最幸運的巴爾取牧牛童玩耍，他們領受著他們大量

虔誠活動的成果。』」   

 

有三種不同的修習者(sadhakas)：思辨家(jnanis)、業報工作者(karmis)和奉獻者

(bhaktas)。根據自己特定的奉愛修習，每一個人對主奎師那的覺悟都不一樣。

目前思考的這個詩節描繪這不同修習者的覺悟，歌頌萌生了友情的巴爾取牧牛

童高人一等的好運。  

 

Satam。借助於奉愛，思辨家以思辨知識程序崇拜至尊主。沒有奉愛的話，思辨

修習者不可能得到知識。因此，為了在知識方面臻達完美，他們便托庇奉愛。

我們應該明白，satam 這個字在這裡表示，追隨夾雜了奉愛的知識之途的人。 

 

Brahma-sukhanubhutya。思辨家崇拜非人格梵光(nirvisesa-brahma)為絕對真

理，渴求與主的非人格梵光合一(sayujya)。這修習一達到完美，他們便因察知或

覺悟這沒形象和屬性的非人格梵而感到快樂，祂其實是主奎師那肢體散發的光

芒。思辨家怎可能跟這非人格梵嬉戲？  

 

Dasyam gatanam 指的是那些懷著僕人情感崇拜主奎師那的奉獻者，他們滋養敬

意並視祂為最崇拜的主。他們崇拜主奎師那的至尊主(paradevata)、膜拜之神

(istadevata)或最受崇拜之主(paramaradhya devata)的形象。由於對主奎師那的敬

意，他們不可能跟祂開玩笑或玩耍。  

 

Mayasritanam：依附果報活動和受制於假象的微靈認為，至尊主奎師那只是普通

的人類小孩。這些托庇迷幻能量的靈魂既不履行主奎師那的奉愛服務，也不愛

祂。不要說跟祂玩，這樣的人甚至無法覺悟祂的任何形象。  



 

Krta-punya-punja：那些收集了大量虔誠活動的人，就是得到了友情的巴爾取牧

牛童。聖薩茹阿斯瓦提.帕爾佈帕在他對這個詩節的注釋說，它描述巴爾取牧牛

童的齊天洪福，他們去森林跟主奎師那野餐，用親密無間和毫無敬意的純愛之

繩綁住祂。據說這些巴爾取牧牛童累積無限的虔誠活動，即 krta-punya-punja。

在任何情況下，業報工作者、非人格哲學家和玄祕主義者(瑜伽信奉者)永遠都無

法跟主奎師那吃喝玩樂。這個詩節告訴我們，這些牧牛童非常幸運，以至坐在

主奎師那肩膊上，也讓祂坐在他們的肩膊上。  

 

聖 足 薩 拿 坦 . 哥 斯 瓦 米 說 ︰ kåtänäà caritänäà bhagavataù 

parama-prasäda-hetutvena, puëyäçcäravaù puïjä yeñäà te ityrthaù。Krta 表示「牧

牛童的行為或品性」。Punya 表示「心醉神迷」。牧牛童的行為確實讓主奎師那對

他們最仁慈；因此他們稱為 punya-punja，意思是「非常漂亮」或「迷人」。這

裡的 Punja 表示「組別」。巴爾取牧牛童對主奎師那懷著那種源於純愛，發展成

熟的擁有感。 

 

Ittham：浸在或沉醉於純愛。《聖典博伽瓦譚》(10.12.4-10)有這方面的例子，描

述主奎師那和牧牛童怎樣用葉子和花裝飾對方，又怎樣偷走彼此的長笛和棍

子。當主奎師那因為一些原因走到遠處時，牧牛童便跑去抓住祂。祂們用森林

號角和長笛模仿蜜蜂和孔雀的叫聲，與孔雀一起跳舞，在雅沐娜河畔像鶴一樣

坐著。祂們歪著臉扮成鶴喙，青蛙跳，挑戰自己的影子，進行其他令人心醉的

活動。牧牛童毫無敬意，親密無間，一邊爬上主奎師那的肩膊一邊高呼：「tumi kon 

baòa loka,—tumi ämi sama，你算是哪樣的大個子？你跟我相等！」(《永恆的主

采坦亞經》初篇逍遙 4.25)。   

 



他們大叫：「噢，來吧，刊賴亞！甚麼？你以為自己是偉人嗎？你甚麼都不懂！

你的父親只有九十萬頭牛，我的父親卻有一百一十萬頭牛。」  

 

如果奎師那睡覺時牧牛童來了，他們會問：「媽媽，刊賴亞在哪裡？他在做甚

麼？」雅淑妲媽媽回答：「他現在在睡覺。不要吵醒他。」但在還沒聽到她的回

答之前，所有男孩都已經跳上祂的床，吵醒他說：「刊賴亞！你還在睡嗎？外出

放牛的時間快過了。」  

 

這是主奎師那和祂朋友之間，親密友誼之中平等之情(sama)的跡象。還有阿尊那

等等在杜瓦爾卡的朋友，也有其他人，但他們的言行舉止永遠無法這樣。當主

奎師那對阿尊那展示祂的宇宙形象(virata)時，他開始害怕而顫抖，雙手合十地

祈求。在阿尤迪亞，蘇貴瑞(Sugriva)、巴茹阿特(Bharata)、拉釋曼(Laksmana)、

維巴薩拿(Vibhisana)和薩圖茹格(Satrughna)等等同樣都是主茹阿姆的朋友和兄

弟。雖然祂們是祂的兄弟和朋友，卻永遠無法這樣親密地跟祂互動。由於祂們

對祂的尊敬和敬意，巴茹阿特、拉釋曼和薩圖茹格無法跟主茹阿姆坐在同一座

位上。因為這些情感，他們不可能懷著巴爾取朋友那同一種完全相等和親密的

情感。在巴爾取有友誼、愛、擁有感和甜美。  

 

kändhe caòe, kändhe caòäya, kare kréòä-raëa 

kåñëe seve, kåñëe karäya äpana-sevana! 

viçrambha-pradhäna sakhya—gaurava-sambhrama-héna 

ataeva sakhya-rasera ‘tina’ guëa—cihna 

‘mamatä’ adhika, kåñëe ätma-sama jïäna 

ataeva sakhya-rasera vaça bhagavän 



《永恆的主采坦亞經》中篇逍遙( 19.223-225)   

「朋友情感的奉獻者有時服務奎師那，有時要奎師那服務他。當他們開玩笑地

打架時，牧牛童有時會爬上奎師那的肩膊，有時又讓祂爬上他們的肩膊。這朋

友情感有三種品質：顯著的親密(visrambha-pradhana)、友誼(sakhya)和沒有順

從和恭敬的尊敬(gaurava-sambhrama-hina)。」   

 

奎師那的朋友，即巴爾取的牧牛童，不曾憑藉任何虔誠物質活動(punya)的成果，

或遵循任何程序來臻達他們的地位。他們全都是主永恆完美的同遊

(nitya-siddha-parikara)，一直永恆地投入於主奎師那的愛心服務。為了品嘗朋友

情感，至尊人格首神主奎師那從永恆之時開始，已經展現自己為所有牧牛童。

所有牧牛童都是自身能量那存在(sandhini)部分的化身。取決於服務傾向的終極

發展程度，作為服務對象(sevya-vastu)接受服務的主奎師那也會相應地揭示自

己。永恆同遊在獨立服務(svatantrya-mayi-seva)方面的服務傾向是完全發展的。

在他們的指導下履行服務(anugatya-mayi-seva)，我們自己的服務傾向也會相應

地彰顯。  

 

對奎師那的父母純愛(Vatsalya-prema) 

 

8.76 

prabhu kahe,—“eho uttama, äge kaha ära” räya 

kahe,—“vätsalya-prema—sarva-sädhya-sära” 

施依曼.瑪哈帕爾佈說：「茹阿瑪南達啊，那是最頂尖的，但請再說一些比這更高

的吧。」聖茹阿瑪南達.茹阿亞便說，對主奎師那的父母之愛確是所有完美的精

華。 

 



聖巴克替文耨.塔庫爾在他為這個陳述所寫的注釋說，友情勝過僕人情感，但甚

至可以找到比這更高的目標。聖茹阿亞回答說：「父母之愛是所有完美的精華。」

聖薩茹阿斯瓦提.帕爾佈帕這樣表達這內在意向︰「施依曼.瑪哈帕爾佈聽到聖茹

阿瑪南達.茹阿亞的結論，即終極目標是友情。施依曼.瑪哈帕爾佈便說友愛勝過

僕人之愛。當施依曼.瑪哈帕爾佈要求他進一步擴展這個主題時，他便描述父母

之愛。」 

 

直到此時，施依曼.瑪哈帕爾佈都一直說：「Eho haya－這很好」，但現在祂回答

這點說：「Eho uttama－這是至高無上的。」在描述友情之前所提出的經典證據，

指的主要都是歸類於普通生物體的修習者；但這裡的討論開始涉及主的永恆完

美同遊(nitya-siddha-parikaras)這個主題。至尊主控制中性和僕人情感的奉獻

者，但從友情階段開始，至尊主卻被祂的奉獻者控制。 

 

那其中一些永恆完美同遊呈現為主奎師那的父母，認為自己比祂更高。他們認

為自己是祂的維繫者，視祂為施恩對象。他們那種維繫奎師那的情感稱為父母

純愛(vatsalya-prema)，它展現的擁有感甚至比友情更多。我們在父母純愛看到

中性情感的堅定信心和決心(nistha)，僕人情感的服務情感，特別是友情特有的

那種毫無羞怯或敬意的友愛。此外，我們在父母情感看到一種心態，就是一定

要維繫奎師那。這些奉獻者是祂完全的保護者，甚至會處罰、責備和綁住祂。 

 

vätsalye çäntera guëa, däsyera sevana 

sei sei sevanera iìhä näma—‘pälana’ 

sakhyera guëa—‘asaìkoca’, ‘agaurava’ sära 

mamatädhikye täòana-bhartsana-vyavahära 



äpanäre ‘pälaka’ jïäna, kåñëe ‘pälya’-jïäna 

‘cäri’ guëe vätsalya rasa—amåta-samäna 

se amåtänande bhakta saha òubena äpane 

‘kåñëa—bhakta-vaça’ guëa kahe aiçvarya-jïäni-gaëe 

《永恆的主采坦亞經》中篇逍遙(19.226-229)   

「在中性情感、僕人情感和友情看到的所有品質，在父母之愛都轉變成特別的

服務，稱為維繫。  

 

友情的精華是親密無間，毫無僕人情感的正規和敬意。正是因為這種更深的親

密感，才會嚴懲和輕責奎師那。 

 

懷著父母純愛的人認為自己是奎師那的滋養者和維繫者，對祂視如己出。在其

他四種情感看到的四個品質，全都在這甘露一樣的父母情感。 

 

奎師那和奉獻者之間甘露盈盈的喜樂交流淋漓盡致，以至奎師那被奉獻者完全

征服。這快樂好比甘露之洋，奉獻者和奎師那都跳進去。這是那些認識奎師那

富裕的人(aisvarya-jnanis)的結論。」   

 

8.77 

nandaù kim akarod brahman 

çreya evaà mahodayam 

yaçodä vä mahä-bhägä 

papau yasyäù stanaà hariù 

《聖典博伽瓦譚》(10.8.46)  



「聖帕瑞悉大君問聖蘇卡戴瓦.哥斯瓦米：『聖南達爸爸履行了甚麼吉祥的虔誠活

動，以至主奎師那同意做他的兒子？聖雅淑妲做了甚麼，使絕對真理主奎師那

吸吮那最幸運女子的母乳？』」   

 

聖茹阿亞.茹阿瑪南達便再誦讀《聖典博伽瓦譚》的一個詩節：   

 

8.78 

nemaà viriïco na bhavo 

na çrér apy aìga-saàçrayä 

prasädaà lebhire gopé 

yat tat präpa vimukti-dät 

《聖典博伽瓦譚》(10.9.10)  

聖蘇卡戴瓦.哥斯瓦米對聖帕瑞悉大君說：「神聖的國王啊，牧牛姑娘雅淑妲從解

脫的賜予者－主奎師那－那裡領受到的那種恩慈，不曾賜給巴爾瑪或施瓦，甚

至是長駐主維施努胸膛上的拉釋米。」  

 

在這裡，我們看到主奎師那被父母情感控制。儘管身為至尊主本人，又充滿無

限富裕，卻完全被雅淑妲媽媽的純愛控制，因此祂容許她綁住祂。祂沒有極限，

沒有裡面和外面、頂部和底部，誰能綁住祂呢？  

 

不過，由於過度的擁有感，她把主奎師那看作為保護和維繫對象，她自己則是

祂的保護者和維繫者，她為了造福祂才綁住祂。但其實不是這樣。祂被父母純

愛綁住；這是祂對雅淑妲媽媽的恩慈。其他人從未得到這樣的恩慈。甚至連主

的兒子巴爾瑪，或者主自己的軀體所衍生的施瓦神，甚至是長住在主胸膛上的

拉釋米自己，都無法得到聖雅淑妲領受到的這種恩慈。  



 

至尊主說祂恆常都從僕於祂的奉獻者－ahaà bhakta-parädhénaù(《聖典博伽瓦

譚》9.4.63)。在那段稱為 dama-bandhana-lila，祂媽媽把祂綁在研磨的逍遙時光，

祂對祂奉獻者的情感展露無遺。 

 

有關南達茹阿亞(Nandaraya)和雅淑妲的奉愛善行(sukrti)，我們認可的導師

(acaryas)說兩位都是永恆完美的同遊。聖杜榮和達茹阿(Dhara)履行苦行，他們

其實分別是聖南達和雅淑妲的部份擴展(amsas)。他們曾經祈求主巴爾瑪賜福，

希望以父母純愛領受到與至尊主的關係。主巴爾瑪知道他們是聖南達和雅淑妲

的部份擴展。渴望成為主奎師那恩寵的對象，巴爾瑪便對他們兩人說：「就這樣

吧。」如果自己沒有巴爾取純愛，又怎能賜予其他人呢？  

 

這裡可能出現一個疑問，由於南達爸爸和雅淑妲媽媽是主奎師那永恆的父母，

他們哪需履行苦行呢？這全都是瑜伽瑪亞為了進行主的人形逍遙時光而安排

的。主巴爾瑪知道這件事標示了，至尊主在物質世界的人形逍遙時光開始展現。

值得注意的是，當杜榮那和達茹阿祈求這個祝福時，一些大聖人在那裡聚集，

他們對夾雜了主富裕知識的奉愛滿懷信心。因此，杜榮那和達茹阿直接祈求蒙

福得到最高奉愛，它自動轉變成他們天生的父母純愛。實際上，憑著主巴爾瑪

的祝福，沒有人能夠成為主奎師那的父母。 

 

事實上，當聖南達和雅淑妲完全的原形(amsis)顯現在這個世界時，他們各自的

部分擴展(amsas)又再進入他們的身體。主巴爾瑪用 tathastu 這個字表明了這個

原則。主巴爾瑪的地位遠遠不及聖南達-雅淑妲，那麼他怎能賜予另一個人這樣

的祝福呢？他自己都渴望在巴爾取投生為鹿、鳥獸、樹或蔓藤等等任何低等物

種，如果他可以得到任何巴爾取居民的足下塵土，便認為自己不枉此生： 



 

tad bhüri-bhägyam iha janma kim apy aöavyäà 

yad gokule ’pi katamäìghri-rajo-’bhiñekam 

yaj-jévitaà tu nikhilaà bhagavän mukundas 

tv adyäpi yat-pada-rajaù çruti-mågyam eva 

《聖典博伽瓦譚》(10.14.34)  

正如聖南達和雅淑妲是主奎師那的永恆完美個人同遊，他們的父母純愛也永恆

存在。因此，可能會提出這個問題，如果履行苦行無法得到父母純愛，那麼那

些渴求父母情感的修習者所履行的靈性修習和崇拜也沒價值嗎？不，不是這

樣。如果在聖南達和雅淑妲指導下履行崇拜，肯定將得以父母情感服務主奎師

那，但沒有人能成為聖南達或者雅淑妲。  

 

討論這個主題時也值得一提的是，聖南達有五兄弟，烏帕南達是長兄。他的父

親帕爾贊(Parjanya)想立烏帕南達為王，但烏帕南達對父親說：「我既沒資格，也

沒能力成為國王。你只會在我的弟弟南達身上找到這些資格。」帕爾贊聞言非

常高興，宣佈南達將會成為巴爾取的國王。所有人都歡迎帕爾贊的宣告。  

 

另一方面，南達完全棄絕，而且沒有兒子，但當主奎師那誕生在他的家時，他

的所有不依附都轉變成依附。他的房子、王國、其中的每項物品全都是給主奎

師那享受的。夫妻都竭盡所能，以能十全十美地養育主奎師那。兩人都沉醉於

餵他們的兒子新鮮的黃油，將祂放在懷裡輕撫祂。他們憐愛地責備祂，雅淑妲

把祂綁在研磨上。 

  

南達和雅淑妲知道，維依莎巴努大君的女兒茹阿妲得到杜爾瓦薩.牟尼的祝福，

不管誰吃到她蓮花手所煮的食物都總會健康長壽。聽到這點，他們便恭敬地邀



請茹阿妲到他們的皇宮，讓奎師那會吃她親手準備的祭餘。甚至在茹阿妲結了

婚之後，雅淑妲媽媽都耐心地容忍聖茹阿妲的婆婆傑提拉(Jatila)的詛咒和抱

怨，她會繼續謙卑地送禮，請求她派茹阿妲去給主奎師那煮飯。南達和雅淑妲

對茹阿妲的愛，跟他們對奎師那的愛相若。這就是南達爸爸和雅淑妲媽媽的父

母情感重大的獨特之處。我們在《Padyavali》(126)找到這方面的證據：  

  

çrutim apare småtim itare 

bhäratam anye bhajantu bhava-bhétäù 

aham iha nandaà vande 

yasyälinde param brahma 

「在被生死嚇怕的世界，一些人托庇《神訓經》，一些托庇《輔典》，一些則托

庇《摩訶婆羅多》。但我向聖南達茹阿亞致敬，至尊絕對真理作為小孩子，在他

的院子玩耍。」  

 

藉著這段和其他禱文，所有聖人、牟尼和聖拿茹阿達自己都歌頌了聖南達和雅

淑妲。主奎師那履行了很多逍遙時光，但在其他地方卻沒有被綁起來。當祂成

為和平特使前往哈斯提拿普爾(Hastinapura)時，杜爾尤丹(Duryodhana)試圖用

繩子綁住祂，但主奎師那顯示祂的宇宙形象，整個會議上的每一個人，包括杜

爾尤丹都非常害怕。我們在任何地方都看不到這樣的描述，說戴瓦克依媽媽或

者考稍亞(Kausalya)綁住了至尊主；但雅淑妲親手綁住了祂。南達-雅淑妲與主奎

師那的人形交流(laukika sad-bandhuvat)在任何別的地方都找不到。  

 

所有擴展之源，無限富裕的至尊主奎師那，被聖雅淑妲完全成熟的父母純愛控

制，容許自己被綁住，祂接受這個動作而體驗到至尊快樂。祂其實極熱切於品

嚐這父母情感。如此一來，在這段富裕和甜美情感混合的逍遙時光，身為奎師



那媽媽而感到驕傲的雅淑妲甚至變得更幸運。 

 

當奎師那要去瑪圖茹阿時，不可能描述南達和雅淑妲的分離之苦。那時候，雅

淑妲形同枯木。聖南達爸爸不再跟其他人說話，終日呆在皇宮裡。憶念著他的

兒子，他只會不停呼喚祂和哭泣。浸在無底的父母純愛之洋，他繼續尋找他的

兒子。他每一秒都會將他的臉轉向瑪圖茹阿，望眼欲穿地等待︰「他現在會來

的，他現在會來的。」  

 

當烏達瓦來試圖安撫南達爸爸時，只令他的分離情感增加百倍。烏達瓦說：「南

達大君啊，來，到外面走走吧。你可能可以散散心。」南達爸爸回答：「請告訴

我，烏達瓦，我應該去哪兒？我到那裡都想起坎賴亞，甚至更難過。一草一木

都讓我想起奎師那，令我錐心劇痛。我只是更傷心和痛苦，生不如死。」 

 

烏達瓦說：「南達啊！你的兒子直接就是至尊主。」南達爸爸聞言驚呼：「烏達

瓦，我一直都以為你極聰明，但其實不是。烏達瓦，你不知道至尊主的徵兆。

至尊主會肚子餓嗎？別胡說吧，如果奎師那的媽媽沒有及時拿來黃油球，只是

遲了一點點，他就打破屋裡所有的罐子。至尊主會挨家挨戶地偷東西嗎？我們

的男孩在巴爾取到處遊盪，偷東西。 

 

我的兒子烏達瓦啊，如果有一位真正的父親，那就是達斯茹阿塔大君(Dasaratha 

Maharaja)。主茹阿瑪去了森林之後，他甚至連一秒都等不了，他的生命馬上終

結。但烏達瓦你看看，我不願像達斯茹阿塔大君那樣死去。坎賴亞離開之前說：

『我一定會回來』，所以他肯定會回到巴爾取。如果我在他回來之前死了，他看

不見我的話，便會問他媽媽我的去向，當他媽媽回答：『兒子，你的父親已經死

了，』的時侯，他會十分難過。無論我去那裡，如果他不開心，都只會令我更



傷心。我會忍受自己的難過，但烏達瓦，我決不願看見我的兒子有任何悲傷。」  

 

非常博學的聖人烏達瓦怔住了；聖南達和雅淑妲的父母情感對他來說極難理

解。從奎師那去瑪圖茹阿那天開始便沒有煮飯，一次都沒有。他們要為誰煮呢？

所有鍋子都倒置了，爐子滿佈蜘蛛網。  

 

父母情感的逍遙時光多甜美動人啊！看見雅淑妲舉起棍子，主奎師那的富裕和

至尊主地位便落慌而逃。奎師那吃泥土之後，雅淑妲媽媽看祂的嘴巴裡面，看

見宇宙裡所有動與不動的實體。以為這是巫婆的魔法，她不斷輕撫她的兒子，

同時越來越憐愛祂。時至今日，《韋達經》的化身甚至都在追尋這些巴爾取居民

的足下塵土。    

 

對奎師那的情人純愛(Kanta-prema) 

 

8.79 

prabhu kahe,—“eho uttama, äge kaha ära” räya 

kahe,—“käntä-bhäva—prema-sädhya-sära” 

施依曼.瑪哈帕爾佈說：「這父母純愛是最高的，但請講一些更高的。」聖茹阿瑪.

南達茹阿亞回答說：「情人純愛是一切完美的精華。」  

 

Kanta-prema：一個把主奎師那看作為摯愛的人。換句話說，認為自己是被祂享

受的情人，她放棄自己的快樂。甚至只是為了取悅主奎師那，才渴望與祂見面

和相聚。聖巴克替文耨.塔庫爾說，可以認同父母純愛是最高的，但還有一種情

感更高，據說那是所有完美的精華。這情婦情感(kanta-bhava)確是最高層次的

純愛。一般的純愛(中性純愛)缺乏擁有感，僕人情感缺乏親密和信心(visvasa)，



友情缺乏澎湃的情感，父母情感則缺乏毫不羞怯或躊躇。由於這所有情感都有

各種缺點，因此不可以說這各種情感的純愛已經達到圓滿。心裡覺醒對主奎師

那的情人情感時，這些缺點便完全消失。換句話說，所有缺失都填補了，整個

純愛真理之泉開始源源不絕地流動；因此是最頂尖目標的精華。  

 

聖薩茹阿斯瓦提.帕爾佈帕說父母純愛勝過朋友純愛，但瑪哈帕爾佈想聽更高

的。因此，茹阿瑪南達.茹阿亞便解釋，所有完美的精華是情人情感，藉此解釋

瑪哈帕爾佈所渴望的意向。實際上，情人情感的真正意義是巴爾取牧牛姑娘的

非婚私情(parakiya-bhava)，它從靈性情感一直延伸到最高靈性情感，父母純愛

卻只能發展到歷久彌新之愛(anuraga)的階段。懷著情人情感，牧牛姑娘有幸把

她們的所有肢體投入於以最圓滿完全的情感服務主奎師那。履行服務的渴望已

經達到極限︰  

 

madhura-rase—kåñëa-niñöhä, sevä atiçaya  

sakhyera asaìkoca, lälana-mamatädhikya haya  

känta-bhäve nijäìga diyä karena sevana ataeva 

madhura-rasera haya ‘païca’ guëa  

äkäçädi guëa yena para para bhüte  

eka-dui-tina-cäri krame païca påthivéte  

ei-mata madhure saba bhäva-samähära ataeva 

äsvädädhikye kare camatkära  

《永恆的主采坦亞經》中篇逍遙(19.231-234)   

「在愛侶情感，在以前所述各種關係的品質全都增長，例如依附奎師那、服務

祂、毫不拘束的友情，以及覺得自己是祂的維繫者。愛卿以她的整個身體服務



她的摯愛。因此，所有五種超然品質都存在，就像在各種物質元素，從以太開

始，所有物質品質都逐一展現。一個品質首先發展，然後二、三、四，最後五

種品質全都存在於土元素裡。其他情感在綿綿之愛這樣百感交雜，產生一種相

當驚人的強烈品味。」  

 

8.80 

näyaà çriyo ’ìga u nitänta-rateù prasädaù 

svar-yoñitäà nalina-gandha-rucäà kuto ’nyäù 

räsotsave ’sya bhuja-daëòa-gåhéta-kaëöha 

labdhäçiñäà ya udagäd vraja-sundaréëäm 

《聖典博伽瓦譚》(10.47.60)  

「在娜莎的慶典，至尊主奎師那用祂蔓藤一樣的手臂擁抱巴爾取的牧牛姑娘，

令她們儘償所願。至尊主賜給她們的那種恩慈，甚至連永存在至尊主胸膛上最

親愛的拉釋米都領受不到。天堂星球的仙女的膚色和體香仿如蓮花，她們都無

法得到那種恩慈，更何況是其他女人。」   

 

這個詩節有很多不同的解釋。  

 

Rasotsave－在娜莎之舞的慶典。在這裡，utsava(慶典)這個字有一個非常特別的

音調。那個慶典是牧牛姑娘令主奎師那完全快樂之後，心花怒放的那段逍遙時

光。娜莎之舞也包括了其他各種逍遙時光。情感(rasa)源於娜莎之舞(rasa-lila)；

娜莎之舞是在喜樂(rasa)構成的平台上上演的。 

 

Bhuja danda grhita kantha labdhasisam－手臂就像棍子，優美地繞成圓形，從肩

膀到雙手，越來越美麗。祂用這些手臂擁抱牧牛姑娘美麗的脖子，這樣令她們



如願。  

 

在這裡，我們崇拜的前輩哥斯瓦米傳授了這個理解，充滿和品嚐情感的主奎師

那把祂美麗，調皮，美輪美奐，令人高興，極其柔軟，溫柔和清涼的手臂，圍

繞牧牛姑娘響螺似的脖子，上面有三條優雅的線。祂留在那裡，就像懷著強烈

的愛盪來盪去，懇求她們滿足祂心底的夙願︰「牧牛姑娘啊，不要離開我去別

的地方，也不要讓我去別的地方；否則我會被沖到這個純愛甘露之洋的遠方。

你是我唯一的拯救者。」  

 

Prasada－恩慈。在這裡，這表示透過以整個身體服務主奎師那，牧牛姑娘從祂

那裡所領受到的資格。資格表示與主奎師那親密個人聯誼的至尊快樂。甚至連

拉釋米都領受不到這快樂，更何況是天堂的仙女(Apsaras)或半神人的妻子。  

 

Ange－這指的是奎師那胸膛上的金線。這條線其實是祂最摯愛的拉釋米，她永

在主拿茹阿言的胸膛上，是主奎師那的富裕展現(vaibhava-svarupa)。  

 

Nitanta rateh－她熱愛主奎師那。當拉釋米看到牧牛姑娘與主奎師那一起的齊天

洪福時，她也渴望參加娜莎之舞的慶典。為了得到同一種好運，她開始履行苦

行，但時至今日卻仍然未能如願。  

 

Sriyah。甚至連拉釋米都無法得到美麗巴爾取牧牛姑娘的好運氣。 

 

Nayam。ayam 這個字也表示拉釋米，也適用於杜瓦爾卡的王后。儘管極力掩蓋

她們對主巴爾取王之子蓮花足的情感，但仍然無法得到。他們覺悟不到主奎師

那情感的獨特之處，那是主拿茹阿言沒有的。  



 

8.81 

täsäm ävirabhüc chauriù 

smayamäna-mukhämbujaù 

pétämbara-dharaù sragvé 

säkñän manmatha-manmathaù 

《聖典博伽瓦譚》(10.32.2)  

「聖蘇卡戴瓦.哥斯瓦米對帕瑞悉大君說：『牧牛姑娘唱完她們的分離悲歌時，令

愛神(丘比特)自己意亂情迷的至尊主瑪丹-穆罕，突然出現在牧牛姑娘中央，披

著金黃色的布，戴著森林鮮花的花環，蓮花臉上帶著微笑。』」 

 

這裡所描繪至尊主的這個特別形象，只展現在情人情感。這迷人的甜美形象成

為主奎師那的那些摯愛，即美麗巴爾取牧牛姑娘的專注和吸引焦點。與那個具

有驚人吸引力的形象分離，牧牛姑娘渡日如年。在分離之痛之中，主奎師那呈

現的形象刺進她們內心深處，似乎只令她們越來越痛苦。只能在情人情感才體

驗到這種甜美，其他情感都不行。  

 

8.82-83 

kåñëa-präptira upäya bahu-vidha haya 

kåñëa-präpti-täratamya bahuta ächaya 

kintu yäìra yei rasa, sei sarvottama 

taöastha haïä vicärile, äche tara-tama 

「臻達主奎師那的方法各有不同，所臻達的程度也有多個層次。不管某個特定

的奉獻者與主有甚麼關係，對他來說都是最好的。不過，當我們中立地考慮所



有差別時，便能理解純愛有高低之分。」  

 

有很多靈性修習讓人臻達主奎師那，也有多種不同的品味和很多奉愛情感。根

據所履行的某個特定程序，便會臻達主奎師那的某個形象。履行夾雜了思辨知

識的奉愛(jnana-misra-bhakti)，便臻達主奎師那身體的光芒(jyoti)。懷著敬意履

行奉愛(aisvarya-misra-bhakti)，便臻達主奎師那那位名為主拿茹阿言的富裕逍遙

時光擴展(vilasa-murti)。修習純粹奉愛(suddha-bhakti)，一個人便會臻達主奎師

那自己。  

 

取決於是否透過僕人、朋友、父母或者愛侶的奉愛情感臻達祂，主奎師那所展

現形象的獨特之處也有高低之分。那些懷著僕人情感的人視之為主，懷著友情

的人視之為友，懷著父母情感的人對祂視如己出，那些懷著情人情感的人視之

為摯愛。不管懷著哪種情感，每個人那種特別的情感確實都是最高的。主奎師

那是所有情感甘露的完全化身(akhila mrta-murti)，祂身上有五種主要情感和七

種次要情感。聖蘇卡戴瓦.哥斯瓦米說︰  

 

mallänäm açanir nåëäà nara-varaù stréëäà smaro mürtimän  

gopänäà sva-jano ’satäà kñiti-bhujäà çästä sva-pitroù çiçuù   

måtyur bhoja-pater viräò aviduñäà tattvaà paraà yoginäà  

våñëénäà para-devateti vidito raìgaà gataù sägrajaù  

《聖典博伽瓦譚》(10.43.17)  

「帕瑞悉啊，當所有超然情感的化身－主奎師那，和祂的哥哥主巴拉茹阿瑪一

起進入摔跤場時，依據所處的情感，在場各個組別的人對奎師那都有不同的看

法，也覺悟到那種特別的情感。魁梧的摔跤手把奎師那看作為雷電一樣硬朗；



擁有極高愛侶情感的年輕女人視之為丘比特的化身，她們內心深處滿懷愛意沉

醉於思念祂。普通人視之為人者之翹楚，牧牛童則視之為他們的親戚。不虔誠

的統治者視之為邪惡之徒的嚴懲者；老人和女士就像祂的父母，他們視之為他

們最美麗的孩子。康薩(Kamsa)，即波佳族(Bhojas)的國王，知道祂是時間或死

亡的化身；愚蠢的物質主義者視之為宇宙形象；瑜伽師視之為絕對真理；溫瑞

斯尼族(Vrsnis)是對主愛意盈盈的奉獻者，他們尊敬祂為至尊而堪受崇拜的神。」  

 

因此瑜伽師發展中立情感；溫瑞斯尼族發展僕人情感；喜歡開玩笑的牧牛童發

展友情和歡笑(hasya)；南達爸爸和其他牧牛郎發展父母情感和憐憫(karuna)。女

士體驗愛侶情感，摔跤手發展俠義情感(vira)，普通人感到驚訝(adbhuta)，可怕

的國王感到憤怒(raudra)，康薩發展懼怕(bhayanaka-rasa)，物質主義者則體驗厭

惡(vibhatsa-rasa)。   

 

根據每個個體微靈的獨特品味，聖師尊(Sri Gurudeva)透過曼陀建立這種與至尊

主的關係。微靈也應該繼續集中精神，全神貫注於遵照靈性導師傳授的那樣執

行崇拜程序，直到臻達所渴求的目標為止。在所有奉愛情感之中，情人情感無

疑是最超卓的。  

 

8.84 

yathottaram asau sväda 

viçeñolläsa-mayy api 

ratir väsanayä svädvé 

bhäsate käpi kasyacit 

《奉愛的甘露》(2.5.38)   

「在隨後的每種情感，所享受的品味、快樂和強烈程度都陸續增加。那個順序



以展現在愛侶情感的最高品味告終。」  

 

聖巴克替文耨.塔庫爾在他的《Amrta-pravaha-bhasya》為這個詩節作注時撰述︰

聖茹阿亞.茹阿瑪南達說：「我之前提及多種不同的目標和臻達主奎師那的方法，

但現在我將描述它們之間的等級。根據一個人的資格，他將遵循這其中一種方

法臻達終極目標，即那種適合他那特定資格水平的奎師那純愛。在每個情況下，

這樣的純愛或超然情感將帶來他的終極快樂。」 

 

臻達奎師那確是唯一有價值和吉祥的成就。在僕人、朋友、父母和愛侶這四種

最高情感之中，一個人資格所及的那種情感對他來說將會是最好的。當某人有

資格進入某種特定情感時，他無法理解與另一種情感比較時的等級。不過，從

中立位置察看時，中性、僕人、朋友、父母和愛侶等等五種情感高下立見；其

中愛侶情感被認為是最好的。  

 

8.85-88 

pürva-pürva-rasera guëa—pare-pare haya  

eka-dui gaëane païca paryanta bäòaya  

guëädhik ye svädädhik ya bäòe prati-rase 

çänta-däsya-sakhya-vätsalyera guëa madhurete vaise  

äkäçädira guëa yena para-para bhüte  

dui-tina gaëane bäòe païca påthivéte  

paripürëa-kåñëa-präpti ei ‘premä’ haite  

ei premära vaça kåñëa—kahe bhägavate  

「從第一種情感開始，超然情感便逐漸增加。隨後的每一種都有之前那些情感



的品質，因此在第二種情感看到兩種品質，第三種有三種品質，最後在第五種

有五種品質。由於品質的數量增加，因此隨後每一種情感的品味都增加。因此，

在中性、僕人、朋友和父母情感所見的品質，全都展現在愛侶情感。有一個好

例子說明這點。五種物質元素(天空、空氣、火、水和土)的品質數量都逐一增加，

直到最後，在第五種元素－土，五種品質全都完全存在。因此，由於之前四種

情感的所有品質都存在於情人純愛，因此被認為是五種之中最好的。實際上，

正如《聖典博伽瓦譚》證實，這情人純愛完全控制主奎師那。」  

 

五種物質元素是天空、空氣、火，水和土。由此產生五種相應的感官品質：聲

音、觸覺、形象、味道和芳香。天空(以太)有聲音品質。空氣元素有聲音和觸覺

這兩種品質。火有聲音、觸覺和形象。水有聲音、觸覺、形象和味道這四種品

質。聲音、觸覺、形象、味道和芳香等等五種品質全都存在於土元素。正如土

元素同時存有天空、空氣等等和它自己天生的芳香品質，情人情感同樣都有始

於中性情感的其他四種情感品質，但它額外的品質是把所有肢體用於服務主奎

師那。因此奎師那純愛在愛侶情感淋漓盡致，因為這情感洋溢的純愛讓人全身

投入服務。只有這種情感提供完全控制奎師那的這個可能性。  

 

情人情感包括作為奎師那的僕人、朋友和父母的那些同遊所履行的所有服務。

中性情感對奎師那堅定不移(krsna-nistha)、僕人的服務心態、朋友的親密服務，

父母全面渴望奎師那萬事吉祥和維繫祂，也渴望臣服於純愛的祂安康，愛侶情

感包括了這所有品質。而且，還有一個品質：獻上整個軀體服務主奎師那，這

是愛侶情感獨有的。熱戀中的巴爾取牧牛姑娘是懷著這情人情感的愛卿，她們

自己疏遠了物質欲望，以至自己的家庭成員，完全棄絕了軀體、家庭和密友，

棄如敝屣。  

 



8.89 

mayi bhaktir hi bhütänäm 

amåtatväya kalpate 

diñöyä yad äsén mat-sneho 

bhavaténäà mad-äpanaù 

《聖典博伽瓦譚》(10.82.44)  

「巴爾取牧牛姑娘啊，對我的奉愛服務賜予眾生永生，但你培養對我的強烈情

感，這十分幸運和快樂，因為這是臻達我的方法。」   

 

描述在庫茹之野見面時，可以看到有關牧牛姑娘分離之痛的討論。主奎師那讚

美她們，宣告她們極幸運，因為這情人純愛是唯一能夠完全控制祂的方法。其

他情感的純愛無法這樣做。  

 

8.90 

kåñëera pratijïä dåòha sarva-käle äche  

ye yaiche bhaje, kåñëa täre bhaje taiche  

「主奎師那慎重地發誓，祂永遠都會按個人的服務態度作出回報。」  

 

祂也在《聖典博伽梵歌》(4.11)15說︰  

 

ye yathä mäà prapadyante 

täàs tathaiva bhajämy aham 

mama vartmänuvartante 

manuñyäù pärtha sarvaçaù 



「帕爾塔(Partha)啊，一個人怎樣服務我，我便同樣地服務他。每個人都全面遵

循我的途徑。」  

    

堪受崇拜的聖巴克替文耨.塔庫爾在他對這個詩節的注釋說，一個人崇拜主，不

管渴求甚麼成果，至尊主都會相應地賞賜那個成果。純粹奉愛的修習者只是為

了能夠永恆服務主的超然形象，才崇拜至尊主；主按照祂愛心奉獻者的願望來

賞賜他，令他成為祂的永恆同遊，讓他永恆愛意盈盈地服務至尊主。至尊主賜

予非人格主義者解脫，藉此滿足他們的願望，讓他們進入主的非人格梵光。作

為至尊控制者，主賜予果報工作者渴求的物質成果，也同樣地賜予瑜伽師富裕

或者解脫。在這各種各樣的成就之中，服務哥樓卡.溫達文的主巴爾取王之子主

奎師那最好。  

 

因此，我們應該從這《博伽梵歌》詩節的注釋明白到，每個個體的崇拜成果都

不同。取決於履行哪種奉愛服務，領受到的成果其實是按照個人的渴望而定。  

 

一些博學的人解釋，這個詩節裡 manusyah partha sarvasah 這個片語表示，不管

採用哪種崇拜方式，因為全都屬於崇拜至尊主的途徑，因此主會一視同仁，賜

予所有人相同成果。這個概念完全不對。《聖典博伽瓦譚》和其他經典徹底反駁

了這愚蠢的理論：被騙的物質主義者、思辨家和純粹奉獻者終極全都會臻達同

一目的地。而且，《聖典博伽梵歌》(9.25)說︰ 

 

yänti deva-vratä devän 

pitèn yänti pitå-vratäù 

bhütäni yänti bhütejyä 

yänti mad-yäjino ’pi mäm 



「那些崇拜半神人的人會到半神人那裡；那些崇拜鬼魂和靈魂的人會投生於這

樣的生物；那些崇拜祖先的人會到祖先那裡；那些崇拜我的人則會來我這裡。」  

 

至尊主在上述這個詩節說：「懷著甚麼情感皈依我，我便同樣地回報。事實上，

每個人崇拜的都只是我一個。我真的至高無上，也是所有概念唯一有效的目標。

純粹奉獻者領受到，在至尊居所永恆服務我這超然之人的終極喜樂。在非人格

梵光臻達涅槃(nirvana-mukti，這解脫的特點是終止物質存在)，非人格主義者毀

滅自我。我對空虛論者(sunya-vadis)展現自己為虛空，終止他們的存在。我蒙蔽

那依附物質的粗鄙物質主義者的靈魂，令他們的意識知覺像死物一樣；他們得

到呈現為物質的我。至於瑜伽師，我展現自己為至尊主，供給他們各種富裕[以

各種瑜伽完美的形式]和解脫。根據各種不同的信心，我有時讓他們生於不經久

的軀體。我這樣展現為眾生萬物，這所有不同的修習者得到的只有我。不過，

一個人應該明白，在這所有成就之中，以服務我為尊。當然，人類遵循的多條

途徑全都只是通往我。」  

 

註 15. 在《永恆的主采坦亞經》的一些版本，這個詩節被歸入對話之中當作詩節

九十一，但聖薩茹阿斯瓦提.塔庫爾參考了其他《永恆的主采坦亞經》版本，在

他的注釋把這個詩節列為詩節九十。 

 

8.91 

ei ‘preme’ra anurüpa nä päre bhajite 

ataeva ‘åëé’ haya—kahe bhägavate 

「如果我無法按照我的誓言，完全地回報某個為我履行靈性專注的人，我便會

虧欠他。」主奎師那在《聖典博伽瓦譚》這樣說。 



 

回報某人的靈性專注表示，當奉獻者懷著特定動機履行奉愛服務時，主奎師那

便滿足那個願望。這稱為主奎師那回報祂奉獻者的靈性專注。另一種適合的回

報是，無論奉獻者渴望以哪種情感取悅主奎師那，祂都盡量滿足他。但主奎師

那無法回報兩種奉獻者。有鑑於達到完美的牧牛姑娘甚至毫不渴求自己的享

樂，主奎師那對她們報以莫大的快樂，這有甚麼問題呢？她們只渴望取悅主奎

師那和令祂快樂；如果主奎師那希望實現她們的願望，那麼，那樣做的話，就

只有祂一個領受到快樂。巴爾取牧牛姑娘徹底放棄了一切，把整個自我獻給主

奎師那。但主奎師那決無法為了一位牧牛姑娘放棄另一位或其他牧牛姑娘。更

何況是多位牧牛姑娘，祂甚至無法放棄祂的其中一位普通奉獻者。因此祂無法

回報牧牛姑娘的服務。主奎師那自己在《聖典博伽瓦譚》(10.32.22)認同了這個

事實：   

 

8.92 

na päraye ’haà niravadya-saàyujäà 

sva-sädhu-kåtyaà vibudhäyuñäpi vaù 

yä mäbhajan durjara-geha-çåìkhaläù 

saàvåçcya tad vaù pratiyätu sädhunä 

「親愛的牧牛姑娘，在每一方面，你與我的相聚純真無邪，因為你甚至毫不渴

求自己的快樂。這相聚充滿極純粹的愛。雖然對自己家庭成員的情意結無法克

服，你卻徹底毀滅了它們。因此，你為了我的愛心服務而逾越了這個世界的道

德法則。哪怕我與神一樣長壽，甚至都無法回報你的一點愛、祭祀和服務。僅

是以你自己的溫柔天性，你們全都可以免除我的虧欠，但我永遠都虧欠了你們

的純愛，也會一直繼續如是。」   

 



令這情人純愛最超卓的那種品質在於，只有在這種情感之中，主奎師那才容許

自己虧欠別人。牧牛姑娘的這種愛侶純愛是軸，主奎師那則是那支軸上的車輪，

在中心的那個物體上旋轉。如果把車輪，即主奎師那移離車軸，即牧牛姑娘，

祂便沒有形貌(非人格)，意思是祂甚麼都做不來。牧牛姑娘的情感令主奎師那更

加俊美。  

 

主奎師那甚麼時候和為甚麼虧欠牧牛姑娘？回答就是，進行娜莎之舞時，其他

牧牛姑娘因自己的好運洋洋得意，聖維依莎巴努大君的女兒聖茹阿妲則感到慍

怒。為了在這個世界確立施依瑪緹.茹阿迪卡分離情感的超卓性，也為了讓主奎

師那直接品嚐和聆聽聖茹阿妲和其他牧牛姑娘跟祂分離時的交談甘露，祂便從

娜莎之舞消失。     

 

全神貫注於與奎師那分離的情感，牧牛姑娘開始向樹木、蔓藤、荼爾茜(tulasi)

和雅沐娜打聽祂的去向，卻沒收到他們的答覆。她們突然看見主奎師那的腳印，

還有一個年輕女孩的腳印。其他牧牛姑娘開始讚揚，那個單獨與主奎師那一起

的獨特牧牛姑娘洪福齊天。她們開始循著腳印，直到她們看到聖茹阿妲躺在地

上，與主奎師那分離而失去知覺，就像金色的玩偶。其他牧牛姑娘安撫她。之

後，這所有牧牛姑娘與志同道合的同伴一起聚集在雅沐娜河岸邊，邊哭邊開始

唱歌。牧牛姑娘這次的歌唱稱為牧牛姑娘之歌(Gopi-gita)。聽到這首歌，主奎師

那情不自禁地走到她們面前。  

 

所有牧牛姑娘掀起她們的面紗，上面沾滿了塗在她們胸部的硃砂，她們把面紗

鋪在地上，為祂準備座位，讓祂坐在上面。處於愛侶情感，牧牛姑娘開始問主

夏姆遜達爾多個問題，祂聰慧地悉數回答。但那些問題全都溢滿了純愛，主奎

師那無法回答，永恆虧欠了牧牛姑娘。  



 

我們最崇拜的哥斯瓦米提到，甚至連主巴爾瑪創作的讚歌都無法給予祂，祂虧

欠牧牛姑娘時體驗到的那種快樂。在某些特定合適的場合，主奎師那使自己不

再虧欠那些懷著其他各種情感的奉獻者，但當祂試圖擺脫祂對愛侶情感牧牛姑

娘的虧欠時，卻甚至虧欠更多。  

 

8.93 

yadyapi saundarya kåñëa-mädhuryera dhurya 

vraja-devéra saìge täìra bäòaye mädhurya 

「雖然主奎師那象徵無比之美和甜美的極限，但與巴爾取牧牛姑娘聯誼時，祂

的美麗和甜美卻仍然無限地增加。」  

 

雖然主奎師那的美麗和甜美達到最高極限時，便沒機會繼續增加，但每當牧牛

姑娘和奎師那看見彼此時，祂的美麗和甜美都一再增加。這甜美蘊藏十分不可

思議和驚人的力量，以致當牧牛姑娘看到祂的美麗和甜美時便歡天喜地，當主

奎師那看見她們喜悅的快樂時，也非常高興。主奎師那明白，祂令牧牛姑娘快

樂，牧牛姑娘也很快樂，因為她們知道她們的服務令奎師那快樂。這互相取悅

的交流存在著永恆的競爭。  

 

8.94 

taträtiçuçubhe täbhir bhagavän devaké-sutaù 

madhye maëénäà haimänäà mahä-marakato yathä 

《聖典博伽瓦譚》(10.33.6)  

「在舞動的牧牛姑娘中央，至尊主奎師那顯得美麗絕倫，就像多件金飾中間精

緻的藍寶石一樣。」  



 

Haimanam－似是鑲在金項鍊上的一顆寶石。  

 

Maha-marakata－閃亮的藍寶石。牧牛姑娘就像金珠子，主奎師那聖體的黑色光

澤使祂顯得像藍寶石。  

 

Madhye maninam yatha。正如鑲在金項鍊上的藍寶石非常漂亮，金飾一樣的牧

牛姑娘圍繞著藍寶石一樣的主奎師那時，祂也非常雅緻優美。  

 

Tatratisusubhe。繼續進行偉大的娜莎之舞時，牧牛姑娘圍繞的主奎師那和主奎

師那圍繞的牧牛姑娘都美麗絕倫，無可比擬。實際上，主奎師那的自然美和甜

美無與倫比，但在祂特別的同遊面前，祂的美麗和甜美增加了。只在牧牛姑娘

之美當中，祂才顯露極至的美麗和甜美。  

 

當主奎師那去杜瓦爾卡時，祂體驗到極度沉醉於巴爾取情感而瘋狂。當主巴爾

瑪看見祂在這種狀態時，便創造了另一個名為那瓦溫達文(Nava Vrndavana)的溫

達文，使祂從內在狀態復甦。當主奎師那在那瓦溫達文時，祂看著聖維依莎巴

努大君女兒的雕像，她的朋友圍繞著她。那時候，祂迷惑丘比特本人的那種本

性甚至進一步提升。當帕瑪(Padma)，即康薩(Kamsa)的媽媽看見這個形象時情

不自禁，懷著情人情感奔向主奎師那。最後，柔黑妮(Rohini)媽媽抓住她。  

 

Bhagavan：    

aiçvaryasya samagrasya 

véryasya yaçasaù çriyaù 

jïäna-vairägyayoç caiva 



saëëäà bhaga itiìgana 

《維施努宇宙古史》(6.5.47)  

「至尊聖主是至尊真理(parama-tattva)，齊備六種不可思議的品質：完全的財

富、力量、名氣、美麗、知識和棄絕。」   

 

至於各個化身，一些是原因之洋大維施努(Karanabdhisayi Maha-Visnu，躺在原

因之洋上的維施努)，其他則是賦有能量的化身。根據《聖典博伽梵歌》(4.7)所

述：   

 

yadä yadä hi dharmasya glänir bhavati bhärata 

abhyutthänam adharmasya tadätmänaà såjämy aham 

「巴茹阿塔(Bharata)啊，每當宗教修習衰落，反宗教興盛時，我便親自降臨。」  

    

當地球受到惡魔欺凌時，至尊主的化身就顯現在每個年代(yuga)保護她。大維施

努是這所有化身的根源和其他維施努化身(purusa-avataras)的源頭，甚至連祂都

是巴爾取王之子主奎師的全權擴展。《聖典博伽瓦譚》說明了這點：  

 

ete cäàça-kaläù puàsaù kåñëas tu bhagavän svayam 

indräri-vyäkulaà lokaà måòayanti yuge yuge 

《聖典博伽瓦譚》(1.3.28)   

 

這時可能會提出一個問題︰娜莎之舞滿載無限甜美，為甚麼這裡用了表示富裕

的 bhagavan 這個字，taträtiçuçubhe täbhir bhagavän devaké-sutaù？明白到帕瑞悉

大君的聚會有多種不同的聆聽者，便能協調這點。當時有業報工作者、思辨家、



瑜伽師、履行各種苦行的苦修者(tapasvis)、夾雜了其他情感的奉獻者和純粹奉

獻者。為了使那些坐在這個聚會的人不會認為主奎師那是普通的凡人，對祂的

逍遙時光、同遊和神聖居所不會有任何世俗的想法，於是便用了 bhagavan 這個

字。只有至尊主自己才能上演這樣的逍遙時光。   

 

在這裡，我們崇拜的哥斯瓦米提出了額外的真理結論：沒有富裕的基礎，至尊

主不可能履行任何逍遙時光。在任何情況下，主奎師那絕不可能拋棄自己的富

裕。但是，因為巴爾取逍遙時光極度甜美或洋溢著豐盛的甜美，以至富裕融入

甜美之中。因此，為了緩和或安撫沒資格的人，有時便展示富裕。但又立即再

一次變得隱蔽，就像一大壺沸騰牛奶裏的一片草，在它再次沉入無限的甜美之

洋之前，可能會乍看得到。  

 

Devaki-suta。認為這個字的意思是，履行娜莎之舞的奎師那是戴瓦克依和瓦蘇

戴瓦的兒子，這肯定不對。聖蘇卡戴瓦.哥斯瓦米在這裡指的，其實是雅淑妲的

兒子。聖維斯瓦納.恰誇瓦爾提.塔庫爾在他的注釋也直接解釋，雅淑妲的別名是

戴瓦克依。在《比瑞哈-維施努宇宙古史》看到這點的證據：  

 

dve nämné nanda-bhäryäyä yaçodä devakéti ca 

ataù sakhyam abhüt tasya devakyä çauri-jäyayä 

「南達的妻子有兩個名字，雅淑妲，又名戴瓦克依。因為她們天生的友誼，她(南

達的妻子)和戴瓦克依，即稍瑞(Sauri，瓦蘇戴瓦)的妻子有同一名字。」  

 

只有一個奎師那與數之不盡的數百萬牧牛姑娘跳舞，祂呈現多個形象，與牧牛

姑娘的數目相若。而且，據說主奎師那跳舞的速度極快，就像用火炬劃圓圈便

看到一個連續不斷的火圈，祂也同時出現在無數牧牛姑娘旁邊。 



 

8.95 

prabhu kahe,—“ei ‘sädhyävadhi’ suniçcaya 

kåpä kari’ kaha, yadi äge kichu haya” 

施依曼.瑪哈帕爾佈回答：「情人純愛肯定是完美的最高極限，這結論無可辯駁。

不過，聖茹阿亞，如果還有其他的，請再說吧。」  

 

8.96 

räya kahe,—“éhära äge puche hena jane 

eta-dina nähi jäni, ächaye bhuvane 

聖茹阿亞.茹阿瑪南達回答說：「時至今日，在三個世界，我都不認識任何人可以

詢問比這更高的事。」  

 

聖茹阿妲對奎師那的愛(Radha-prema) 

 

8.97 

iìhära madhye rädhära prema—‘sädhya-çiromaëi’ 

yäìhära mahimä sarva-çästrete väkhäni 

「在牧牛姑娘的情人純愛之中，聖茹阿妲對主奎師那的純愛是所有完美最頂尖

的精華，所有揭示經典都描述了她的愛的榮耀。」  

 

情人純愛的恰當理解是巴爾取牧牛姑娘對主奎師那的純愛。聽到瑪哈帕爾佈能

非常深入地敘述他剛描述的驚人情感，聖茹阿亞.茹阿瑪南達十分驚訝。修習者

不可能得到聖茹阿妲的純愛，那是所有完美之翹楚。不過，微靈在完美階段便



有資格得到對奎師那的最高愛意，它從屬於並符合施依瑪緹.茹阿迪卡的愛心情

感。在修習階段，微靈必須在聖茹阿迪卡的女伴指導下修習。(這稱為曼佳麗情

感，manjari-bhava。)烏達瓦見證了聖茹阿妲的這些情感，我們也可以在施依曼.

瑪哈帕爾佈的生平和品格中看得到。瑪哈帕爾佈品嚐了聖茹阿妲與主奎師那分

離和與祂見面時的兩種情感。  

 

8.98 

yathä rädhä priyä viñëos tasyäù kuëòaà priyaà tathä 

sarva-gopéñu saivaikä viñëor atyanta-vallabhä 

《蓮花宇宙古史》Laghu Bhagavatmrta(2.1.45) 

「正如主奎師那最鍾愛聖茹阿妲，祂也非常鍾愛她的湖，茹阿妲湖(kunda)。在

所有牧牛姑娘之中，聖茹阿妲是主奎師那燦卓最深愛的摯愛。」 

 

當聖維依莎巴努.瑪哈茹阿取疼愛的女兒聖茹阿妲，陷於帶有妒忌的怒氣(mana)

時，當她無法中止那憤怒時，主奎師那便手足無措，前往茹阿妲湖，因為祂認

為她的湖就是聖茹阿妲自己。希望得到施依瑪緹.茹阿迪卡仁慈的瞥視，祂履行

苦行來滿足她的心願，最後茹阿妲湖真的回應祂的禱告︰  

 

agha-ripur api yatnäd atra devyäù 

prasädaprasara-kåta-kaöäkña-präpti-kämaù prakämam 

anusarati yad uccaiù snäna-sevänubandhaiù 

tad ati-surabhi rädhä-kuëòam eväçrayo me 

聖茹阿古納.達斯.哥斯瓦米所寫的《聖茹阿妲湖(Sri Radha-kundastaka)》(3) 

「為了取悅施依瑪緹.茹阿迪卡，甚至連主奎師那自己都渴望得到她仁慈的瞥



視，在非常珍貴和芳香的茹阿妲湖履行艱難的苦行，定期沐浴並謹慎地遵循所

有恰當的儀式。願那極迷人的茹阿妲湖成為我的庇蔭。」   

 

8.99 

anayärädhito nünaà bhagavän harir éçvaraù 

yan no vihäya govindaù préto yäm anayad rahaù 

《聖典博伽瓦譚》(10.30.28)  

「女朋友啊，丟下了我們所有人，奎師那帶到僻靜地點的那個牧牛姑娘，必定

非常隆重地崇拜過至尊控制者主哈茹依。」  

 

這個詩節有一個機密含意。這裡所述那位特別的牧牛姑娘是主奎師那所有摯愛

之翹楚；因此名為「茹阿迪卡」。   

 

這些話是施依瑪緹.茹阿迪卡的情敵牧牛姑娘(vipaksa)，在秋天的滿月下進行大

娜莎之舞期間說的。這個詩節有力地證明，施依瑪緹.茹阿迪卡純愛的超卓性。

在娜莎之舞時，主奎師那與巴爾取牧牛姑娘履行很多各式各樣的愛心逍遙時

光，令她們歡天喜地，以致為自己的好運沾沾自喜。而且，當施依瑪緹.茹阿迪

卡注意到，主奎師那與她愛意盈盈地載歌載舞，展示多種姿勢時，也同樣地跟

其他牧牛姑娘享樂，她便妒忌地噘嘴。因此，為了平息施依瑪緹.茹阿迪卡的怒

氣，並終止其他牧牛姑娘的好運所致的虛榮心，主奎師那就帶著茹阿迪卡，從

娜莎之舞消失。  

 

當聖茹阿妲和奎師那從一個僻靜的森林走到另一個時，聖茹阿迪卡的足印在沙

子上留下了特別的標記︰右腳的大腳趾下是大麥，第二隻腳趾下是車輪，這下



面是傘子，再下面是手鐲。大腳趾和第二隻腳趾之間是一條長長的直線，延至

腳掌中間；中間的腳趾下面是蓮花，其下是旗幟。這面旗幟下是一條有一朵花

的蔓藤。小腳趾的小丘下面是驅象棒，腳跟上是半月。在左腳的足印，大腳趾

底下是響螺，這下面是棒槌；小腳趾的小丘下面是祭壇，其下是耳環，這下面

是矛。第二、三、四隻和小腳趾下是高山，高山下是戰車，腳跟上是一條魚。

同樣，主奎師那的足印也在沙子上留下獨特的標誌，例如旗幟、雷電、驅象棒

和蓮花等等。  

 

padäni vyaktam etäni nanda-sünor mahätmanaù  

lakñyante hi dhvajämbhoja-vajräìkuça-yavädibhiù  

《聖典博伽瓦譚》(10.30.25)  

[看見足印時，牧牛姑娘竊竊私語︰]「毫無疑問，這些足印是屬於南達大君最傑

出的兒子－聖夏姆遜達爾，因為旗幟、雷電、驅象棒和大麥等等標記清晰可見。」  

 

聖茹阿妲本人沒注意自己的足印。  

 

在一片茂密的小樹林掩護下，主夏姆遜達爾為她打扮和履行其他服務，藉此安

撫忿怒的茹阿妲。祂這樣設法平息她極頑強和難以控制的怒氣。當主奎師那一

從娜莎之舞消失，無法看見祂時，其他牧牛姑娘傷心欲絕，就像已經失去性命。

她們開始到處尋找主奎師那。  

 

在一段時間之後，她們看見祂的足印，也注意到旁邊有一個女子的足印。看見

那些足印，情敵牧牛姑娘互相說：「正如母象伴著她摯愛的象王，那個極幸運的

女孩同樣都與南達之子夏姆遜達爾一起走了，把她的手擱在他肩膀上。她是誰？

她肯定非常隆重地崇拜過全能的至尊主哈茹依，因為祂非常滿意她的崇拜，以



致我們摯愛的聖夏姆遜達爾把她帶到僻靜地點，丟下了我們所有人。」  

 

聖茹阿妲自己那組牧牛姑娘(svapaksa-gopis)能辨認到，這是她們女朋友聖茹阿

妲的足印，雖然這個事實令她們心花怒放，她們卻若無其事，因為其他各組牧

牛姑娘也在場，例如那些與她對立的(vipaksa)、中立的(tatastha)和友好的

(suhrda)。如果這其他組別明白這些足印是屬於聖茹阿妲的話，只會令她們更憤

恨和妒忌她。因此，裝作好像不知道那些足印是誰的，聖茹阿妲自己那組牧牛

姑娘繼續循跡追尋。聖巴克替文耨.塔庫爾撰述︰  

 

rädhikä-caraëa-padma,  sakala çreyera sadma, 

yatane ye nähi ärädhila  

rädhä-padäìkita-dhäma,  våndävana yäìra näma, 

tähä ye nä äçraya karila (1) 

rädhikä-bhäva-gambhéra,  citta jebä mahädhéra, 

gaëa-saìga nä kaila jévane 

kemane se çyämänanda,  rasasindhu-snänänanda, 

labhibe bujhaba ekamane (2) 

rädhikä ujjvala-rasera äcärya 

rädhä-mädhava-çuddha-prema vicärya (3) 

ye dharila rädhä-pada parama yatane 

se päila kåñëa-pada amülyaratane (4) 

rädhä-pada binä kabhu kåñëa nähi mile 

rädhära däséra kåñëa, sarva-vede bale (5) 



choòata dhana-jana,  kalatra-suta-mita, 

choòata karama-geyäna 

rädhä-pada paìkaja,  madhurata-sevana, 

bhakativinoda paramäëa (6) 

「施依瑪緹.茹阿迪卡蓮花足是所有好運的居所，她蓮花足的標誌令施依瑪緹.茹

阿迪卡的居所聖溫達文美不勝收，那些決不托庇聖溫達文的人；那些決不崇拜

聖茹阿妲蓮花足的人；聖茹阿妲的奉獻者專心致志於崇拜她，他們的情感非常

深摯和莊嚴，那些決不接受他們聯誼的人；請想想這些人怎會有可能得到沐浴

於服務主夏姆遜達爾，所致的喜樂之洋之樂？ 

 

施依瑪緹.茹阿迪卡是綿綿愛意的典範師。必定要討論和深思聖茹阿妲-瑪德瓦之

間的純愛。只有那些謹慎地完全托庇施依瑪緹.茹阿迪卡蓮花足的人，才可以非

常輕易地得到主奎師那蓮花足的無價珠寶。不托庇她，這簡直不可能。所有韋

達經典都宣告，那些心裡認為自己是聖茹阿妲女僕的人，能輕易臻達主奎師那。」   

 

8.100 

prabhu kahe,—“äge kaha, çunite päi sukhe 

apürvämåta-nadé vahe tomära mukhe 

聽到上述詩節，瑪哈帕爾佈聲音哽塞地說：「多說一點吧，茹阿亞！聽到這話讓

我欣喜若狂。現在你嘴裡流出一條空前無比而驚人的甘露河。」  

 

8.101 

curi kari’ rädhäke nila gopé-gaëera òare 



anyäpekñä haile premera gäòhatä nä sphure 

「茹阿亞，你以 anayaradhito nunam 這個詩節暗示了，由於害怕其他牧牛姑娘，

主奎師那把茹阿妲悄悄帶到僻靜之處。這樣，一個人可能會認為她就像其他牧

牛姑娘那樣，因為人們可能會這樣理解：祂沒有在她們面前直接偷走聖茹阿妲，

因為祂也愛她們。如果祂在其他人面前直接偷走她，她們就會忿怒。看到主奎

師那倚賴其他牧牛姑娘，施依瑪緹.茹阿迪卡的純愛不見得比她們的更強烈，這

有待商榷。」  

 

8.102 

rädhä lägi’ gopére yadi säkñät kare tyäga 

tabe jäni,—rädhäya kåñëera gäòha-anuräga” 

「如果主奎師那直接在所有別的牧牛姑娘面前帶走聖茹阿妲，這樣拒絕她們的

話，便理解到主奎師那對聖茹阿妲有更深的激情。」  

 

聖巴克替文耨.塔庫爾解釋，主奎師那無法在其他牧牛姑娘面前，展現對施依瑪

緹.茹阿迪卡深入專一的愛。主奎師那害怕她們，於是便在娜莎之舞期間從其他

牧牛姑娘那裡偷走茹阿妲。只有這樣，才實際地臻達圓滿而終極的情感，才實

現了娜莎之舞。讓茹阿妲離開那個處境而平息了她帶有嫉妒的怒氣，那樣便有

可能壓制，其他牧牛姑娘因自己的好運所致的沾沾自喜。此外，這使其他牧牛

姑娘動人地萬眾一心，減少她們之間的所有差異。 

 

施依曼.瑪哈帕爾佈隱藏了茹阿妲純愛的深厚，並懷疑主奎師那對她的愛。沒有

這個問題的話，將不可能確立茹阿妲純愛的所有榮耀。現在會列出我們崇拜的

哥斯瓦米對祂們從娜莎之舞消失的多個概念。  



 

(1) 當崇拜者(aradhika，即聖茹阿妲)和被崇拜者(aradhya，即主奎師那)從娜莎

之舞的場地消失時，聖茹阿妲那組牧牛姑娘最初無法明白，她們的女主人和主

奎師那一同消失了。因此，當其他牧牛姑娘開始尋找主奎師那時，聖茹阿妲那

組牧牛姑娘也同時開始尋找她們的女主人。她們無法確定她是否跟夏姆遜達爾

一起還是各自離開。  

 

(2) 當聖茹阿妲那組牧牛姑娘一開始搜尋時便看到一組足印，她們立即明白那是

聖茹阿妲的，因為她們領受到服務她蓮花足的好運。這使她們疑慮盡釋，從而

完美地確立了，聖茹阿妲是主奎師那所有親愛牧牛姑娘的摯愛。 

 

瑪哈帕爾佈在這裡的目的是，聖茹阿亞.茹阿瑪南達應該進一步解釋，聖茹阿妲

純愛的超卓光榮。  

 

8.103 

räya kahe,—“tabe çuna premera mahimä 

trijagate rädhä-premera nähika upamä 

聖茹阿瑪南達.茹阿亞說：「現在聽聽茹阿妲純愛的光榮吧。在三界之內，沒有甚

麼比她的純愛更高。」  

 

8.104 

gopé-gaëera räsa-nåtya-maëòalé chäòiyä 

rädhä cähi’ vane phire viläpa kariyä 

「主奎師那拋下了其他在跳舞場地的牧牛姑娘。為聖茹阿妲的消失難過，祂開



始在森林流連，尋找她。」  

 

聖茹阿亞.茹阿瑪南達無懈可撃地反駁了施依曼.瑪哈帕爾佈的異議，說：「主啊，

為了跟她單獨聯誼，主奎師那在秋季娜莎之舞(saradiya-rasa)從其他牧牛姑娘那

裡悄悄帶走了聖茹阿妲。」那是真的！而且，那是既定又同樣確證的事實，主

奎師那仍然繼續倚賴其他牧牛姑娘，但我們不覺得實情總是這樣。奉獻者詩人

聖佳亞戴瓦(Sri Jayadeva)描述在哥瓦爾丹進行的春季娜莎之舞(vasanti-rasa)

時，確鑿地證明了這點。 

 

娜莎之舞始於在場數之不盡的數百萬牧牛姑娘。主奎師那突然注意到娜莎之舞

的當家女神(Rasesvari)聖茹阿妲不在場。就在那一刻，祂立即離棄了娜莎之舞地

點，從一個森林傷心地跑到另一個森林到處尋找她。數百萬牧牛姑娘仍然在跳

舞地點等待，但主奎師那一眼都沒有再看她們，甚至沒告訴她們祂要去哪兒。

祂在每個人面前走開，沒等候任何別的牧牛姑娘。從這段描述，我們可以辨別

到主奎師那堅定地深受聖茹阿妲吸引。 

 

縱使我們從施依曼.瑪哈帕爾佈的描述有所理解，但我們崇拜的哥斯瓦米解釋，

當主奎師那有時顯得依戀其他牧牛姑娘時，這一定是因為渴望品嚐各種超然情

感。如果主奎師那在其他牧牛姑娘面前直接偷走聖茹阿妲，將不能毀滅她們的

驕傲。她們反而會妒忌，那樣偉大的娜莎之舞慶典便完了。講述這個詩節，施

依曼.瑪哈帕爾佈藉此令人更加注意，大詩人聖佳亞戴瓦.哥斯瓦米所寫的《主哥

溫達之歌》對春季娜莎的描述。 

 

8.105 

kaàsärir api saàsära 



väsanä-bandha-çåìkhaläm 

rädhäm ädhäya hådaye 

tatyäja vraja-sundaréù 

《哥溫達之歌》(3.1) 

「茹阿妲的愛鏈捆住了祂的心，康薩的敵人(Kamsari)主奎師那緊緊抱住她，讓

她靠在胸膛，把她從祂所有願望的圓滿精華－娜莎之舞－的場地帶走，丟下了

所有別的美麗巴爾取少女。」  

 

8.106 

itas tatas täm anusåtya rädhikäm 

anaìga-bäëa-vraëa-khinna-mänasaù 

kåtänutäpaù sa kalinda-nandiné 

taöänta-kuïje viñasäda mädhavaù 

《哥溫達之歌》(3.2)  

「被丘比特的箭射中，瑪德瓦沿著雅沐娜河畔跑來跑去，尋找聖茹阿妲。祂找

不到她，感到很失望，在森林的樹棚哭泣。」   

 

在春季娜莎期間，當聖茹阿妲離開了娜莎之舞的場地，儘管在場有數百萬牧牛

姑娘，甘露都立即停止流動。當主奎師那看到娜莎之舞的當家女神聖茹阿妲不

在那裡，也立刻離開去找她。甚至沒對其他牧牛姑娘說：「等我一會兒，我馬上

回來。」 

 

實際上，在聖茹阿妲面前，祂不依戀任何別的牧牛姑娘。這裡所述的愛神(丘比

特)之箭，指的尤其是茹阿妲的純愛之箭。這些箭令主奎師那重傷，甚至無法站



立。正如病人需要健康的人幫助，痛苦的主奎師那同樣只能藉著覲見聖茹阿妲

這靈丹才能再次恢復健康。任何別的牧牛姑娘有這種力量嗎？只有聖茹阿妲完

全滿足主奎師那所渴求的每個目標。  

 

飽受丘比特之火煎熬，主奎師那尋找聖茹阿妲，但徒勞無功。祂深受分離之苦

折磨，想到她的純愛，便掉進深不可測的自責之洋。祂明白雖然聖茹阿妲值得

更高的尊重，但祂與她，以及與其他牧牛姑娘相處時的言行舉止確實沒分別。

一再倒下和起來，同時又一直自責，祂來到雅沐娜河岸的森林，在那裡想：「我

生命的女主人聖茹阿妲，一定來了這個森林。」但在那裡找不到她的時候，祂

便掉進絕望之洋，開始悲嘆。  

 

8.107 

ei dui-çlokera artha vicärile jäni 

vicärite uöhe yena amåtera khani  

施依曼.瑪哈帕爾佈深思這兩個詩節的含意，明白到它們是甘露之庫。一再細味，

祂開始一杯又一杯地品嚐甘露。  

 

8.108 

çata-koöi gopé-saìge räsa-viläsa 

tära madhye eka-mürtye rahe rädhä-päça 

聖茹阿瑪南達繼續說︰「主奎師那與數百萬牧牛姑娘進行娜莎之舞，在她們中

央，祂以祂的其中一個形象站在聖茹阿妲旁邊。」 

 

8.109 



sädhäraëa-preme dekhi’ sarvatra ‘samatä’ 

rädhära kuöila-preme ha-ila ‘vämatä’ 

「看到主奎師那對她的愛跟祂對其他牧牛姑娘的愛一樣，聖茹阿妲表現出違逆

或者左派情感(vamya-bhava)，因為純愛的本質正是轉折間接的。」  

 

在巴爾取，雖然甜美和富裕兩者不但存在，而且圓滿，但富裕是在甜美的支援

下隱蔽地存在。每當需要自我展現時，莊嚴便為了服務奎師那而展現；富裕無

法放棄祂。當數百萬牧牛姑娘為了娜莎慶典聚集時，富裕的化身(aisvarya-murti)

瑜伽瑪亞便展現數百萬個主奎師那的形象。不過，祂自己富裕能量的力量阻礙

祂自己覺悟這個事實。每個牧牛姑娘都以為，在那裡，主奎師那只是專一地跟

她一起。如果完全濃縮的狂喜形象－主奎師那－就在某人旁邊，那麼她為甚麼

會細看其他牧牛姑娘在做甚麼呢？  

 

聖茹阿妲突然瞥視另一個牧牛姑娘，知道主奎師那和她在一起，又注意到祂都

跟其他牧牛姑娘一起。她察看到主奎師那會離開一個牧牛姑娘，走到下一個那

裡，然後又離開那位牧牛姑娘再走到下一個那裡，跟她們每個人一起跳舞。她

突然看到主奎師那也在那裡跟她一起。她見狀非常忿怒，因為她明白祂一直都

與其他牧牛姑娘玩樂。「祂最後才來我這裡。祂是魔術師和花心漢。他對所有別

的牧牛姑娘和我的愛也一樣！」施依瑪緹.茹阿迪卡扭抳的純愛呈現左派情感，

她忿忿不平，憤然離開娜莎之舞的場地。  

 

8.110 

aher iva gatiù premëaù svabhäva-kuöilä bhavet 

ato hetor ahetoç ca yünor mäna udaïcati 



《Ujjvala-nilamani》(15.102)   

「純愛的活動天生就像蛇那樣彎彎曲曲；因此，年青戀人體驗懣，那就是，他

們生悶氣，有時有原因，有時無緣無故。」   

 

8.111-114 

krodha kari’ räsa chäòi’ gelä mäna kari’ 

täìre nä dekhiyä vyäkula haila hari 

samyak väsanä kåñëera, icchä räsa-lélä 

räsa-lélä-väsanäte rädhikä çåìkhalä 

täìhä vina räsa-lélä nähi täìra citte 

maëòalé chäòiyä gelä rädhä anveñite 

itas-tataù bhrami’ käìhä rädhä nä päïä 

viñäda karena käma-bäëe khinna haïä 

「聖茹阿妲有足夠理由妒忌；因此她離開娜莎之舞的場地。主哈茹依看不見她，

感到極難過。娜莎之舞凝聚了主奎師那的所有渴望，因此必定是祂最重要的願

望。聖茹阿妲肯定是祂進行娜莎之舞的渴望之鏈最重要的扣環。她不在，奎師

那心裡覺得不快樂，於是便離開娜莎之舞去找她。祂到處找，但找不到她的時

候，祂被愛欲之箭刺傷，感到絕望而落淚。」  

 

在這裡，茹阿妲不是為了滿足自己的願望而憤怒，因為她甚至毫不嚮往自己的

快樂。純愛天生扭抳，因此會自動出現那種加強純愛滋味的矛盾。因為主奎師

那的娜莎之舞存有祂的所有願望，因此祂主要的渴望正是履行這逍遙時光。實

現祂的願望時，聖茹阿妲是關鍵的連接。實際上，聖茹阿妲自己正是奎師那渴



望上演娜莎之舞的理由，因此她是這逍遙時光的至尊居所。因此，儘管有其他

數百萬個牧牛姑娘，主奎師那都在她們面前離開那個地方。  

 

主奎師那顯然沒有悄悄帶走茹阿妲。這裡的陳述非常清楚︰她因為懣而自行離

開娜莎之舞。主奎師那被超然色欲所傷，但這不表示物質色欲；反而是情人之

間彼此殷切渴望取悅對方。聖茹阿妲履行情愛服務的傾向水準最高。而且，只

要主奎師那不曾滿足她的願望，祂便感到心痛。  

 

8.115 

çata-koöi-gopéte nahe käma-nirväpaëa 

tähätei anumäni çré-rädhikära guëa  

「甚至數百萬個牧牛姑娘都無法平息主奎師那的超然色欲。憑這一點，就可以

推斷聖茹阿妲的品質多麼偉大。沒有她的話，將無法滿足主奎師那品嚐情人純

愛的渴望。」  

 

8.116 

prabhu kahe—“ye lägi’ äiläma tomä-sthäne 

sei saba tattva-vastu haila mora jïäne 

聽到聖茹阿亞.茹阿瑪南達對純愛真理的深入解釋之後，瑪哈帕爾佈非常滿意，

以哽塞的聲音解釋：「茹阿亞，我來見你，接收這一切真理。證明了我不枉此行。」  

 

8.117 

ebe se jäniluì sädhya-sädhana-nirëaya  

äge ära äche kichu, çunite mana haya  



「我明白了目標和達標方法兩者的真理；但請繼續說吧，因為我的心意想多聽

一點。」  

 

從聖茹阿瑪南達.茹阿亞的蓮花口聽到目標和程序真理這麼深入的解釋之後，施

依曼.瑪哈帕爾佈的好奇心甚至仍然沒有平息。祂似乎想知道更多有關聖茹阿妲

本性的獨特榮耀。因此，祂巧妙地間接詢問︰  

 

8.118-119 

‘kåñëera svarüpa’ kaha ‘rädhära svarüpa’ 

‘rasa’—kon tattva, ‘prema’—kon tattva-rüpa 

kåpä kari’ ei tattva kaha ta’ ämäre 

tomä-vinä keha ihä nirüpite näre” 

「茹阿瑪南達啊，聖茹阿妲和主奎師那的本性是甚麼？超然情感的真理是甚

麼？另外，純愛真理有甚麼內在固有的性質？請大發慈悲，對我解釋這一切真

理吧。除了你之外，沒有人能夠解釋這些事情。」  

 

8.120-122 

räya kahe,—“ihä ämi kichui nä jäni 

tumi yei kahäo, sei kahi ämi väëé 

tomära çikñäya paòi yena çuka-päöha 

säkñät éçvara tumi, ke bujhe tomära näöa 

hådaye preraëa kara, jihväya kahäo väëé 

ki kahiye bhäla-manda, kichui nä jäni” 



聽到施依曼.瑪哈帕爾佈的問題，聖茹阿瑪南達.茹阿亞說：「我對這個主題一無

所知。我只說那些你透過我所說的訓示。我像鸚鵡那樣背誦任何從你那裡領受

到的教導。你直接是至尊控制者，誰能明白你的戲劇？我的舌頭將複述，你作

為超靈在我內心啟示的那同一些訓示。我不知道我說得對不對。」  

 

8.123 

prabhu kahe,—“mäyävädé ämi ta’ sannyäsé 

bhakti-tattva nähi jäni, mäyäväde bhäsi 

聽到茹阿瑪南達.茹阿亞謙遜的話，瑪哈帕爾佈說：「我是假象宗棄絕僧。我怎能

明白奉愛真理呢？我總是一直陷於假象宗哲學。」  

 

我們應該明白，施依曼.瑪哈帕爾佈虛懷若谷地說的這些話，其實是為了隱藏祂

的真正身份。  

 

8.124-125 

särvabhauma-saìge mora mana nirmala ha-ila  

‘kåñëa-bhakti-tattva kaha’, täìhäre puchila 

teìho kahe,—‘ämi nähi jäni kåñëa-kathä  

sabe rämänanda jäne, teìho nähi ethä’ 

「跟薩爾瓦包瑪.巴塔師一起，我的心意得到淨化。我請教他對奎師那奉愛的基

礎真理。不過，他跟我說：『我不知道奎師那的命題。聖茹阿亞.茹阿瑪南達無所

不知，但他現在不在這裡。』」   

 



8.126 

tomära öhäïi äiläìa tomära mahimä çuniyä 

tumi more stuti kara ‘sannyäsé’ jäniyä 

「茹阿瑪南達.茹阿亞啊，聽到你的光榮，我來找你，但明白到我是棄絕僧，你

卻開始讚揚我。」  

 

8.127 

kibä vipra, kibä nyäsé, çüdra kene naya 

yei kåñëa-tattva-vettä, sei ‘guru’ haya 

「不管是婆羅門、棄絕僧還是工人，如果知道奎師那真理，他其實就是靈性導

師。」  

 

透過這個陳述，瑪哈帕爾佈的意圖是，茹阿瑪南達.茹阿亞不應該有這種想法：

因為瑪哈帕爾佈接受了婆羅門家庭的誕生，而且又是棄絕僧，因此無法領受工

人所傳授的宗教訓示。 

 

任何遵循四社會四靈性晉階，渴望領受宗教訓示和啟迪的人，必需有一位婆羅

門階級的靈性導師。但因為眾生的至尊目標是奎師那真理的知識，靈性結論是，

任何知道奉愛真理的人其實就是靈性導師。據說︰  

 

tad-vijïänärthaà sa gurum eväbhigacchet 

samit-päëiù çrotriyaà brahma-niñöham 

《穆昆達奧義書(Mundaka Upanisad)》(1.2.12)  

「為了得到至尊真理的知識，必須拿著祭祀的材料，接近知道《韋達經》和專



注於絕對真理的真正靈性導師。」  

 

varëottame ’tha ca gurau 

sati yä viçrute ’pi ca 

sva-deçato ’tha vänyatra 

nedaà käryaà çubhärthinä 

《Sri Hari-bhakti-vilasa》(1.51)   

「如果自己的地區有著名的婆羅門靈性導師，除了他之外，渴求吉祥的人不會

遠行到其他地方接受別人啟迪。」  

 

階級低微的人不應該負起傳授曼陀的工作[從而成為啟迪靈性導師]。有資格的高

階者不應該從低階者那裡領受曼陀。這些普通的世俗訓示，是給那些對階級感

到自豪的人。不過，這條規則不適用於那些致力於奉愛，毫無階級概念所致假

我的純粹之人。相反，對他們的訓示是，只應該接受那些知道主奎師那的學問，

擅於奉愛服務程序，也擅於品嚐奉愛情感的人為靈性導師，不管這些人是否來

自婆羅門家庭或者工人家庭。  

 

善良形態的(sattvata)經典(奉獻者經典)解釋，那些接受了維施努曼陀啟迪的人稱

為 dvijadhika，表示他們甚至勝過兩次出生的婆羅門(dvijas)。因為普通的婆羅

門(vipra)只有業報部分(karma-kanda)的資格，但接受維施努曼陀啟迪的人卻有

資格履行，稱為 bhagavata-dharma(與至尊主有關的天職)的最高宗教程序。《至

尊主采坦亞》說，對生於賤民(yavana)家庭的聖哈瑞達斯.塔庫爾揭示的那種絕

對真理的覲見難能可貴，甚至連物質階級的創造者主巴爾瑪都難以得到，更何

況那些只是屬於最高階級的人。  



 

聖基瓦.哥斯瓦米在《Bhakti-sandarbha》列舉《嘎茹達宇宙古史(Garuda Purana)》

的證據(如下所示)，說明一個履行多次祭祀的婆羅門，勝過一千個普通的婆羅

門 ， 但 一 個 維 施 努 奉 獻 者 卻 勝 過 一 千 個 這 些 履 行 祭 祀 的 婆 羅 門

(yajnika-brahmanas)。一個專一的主奎師那奉獻者勝過一千個主維施努奉獻者： 

 

brähmaëänäà sahasrebhyaù satra-yäjé viçiñyate 

satra-yäji-sahasrebhyaù sarva vedänta-päragaù 

sarva-vedänta-vit-koöyä viñëu-bhakto viçiñyate 

vaiñëavänäà sahasrebhya ekänty eko viçiñyate 

聖拿若譚.塔庫爾(Sri Narottama Thakura)、聖拿茹阿哈瑞.薩茹阿卡爾.塔庫爾

(Sri Narahari Sarakara Thakura)、聖穆昆達.達塔(Sri Mukunda Datta)、聖卡努.

塔庫爾(Sri Kanu Thakura)、聖夏瑪南達.帕爾佈(Sri Syamananda Prabhu)和聖茹

阿悉卡南達.帕爾佈(Sri Rasikananda Prabhu)等等高迪亞典範師，顯現在其他階

級[例如統治者、醫生、牧牛族和作家(kayastha、vaidya、gopa 和 karana)]。雖

然如此，很多婆羅門和統治階層都接受他們的啟迪。所有真正經典的訓示就是，

不管靈性導師來自哪個社會階級或靈性晉階，真正的先決條件是，他必須是偉

大奉獻者。關於這點，《Sri Hari-bhakti-vilasa》(1.40-41)引用《蓮花宇宙古史》

的這些詩節：  

 

mahäkula prasüto ’pi sarva yajïeñu ékñitaù 

sahasra çäkhädhyäyé ca na guruù syäd avaiñëavaù 

「縱使某人誕生在高階家庭，接受啟迪履行所有韋達祭祀，又甚至是精通一千

個《韋達經》分支的婆羅門，卻仍然不是奉獻者，那麼便沒有資格成為靈性導

師。」  



 

gåhéta-viñëu-dékñäko viñëu-püjä-paro naraù 

vaiñëavo ’bhihito ’bhijïair itaro ’smäd avaiñëavaù 

「恰當地接受維施努曼陀啟迪，致力於崇拜維施努的人就是奉獻者。除此之外，

沒有其他奉獻者。 」 

 

「恰當地接受啟迪，開始唸誦維施努曼陀」表示，修習者必須與真正而不間斷

師徒承傳的真正靈性導師有關係，並從他那裡接受曼陀。《Sri Gautamiya-tantra》

說︰「sampradäyavihénä ye manträs te niñphalä matäù－那個並非從師徒傳系那裡

得到，換句話說，並非直接從那個始於主奎師那而下傳到巴爾瑪、拿茹阿達和

其他聖人的靈師師徒傳系那裡聽到的曼陀，是沒成果的(nisphala)。」 

 

聖足基瓦.哥斯瓦米表示，vipra 這個字的意思是擅於最高知識(para-vidya)的人。

實際上，這最高的知識與奉愛同義。因此 vipra 真的是擅於履行奉愛的人。可能

會引用《Sri Sanksepa-vaisnava-tosani》(10.16.2)來支持這個真理結論，它說「veda 

päöhäd bhaved vipraù－誦讀《韋達經》的人稱為 vipra。」閱讀《韋達經》的主

要結果是領受到超然知識(divya-jnana)。這知識與奉獻者的第二次啟迪相隨，由

於藉著啟迪時所得的曼陀，才明白與至尊主的關係。因此，透過領受第二次啟

迪，隨之而來的結果是臻達擅於履行奉愛者的地位。  

 

8.128 

‘sannyäsé’ baliyä more nä kariha vaïcana 

kåñëa-rädhä-tattva kahi’ pürëa kara mäna” 

「茹阿瑪南達.茹阿亞啊，不要認為我是棄絕僧而騙我。請描述主奎師那和聖茹



阿妲兩者的真理，讓我如願吧。」   

 

8.129-130 

yadyapi räya—premé, mahä-bhägavate 

täìra mana kåñëa-mäyä näre äcchädite 

tathäpi prabhura icchä—parama prabala 

jänileha räyera mana haila öalamala 

聖茹阿瑪南達.茹阿亞是偉大的純粹奉獻者，因此充滿純愛。主奎師那的迷幻能

量假象無法蒙蔽他的心意。而且，他知道瑪哈帕爾佈的內在身份。儘管這樣，

因為瑪哈帕爾佈的渴望非常強烈，以至他心神不定。  

 

雖然茹阿瑪南達.茹阿亞清楚覺悟到和知道這個明顯事實：他面前的主采坦亞.瑪

哈帕爾佈形象正是至尊主，不過，受到采坦亞.瑪哈帕爾佈強烈渴望的影響，他

忘了這個事實。聖茹阿瑪南達.茹阿亞便回答祂的問題。瑪哈帕爾佈的強烈渴望

就是，聖茹阿瑪南達.茹阿亞應該詳盡地解說每個真理。  

 

8.131-132 

räya kahe,—“ämi—naöa, tumi—sütra-dhära 

yei mata näcäo, sei mata cähi näcibära 

mora jihvä—véëä-yantra, tumi—véëä-dhäré 

tomära mane yei uöhe, tähäi uccäri 

聖茹阿瑪南達.茹阿亞說：「我只是木偶，你則是拉動繩子的木偶師。我會按照你

的指令跳舞。我的舌頭就像七弦琴，你則是演奏七弦琴的音樂家。你心裡想聽



的，我都會說。」  

 

奎師那真理 

 

8.133-135 

parama éçvara kåñëa—svayaà bhagavän 

sarva-avatäré, sarva-käraëa-pradhäna 

ananta vaikuëöha, ära ananta avatära 

ananta brahmäëòa ihäì,—sabära ädhära 

sac-cid-änanda-tanu, vrajendra-nandana 

sarvaiçvarya-sarvaçakti-sarvarasa-pürëa 

「主奎師那是至尊控制者，也是至尊人格首神，原始的至尊主；既是所有別的

化身之源，也是所有原因的主要原因。主奎師那是無數無憂星的星球、無數化

身和無限宇宙的根。祂是永恆、知識和喜樂的實際形象，但祂仍然是巴爾取王

南達爸爸的兒子。作為萬物始原，縱使其實沒出生，祂永恆都是南達大君的兒

子。不單是南達爸爸覺得『我是奎師那的父親』，甚至連主奎師那永恆都有『我

是南達和雅淑妲的兒子』這自我概念。祂是所有富裕和所有能量的權威主人。

終極來說，祂滿載超然情感(raso vai sah)，也是超然情感的化身(rasa-svarupa)。」  

 

8.136 

éçvaraù paramaù kåñëaù sac-cid-änanda-vigrahaù 

anädir ädir govindaù sarva-käraëa-käraëam 

《聖婆羅訶摩讚》(5.1)  

「這同一位主奎師那是永恆、知識和喜樂的化身，真的是其他所有控制者的至



尊控制者。祂是奎師那原始的兩臂形象(svayam-rupa)。而且，祂沒有開始，也

是其他一切之源。祂是哥溫達，所有原因的絕對原因。」   

 

在上一個詩節，聖茹阿瑪南達.茹阿亞解釋，主奎師那是原始的至尊人格首神，

現在他在這個稱呼主奎師那為 isvarah paramah 的詩節，提出這方面的證據。這

表示主奎師那是至尊控制者和原始的人格首神，主所有別的形象之源－ete 

cäàça-kaläù puàsaù kåñëas tu bhagavän svayam(《聖典博伽瓦譚》1.3.28)。在這

裡，「奎師那」是恰當的名詞，其餘的所有名詞都是修飾那個名詞的形容詞。主

巴爾瑪對半神人聖哲拿茹阿達說：「無罪者啊，我對你描述了主的無數化身，又

把主奎師那算作這其中之一。」不過，誰都不應該認為主奎師那是這三個維施

努化身(purusa-avataras)的另一個化身。主奎師那是所有其他化身的來源，甚至

包括主茹阿姆和主尼星哈。因此，顯然只有主奎師那是至尊人格首神，即原始

的至尊主。《Sri Krsna-sandarbha》(Anuccheda 82，正文 36)也確認了這點： 

 

avatärä hy asaìkhyätäù kathitä me tavägrataù 

paraà samyak pravakñyämi kåñëas tu bhagavän svayam 

「我對你描述了首神的無數化身，現在我會告訴你，主奎師那是至尊主的原形。」  

 

主奎師那降臨在這個世界時，聖嘎爾嘎師說 kåñëatäà gatäù：意思是「在之前各

個年代顯現的其他化身，現在全都顯現在這個膚色黝黑的孩子裏。」換句話說，

所有化身都進入奎師那體內，與祂合而為一。根據把陶罐盛滿牛奶的邏輯(payasa 

kumbham pu)，或者正如牛奶滲入了陶罐的孔，「主奎師那」的名字也遍及經典。

祂是萬物的至尊控制者、最高真象和非二元絕對真理，以主奎師那的名字著稱。

在 Prabhasa khanda[《摩訶婆羅多》]和《蓮花宇宙古史》，聖拿茹阿達和庫薩兌

傑(Kusadhvaja)之間的談話，至尊聖主自己宣佈︰「nämnäà mukhyatamaà näma 



kåñëäkhyaà me parantapa－阿尊那，制敵者啊，在我的所有名字之中，以奎師那

最突出。」  

 

在這裡所討論的詩節(éçvaraù paramaù kåñëa)，主巴爾瑪以哥溫達(Govinda)這個

名字歌頌主奎師那，那正是主奎師那自己。維繫牛、牧牛郎和牧牛姑娘，以及

其他所有巴爾取居民的那個人，正是主哥溫達。祂獨特的特性是眾牛之主

(indra)。在詩節的上下文，「Krsna」這個字的詞源如下所示︰ 

 

kåñir bhü-väcakaù çabdo ëaç ca nirvåtti-väcakaù 

tayor aikyaà paraà brahma kåñëa ity abhidhéyate 

《摩訶婆羅多》Udyoga-parva (71.4) 

這個詩節與奎師那有關。動詞字根 krs 表示所有存在物(bhu 或 satta-vacaka)，

na 則表示祂喜樂的天性(anandavacaka)，即是祂使人受到祂自己吸引，否定其

他一切事物的吸引力(nirvrtti-vacaka)。   

 

在崇拜主奎師那方面，其中一本奉獻者經典《Gautamiya-tantra》說︰ 

 

kåñi-çabdasya sattärtho ëaç cänanda-svarüpakaù 

sukha-rüpo bhaved ätmä bhavänandamayas tataù 

 「krsi這個字表示存在或真理，而na指的是天然喜樂的化身。複合義是『祂的

存在特點是喜樂』或者『祂吸引眾生萬物，賜予他們喜樂』。」 

 

祂是主奎師那，喜樂化身，也滿載最高喜樂。 

 



Sadaiva saumya idamagramasit。這表示：「溫柔的人(saumya)啊，在創造展現之

前，只得形象永恆(sat-svarupa)的至尊主。」祂是總體喜樂之庫。《瓦蘇戴瓦奧

義書(Vasudeva Upanisad)》又告訴我們︰「devaké-nandano nikhilam änandayet

－戴瓦克依之子－主奎師那－令所有動與不動的生物體喜樂。」唯有主奎師那

才是絕對真理。 

 

《聖典博伽瓦譚》(7.10.48)說，主奎師那是絕對真理，偽裝為人類而顯現。《哥

袍 奧 義 書 (Gopala-tapani Upanisad) 》 又 說 ：「 güòhaà paraà brahma 

manuñya-liìgam－主哥袍是至尊真理。」主奎師那自己說︰ 

 

brahmaëo hi pratiñöhäham amåtasyävyayasya ca  

çäçvatasya ca dharmasya sukhasyaikäntikasya ca 

《聖典博伽梵歌》(14.27)  

「我，主奎師那，我的形象具備所有超然品質(nirguna-savisesa)，甚至毫無物質。

我就是梵光(brahmajyoti)的庇蔭或來源，那是非人格主義者的最高目標。」  

 

不朽、不變、永恆、永恆天職(純愛)和巴爾取情感，賜予獨有快樂的巴爾取情感，

這全都基於主奎師那的超然形象，那形象沒有物質品質(nirguna)和充滿各種超

然品質(sa-visesa)。「Kåñëo vai paramaà daivatam－奎師那是至尊人格首神(《哥

袍奧義書》1.2)。」由於主奎師那是至尊人格(parama-purusa)，因此也是原始之

人(adi-purusa)：  

 

çrutvä ’jitaà jaräsandhaà nåpater dhyäyato hariù 

ähopäyaà tam evädya uddhavo yam uväca ha 

《聖典博伽瓦譚》(10.72.15) 



「所向披靡之後，于迪悉提爾大君(Yudhisthira)深思怎樣撃敗看來天下無敵的傑

茹阿桑達(Jarasandha)。至尊主奎師那其實是原始之人，在那一刻，祂向他建議

祂從烏達瓦那裡聽到的方法。」 

 

這個證據斷定了，主奎師那是原始的主哈茹依，這是肯定的。不僅因為祂是所

有化身之源，祂具備作為原始原因的品質；也因為祂沒有開始(anadi)。祂正是

永恆、知識和喜樂的形象(sat-cit-ananda-vigraha)。祂的軀體是祂的靈魂，祂的

靈魂其實是祂的軀體。「Änandaà brahmaëo rüpam－至尊人格的形象是喜樂

(ananda)。」(《泰提瑞亞奧義書(Taittiriya Upanisad)》2.4.1)。 

 

在巴爾取，在祂作為嬰兒、小孩和青年的逍遙時光期間，人們稱祂為巴爾取王

之子或者哥溫達。聖蘇塔.哥斯瓦米(Sri Suta Gosvami)說︰  

 

çré-kåñëa kåñëa-sakha våñëy-åñabhävani-dhrug-

räjanya-vaàça-dahanänapavarga-vérya govinda 

gopa-vanitä-vraja-bhåtya-géta tértha-çravaù 

çravaëa-maìgala pähi bhåtyän 

《聖典博伽瓦譚》(12.11.25)  

「奎師那啊！阿尊那之友啊！溫悉尼(Vrsni)王朝之翹楚啊！毀滅那些強搶地球

的王朝的人啊！你的輝煌壯麗賜予所有聆聽這方面的人吉祥！巴爾取的牧牛郎

和婦女都唱頌你神聖的榮耀！哥溫達啊！主奎師那啊，請保護我們，你的僕人。」  

 

《聖典博伽瓦譚》的第十篇(10.27.20)說，為主奎師那進行沐浴禮期間，蘇茹阿

比(Surabhi)母牛稱祂為哥溫達，說︰「tvaà na indro jagat-pate－賦有不可思議

強大能量的你啊！啊，你是整個宇宙的超靈！阿促塔啊，你永在不敗之地！主



奎師那啊！宇宙之主(Jagatpati)啊！只有你才是我們崇拜的主。你是宇宙的維繫

者，不是因卓。」在沐浴禮完成後，主奎師那便領受到「主哥溫達」這個名字。

《聖典博伽瓦譚》(10.27.23)說︰「govinda iti cäbhyadhät－因卓給主命名為『哥

溫達。』」  

 

在他在《聖典博伽瓦譚》(10.26.25)這個命題結尾的禱文，聖蘇卡戴瓦.哥斯瓦米

也援用哥溫達這個名字：「préyän na indro gaväm－牛王(哥溫達)啊，悅納我們

吧。」在《高譚米亞密宗(Gautamiya Tantra)》有下列描述︰  

 

gopéà tu prakåtià vidyäj janas tattva-samühakaù anayor 

äçrayo vyäptyä käraëatvena ceçvaraù sändränandaà paraà 

jyotir vallabhatvena ca kathyate athavä gopé prakåtir janas 

tad-aàça-maëòalam anayor vallabhaù proktaù svämé kåñëäç 

ca éçvaraù kärya-käraëayor éçaù çrutibhis tena géyate 

aneka-janma-siddhänäà gopénäà patir eva vä 

nanda-nandana ity uktas trailokyänanda-vardhanaù  

「既在牛群、地球和《韋達經》中享負盛名，也是這一切的庇蔭，祂就是主哥

溫達。被牛群圍繞，滿載無比富裕和甜美的祂，擅於無拘無束地展現祂無限的

逍遙時光。聞名各界和《韋達經》的人，恆常留在聖南達-哥庫爾，祂的黑膚色

是剛形成的雨雲顏色，迷住巴爾取居民的心意。祂擴展祂極甜美動人的逍遙時

光，《韋達經》高聲唱頌祂甜美動人的活動，遍及全世界。那哥庫爾的明月，穿

著牧牛童服裝的主奎師那粲卓，其實名叫『哥溫達』。」  

 

主巴爾瑪心內純愛情感的增加程度，顯然跟他強烈渴望得到哥溫達甜美形象的

程度相若。起初，他開始自我皈依主奎師那內裡的哥溫達形象，即皈依牧牛童



哥袍，祂是巴爾取王聖南達大君的兒子，也是雅淑妲媽媽的生命和靈魂。 

 

當那純愛情感成熟，注滿了巴爾瑪品嚐情感的心時，他非常心神不定，急於臻

達美麗絕倫，膚色黝黑的夏姆遜達爾，祂是青春永駐的少年(nava-kisora)，最偉

大的舞蹈家(natavara)，祂的美麗甚至迷住丘比特自己(madana-mohana)，特別

是蓮花眼的巴爾取牧牛姑娘簇擁著祂的時候。而且，他把自己獻給奎師那內裡

的那位牧牛姑娘心上人(gopé-jana-vallabhäya)。巴爾瑪心神不定，渴望品嚐牧牛

姑娘的純愛甘露；因此他不會只是滿足於唸誦 kåñëäya svähä(我把自己獻給奎師

那)或者 kåñëäya govindäya svähä(我把自己獻給哥溫達 .奎師那)。只有唸誦

kåñëäya govindäya gopé-jana-vallabhäya svähä(我把自己獻給哥溫達和牧牛姑娘摯

愛的奎師那)，他才感到滿意。  

 

gopi 這個字源於動詞字根 gupa，意思是「保護和維繫」。這裡的意思是那種賜予

純愛和維繫奉獻者的特別能量，那能量是喜樂能量，她化身為茹阿妲。gopi-jana

這個片語由 gopi，即 radha，和 jana 等字組成，表示她擴展的那些同遊。因此，

這個片語適用於茹阿妲的同遊，她們是她直接的身體擴展。應該明白，gopi-jana

這個片語表示聖茹阿妲和她的直接擴展(kaya-vyuha)，例如拉麗妲和維薩卡。她

們的摯愛(vallabha)是主奎師那。因此，gopi-jana-vallabha 表示「聖茹阿妲永恆

擁抱的那個主奎師那形象」。因此，使用 gopi-jana vallabha 時，指的自然就是神

聖愛侶，聖茹阿妲-奎師那。 

 

8.137-138 

våndävane ‘apräkåta navéna madana’ 

käma-gäyatré, käma-béje yäìra upäsana 

puruña, yoñit, kibä sthävara-jaìgama 



sarva-cittäkarñaka, säkñät manmatha-madana 

「在溫達文，主奎師那是永遠清新的超然丘比特。超然愛欲三讚(kama-gayatri)

和種子音振 klim(kama-bija)都崇拜祂。祂吸引雌雄、動與不動眾生的心，正是

直接吸引丘比特自己的人。」  

 

品嚐情感的至尊南達之子(Nanda-nandana)主奎師那，在溫達文作為迷惑丘比特

的人－瑪丹-穆罕(Madana-mohana)，跟聖茹阿迪卡一起，永遠清新，美麗，蓮

花眼的年輕牧牛姑娘簇擁著祂。甚至在臻達祂之後，都只會繼續越來越強烈渴

望跟祂一起。每一秒都永恆嶄新地覺悟到祂的美麗和甜美。因此，祂是永遠清

新的超然丘比特(aprakrta-navina-madana)。那些崇拜祂是丘比特的人，內心會

覺醒非常強大而靈性的綿綿愛意，接著就是某種瘋狂。祂永遠清新的瑪丹形象

超越物質自然。普通的丘比特只在這個物質世界運作，使人受到肉體吸引。這

僅是色欲，極度物質主義，十分可惡。那些在身體生命概念的人受制於這物質

的丘比特，被迫屈服於物質欲望。  

 

與主奎師那的關係知識，標示著微靈開始處於超然位置。這靈性位置有兩種︰

svarupa-gata 和 vastu-gata。在初階的時候，修習者沒脫離他與物質的關係。那

時候他只是局部地靈性化。雖然他可能終於住在溫達文，但其實都不是居民。

這是 svarupa-gata。一毀滅了粗糙和精微身體的物質主義傾向，藉著奎師那的願

望，修習者便逐漸臻達他在溫達文的實際地位。在這個時候，在靈性修習期間，

微靈以超然愛欲三讚(kama-gayatri)和超然愛欲的種子(kama-bija)崇拜主奎師

那。「Gäyantaà träyate yasmät gäyatré tvaà tataù småtaù－那解救唱誦者的，稱為

三讚(gayatri)。」超然愛欲三讚讓人欣賞那恆久清新的超然丘比特－主奎師那－

的形象，背誦三讚令那個形象在心裡展現。而且，乍看到那個形象，冥想那個

形象的人便萌生強烈渴望，要完全得到祂。  



 

正如《Hayasirsa-pancaratra》揭示，那些精於明白基礎真理的人解釋了，終極

對象－即以祂的曼陀所表示的那位主、背誦者、當家之神和曼陀本身全都沒有

分別。超然愛欲三讚的種子音節是 klim。正如超然愛欲三讚是普通韋達三讚充

滿超然情感的形象 (rasatmaka-svarupa)，超然愛欲種子同樣都是原始音振

(pranava 或是 omkara)充滿超然情感的形象。超然愛欲種子 klim 由 ka、la、i、

bindu 和 anusvara 四個字母組成。《Brhad-gautamiya-tantra》說︰  

 

ka-käraù puruñaù kåñëaù sac-cid-änanda-vigrahaù 

é-käraù prakåté rädhä nitya våndävaneçvaré 

laçcänandätmakaà premasukhaà tayoçca kérttitam 

cumbana-änanda-mädhuryaà nädabinduù saméritaù 

ka 這個字母表示主奎師那，至尊人格，祂的軀體由永恆、知識和喜樂組成。i

這個字母表示至尊力量和溫達文永恆的當家女神(Vrndavanesvari)聖茹阿妲。la

這個字母表示聖茹阿妲-奎師那的喜樂，nada-bindu 表示祂們親吻彼此時的快樂

所致的甜蜜。因此，二十四個半的音節所組成的超然愛欲三讚，是主奎師那的

形象。這個曼陀令整個宇宙急於得到對主奎師那的愛。kama 這個字源於動詞字

根 kam(渴望)。kama 是渴求的目標。愛神是瑪丹-穆罕主奎師那的名字，祂是恆

久清新的超然丘比特，賦有美麗、甜美和 vaidagdhya(聰明)等等所有神聖品質。

祂作為皇帝和綿綿愛意的化身，吸引眾生的心意。  

 

超然愛欲三讚有二十五個音節︰ka、ma、de、va、ya、vi、dma、he、pu、spa、

ba、na、ya、dhi、ma、hi、ta、nno、na、ngah、pra、co、da，ya 和 t。kama-devaya

這個詞語(最後一個音節)的音節 ya 被視為半個音節。奎師那的聖名、曼陀、祂

的軀體(或者神像形象)和祂的本質等等四方面，跟祂和彼此之間都沒有分別。超



然愛欲三讚的每個音節，代表祂形象裡的其中一個「月亮」。這二十四個月亮的

其中之一展現在祂的每個肢體。祂的十塊指甲和十塊趾甲是這其中二十個月

亮，祂的面頰兩個，祂的整張臉是一整個月亮，另一個是裝飾祂下巴的那滴麝

香，主奎師那的前額則是半個月亮。 

  

感到懷疑而有點激動，無法找出超然愛欲三讚的半個音節，聖維斯瓦納.恰誇瓦

爾提 .塔庫爾去茹阿妲湖畔捨棄生命；但聖茹阿妲在夢裡對他揭示︰

vi-käränta-ya-käreëa (ca cärddhäkñaraà) prakérttitam 。 梵 語 語 法 書

《Varëägama-bhäsvata》也訂定同一結論。施依瑪緹.茹阿迪卡解釋，當字母 ya

在字母 vi 之前時，ya 就被視為半個音節。這本書說，除了在字母 vi 之前的字母

ya 之外，其他音節全都是完整的，視之為盈月︰「vyanta yakäro ’rdhäkñam 

laläöe ’rdha-candra-bimbaù, tad-itaraà purëäkñaraà purëa-candraù iti－主奎師那

的前額是半個月亮，半個音節。」 

 

甚至讓丘比特意亂情迷的聖夏姆遜達爾，以祂令人讚嘆的美麗服裝吸引全世界

的心︰  

 

madhuraà madhuraà vapur asya vibhor 

madhuraà madhuraà vadanaà madhuram 

madhu-gandhi mådu-smitam etad aho 

madhuraà madhuraà madhuraà madhuram 

《Sri Krsna-karnamrta》(92) 

《Sri Krsna-karnamrta》的作者聖比爾瓦曼嘎拉 .塔庫爾 (Sri Bilvamangala 

Thakura)說：「啊！無限主奎師那的軀體極動人。在祂軀體的頂端，祂的明月臉

甚至更動人。祂臉上那溫柔爾雅的微笑和芳香的氣息，甚至比最動人的更動人。



主奎師那的一切都甜美，迷人，動人。這個人是甜美的極限，當祂跟聖茹阿妲

一起就淋漓盡致。」  

 

當主奎師那從娜莎之舞消失，丟下牧牛姑娘時，她們飽受分離之苦，非常難過。

聖蘇卡戴瓦.哥斯瓦米跟這些牧牛姑娘情感一致(tadatmya)，感同身受地說︰ 

 

8.139 

täsäm ävirabhüc chauriù 

smayamäna-mukhämbujaù 

pétämbara-dharaù sragvé 

säkñän manmatha-manmathaù 

《聖典博伽瓦譚》(10.32.2)  

「當主奎師那再次顯現在美麗的巴爾取女士面前時，祂穿著黃布。祂也戴著盛

放森林鮮花串成的花環，祂的蓮花臉展露甜美的微笑。丘比特使眾生意亂情迷，

這樣的美麗形象確實甚至迷住他。」   

 

為了以牧牛姑娘情感臻達主奎師那，懷著主奎師那和牧牛姑娘情感的愛神自己

都在那裡。看到這樣的美麗和優雅，愛神自己被愛箭所傷而暈倒了。  

 

8.140 

nänä-bhaktera rasämåta nänä-vidha haya 

sei saba rasämåtera ‘viñaya’ ‘äçraya’ 

「以前提過的五種奉獻者(中性、僕人等等)有各種各樣的崇拜情感。他們根據各

自的奉愛情感體驗各種超然情感。崇拜對象和這所有不同情感的庇蔭都是主奎



師那自己。」  

 

《奉愛的甘露》表明有十二種超然情感。主要情感(mukhya rasas)有五種，即中

性、僕人、朋友、父母和愛侶情感；以及七種次要情感(gauna rasas)，即大笑

(hasya)、憐憫(karuna)、俠義胸襟(vira)、恐懼(bhayanaka)、厭惡(vibhatsa)和驚

訝(adbhuta)。這所有超然情感的對象 (visaya)和容器(asraya)，即品嚐對象

(asvadya)和品嚐者(asvadaka)都是主奎師那自己。  

 

這裡描述友情的兩方面作為例子。主奎師那輸了，便讓朋友騎在祂肩上。這時

祂成為友情的容器；祂贏了，爬上朋友肩上時，就成為對象，即友情的品嚐者。 

 

8.141 

akhila-rasämåta-mürtiù 

prasåmara-ruci-ruddha-tärakä-päliù 

kalita-çyämä-lalito 

rädhä-preyän vidhur jayati 

《奉愛的甘露》(1.1.1)   

「所有榮耀歸於祂，所有榮耀歸於祂，所有甘露盈盈愛心情感的完全化身，祂

的身體光芒四射，幾乎完全征服了兩位名為塔茹阿卡(Taraka)和帕麗(Pali)的牧

牛姑娘，也控制了拉麗妲和夏瑪女朋友，祂也是聖茹阿妲最深愛的摯愛。」   

 

這個詩節以三個形容詞，確立主奎師那是所有超然情感唯一的對象。主奎師那

是所有甘露盈盈超然情感的縮影，是唯一品嚐聖茹阿妲超然情感的人，她的品

質、甜美和聰慧都無人能及。而且，祂是所有牧牛姑娘至尊和唯一的享受者，

她們則是愛的容器。祂控制她們所有人，包括傾向於茹阿妲的(sva-paksa)拉麗



妲、敵對的(vi-paksa)塔茹阿卡(Taraka)或燦卓瓦妮、友善的(suhrt-paksa)夏姆娜

(Syamala)和中立的(tatastha-paksa)巴卓(Bhadra，即帕麗)。  

 

在娜莎之舞時，主奎師那戴著一位摯愛在僻靜地點戴在祂脖子上的花環，再一

次來到牧牛姑娘面前時，愛恨交纏的聖茹阿妲便怒目相向。她斥責祂說：「最佳

魔術師啊，你在我們身上成功施用了愛心毒藥。你從我們的身體取去了生命。

你回來是要把我們火葬嗎？」施依瑪緹.茹阿迪卡是主奎師那所有摯愛之翹楚。

她對主奎師那柔情蜜意(madhu-sneha)，以至滿懷扭抳，因此她滿是「聖奎師那

是我的」那種感覺。在戀情方面比茹阿妲低一級的是夏瑪和拉麗妲，塔茹阿卡

和帕麗卡(Palika)等等其他牧牛姑娘則在第三級。  

 

8.142 

çåìgära-rasaräja-maya-mürti-dhara ataeva 

ätma-paryanta-sarva-citta-hara 

「在所有各種各樣的超然情感之中，以愛侶情感最高。這情感是所有超然情感

的皇帝，主奎師那則是這情感的化身和國王。主奎師那的這個形象吸引眾生萬

物，甚至祂自己。」  

 

8.143 

viçveñäm anuraïjanena janayann änandam indévara 

çreëé-çyämala-komalair upanayann aìgair anaìgotsavam 

svacchandaà vraja-sundarébhir abhitaù praty-aìgam äliìgitaù 

çåìgäraù sakhé mürtimän iva madhau mugdho hariù kréòati 

《聖哥溫達之歌(Sri Gita-govinda)》(1.48)  



「女朋友啊，主哈茹依在這春天變成了綿綿愛意的化身，因這超然情感意亂情

迷，  正在享受愛意洋溢的逍遙時光。以祂柔軟、黝黑，尤勝藍蓮花的美麗肢

體，開始愛的慶典。祂以不斷增加的熱忱，滿足牧牛姑娘奔放的熱情，令她們

喜出望外，採取了積極的情感，美麗的巴爾取少女全無拘束地擁抱祂的每個肢

體。」  

 

這個詩節確立，主奎師那是愛侶情感的化身。 

 

8.144 

lakñmé-käntädi avatärera hare mana  

lakñmé-ädi näré-gaëera kare äkarñaëa  

「主拿茹阿言是拉釋米的摯愛，至尊主的所有化身，以及拉釋米和這些化身所

有其他的女性能量，全都被吸引到主奎師那那裡。」 

 

主 奎 師 那 吸 引 大 維 施 努 (Bhuma-purusa ， Maha-Visna) 、 三 位 維 施 努

(purusa-avataras)、主拿茹阿言、拉釋米和其他所有人。 

 

8.145 

dvijätmajä me yuvayor didåkñuëä 

mayopanétä bhuvi dharma-guptaye 

kalävatérëäv avaner bharäsurän 

hatveha bhüyas tvarayetam anti me 

《聖典博伽瓦譚》(10.89.58)  

「大維施努對主奎師那說：『齊備所有能量的主奎師那啊！阿尊那啊！只是為了



看你們兩個，我才帶婆羅門的多個兒子到我的居所。你已經和你的全權部分一

起顯現，帶走地球的重擔和保護宗教。殺死了惡魔，消除了這個地球的重擔之

後，請快點回來。』」   

 

這裡討論的事發生在杜瓦爾卡，當時一個婆羅門的初生嬰兒一出生便夭折。婆

羅門把兒子的屍體放在皇宮門口，說：「這貪心荒淫，物質主義的國王嫉妒婆羅

門，我的兒子無疑是因為他的惡行而死。粗俗暴力，感官不受控的國王，他的

子民註定一直都會繼續貧窮和不開心。」  

 

婆羅門的八個兒子同樣地相繼夭折。婆羅門把所有兒子的屍體都放在宮殿的大

門。當他的第九個兒子夭折時，站在至尊主奎師那附近的阿尊那說：「婆羅門啊，

難道杜瓦爾卡這裡沒有帶著弓的戰士或統治階層嗎？這一次我會保護你的兒

子。」婆羅門回答：「如果至尊主奎師那和巴拉茹阿瑪都無法保護我的兒子，哪

你可以怎麼樣？」阿尊那說：「我的名字是阿尊那，我的弓名為幹迪瓦(Gandiva)。

我和死神閻王(Yamaraja)作戰之後，便會保護你的兒子。」  

 

當婆羅門的妻子臨盆，快要誕下他們的下一個兒子時，婆羅門便給阿尊那捎信，

他來到那裡，用箭在整個產房周圍築成一個穩如泰山的籠子。婆羅門的兒子在

誕生時哭個不停，直到嬰兒突然在產房消失無踪。  

 

阿尊那用玄祕力量去多個星球找那個孩子。遍尋不著時，他準備自焚而死。至

尊主見狀便對阿尊那說：「跟我來。我會讓你看看婆羅門的所有兒子。」阿尊那

和主奎師那二人登上戰車，經過這個宇宙的七個島和七座山脈。當祂們接近洛

卡洛克(Lokaloka)山時，一片漆黑籠罩著祂們，甚至連拉著至尊主戰車的四匹

馬，即賽比亞(Saibya)、蘇貴(Sugriva)、美嘎普斯帕(Meghapuspa)和巴拉哈克



(Balahaka)都感到困惑，再也無法分辨正途。主奎師那便命令祂的蘇達爾桑神碟

(Sudarsana cakra)在前面為戰車開路。阿尊那和主奎師那繼續前行，進入蛇沙天

蛇[Sesa-naga，即大維施努(Bhuma-purusa)]的瑪哈靠城(Mahakala-puri)。那位大

維施努躺在原因之洋。祂是靈性天空之主，與主拿茹阿言沒有分別。那位大維

施努對主奎師那和阿尊那說了這個詩節。 

 

因此，主奎師那顯然迷住大維施努或拿茹阿言的心，實際上是至尊主所有化身

的心。這個詩節證明主奎師那吸引眾生萬物。下一個詩節進一步提出這方面的

證據︰  

 

8.146 

kasyänubhävo ’sya na deva vidmahe 

taväìghri-reëu-sparaçädhikäraù 

yad-väïchayä çrér lalanäcarat tapo 

vihäya kämän su-ciraà dhåta-vratä 

《聖典博伽瓦譚》(10.16.35)  

「巨蟒卡利亞的妻妾說：『至尊主，我們無法明白這卡利亞巨蟒履行了哪個程

序，讓他有資格領受你蓮花足的塵土，放在頭上。你蓮花足的塵土難能可貴，

甚至連你的妻子拉釋米都長期放棄各種樂趣，極有節制地履行各種嚴厲苦行。』」   

 

事實上，深受主奎師那的美麗吸引，拉釋米放棄享受她丈夫主拿茹阿言的親密

聯誼，反而履行非常嚴酷的苦行，令自己得到主奎師那的聯誼。雖然如此，她

仍然得不到觸碰祂蓮花足的資格。只能成為主夏姆遜達爾胸膛上的一條幼金

線，得到祂聯誼的一絲微光或影子。  

 



相比之下，巨蟒卡利亞履行了哪些虔誠活動，以致主奎師那在他的頭蓋上跳舞，

賜他無緣恩慈，拉釋米至今卻仍在履行嚴酷苦行呢？   

 

當主奎師那問拉釋米苦行背後的原因時，她回答說：「我希望像牧牛姑娘一樣跟

你在溫達文嬉戲，領受她們那樣的形象。」至尊主奎師那說：「拉釋米，那對你

來說最難得到。」由此清楚顯示，主奎師那的美麗和甜美甚至偷走了主拿茹阿

言妻子的心意。  

 

8.147 

äpana-mädhurye hare äpanära mana 

äpanä äpani cähe karite äliìgana 

「主夏姆遜達爾無比甜美，以致迷住自己的心意。祂意亂情迷，甚至想擁抱自

己。」  

  

8.148 

aparikalita-pürvaù kaç camatkära-käré 

sphurati mama garéyän eña mädhurya-püraù 

ayam aham api hanta prekñya yaà lubdha-cetäù 

sa-rabhasam upabhoktuà kämaye rädhikeva 

《拉麗妲-瑪德瓦》(8.34)  

「在珠光寶氣的柱子上看到自己的甜美倒影，主奎師那說：『多驚人啊！我美麗

絕倫，令人嘆為觀止，多麼驚人而難以形容。這美麗迷住了我，激起強烈渴望，

恰似施依瑪緹.茹阿迪卡那樣擁抱和享受我自己。』」 

 



茹阿妲真理(Radga-tattva) 

 

8.149-151 

ei ta’ saìkñepe kahila kåñëera svarüpa 

ebe saìkñepe kahi rädhä-tattva-rüpa 

kåñëera ananta-çakti, täte tina—pradhäna 

‘cic-chakti’, ‘mäyä-çakti’, ‘ jéva-çakti’-näma 

‘antaraìgä’, ‘bahiraìgä’, ‘taöasthä’ kahi yäre 

antaraìgä ‘svarüpa-çakti’—sabära upare 

然後，聖茹阿瑪南達.茹阿亞說：「我這樣簡略地解釋了主奎師那原形的基礎。現

在請聽我簡略地描述聖茹阿妲。主奎師那有無限能量，其中以三種為主。這就

是靈性能量(cit-sakti)、物質能量(maya-sakti)，以及別稱為生物體的邊際能量

(jiva-sakti)。這又分別稱為內在能量(antaranga-sakti)、永恆能量(bahiranga-sakti)

和邊際能量(tatastha-sakti)；但以內在能量為主。」  

 

由於超靈(Parabrahman)沒有物質的手或腳，因此沒履行任何物質活動。祂毫無

任何物質原因地履行超然逍遙時光。祂以祂的超然軀體在整個宇宙同時無處不

在。《奧義書》提到這靈性能量：   

 



te dhyäna-yogänugatä apaçyan  devätma-çaktià sva-guëair nigüòhäm 

yaù käraëäni nikhiläni täni  kälätma-yuktäny adhitiñöhaty ekaù 

《斯維塔斯瓦塔爾.奧義書(Svetasvatara)》(1.3)  

「那些知道基礎真理的梵覺宗聖人(brahmavadi rsis)，堅定地處於神定瑜伽

(Samadhi-yoga)的神定，賦有至尊絕對真理的品質。受到主的能量影響，他們專

注於冥想時看到祂形象所產生的極機密神聖能量。祂是萬原之原，也是生物體、

時間、物質自然和活動唯一的主導者和當家之神。」    

 

以下詩節描述了假象能量：  

 

chandäàsi yajïä kratavo vratäni  bhütaà bhävyaà yac ca vedä vadanti 

asmän mayi såjate viçvam etat  tasmiàç cänyo mäyayä sanniruddhaù 

《斯維塔斯瓦塔爾.奧義書》(4.9) 

「創造了《韋達經》所有教義的超靈，是令人迷惑的物質自然的主人。祂也創

造了特別的祭祀，例如用酥油履行的 jyotistoma；不同種類的誓言(vrata，斷食、

祭祀、懺悔)；以及在過去、現在和將來的存在當中的其他一切。換句話說，祂

創造了《韋達經》描述的整個世界。假象的主人創造了這一切，愚昧的微靈則

受制於祂的假象。」    

 

在其他《奧義書》可能找到更多有關這假象能量的描述：  

 

ajäm ekäà lohita-çukla-kåñëäà bahvéù prajäù såjamänäà sarüpäù 

ajo hy eko juñamäëo ’nuçete jahäty enäà bhukta-bhogäm ajo ’nyaù 

《斯維塔斯瓦塔爾.奧義書》(4.5)  

「沒出生的微靈有兩種。第一種微靈生性愚昧，崇拜至尊主那稱為物質自然



(prakrti)的物質能量。那物質自然的形態是紅色、白色和黑色的(raja、sattva 和

tama)，它也像至尊主那樣沒出生。不過，第二種沒出生的微靈賦有知識。他們

征服了愚昧，因此完全棄絕了其他人盡力享受的那種物質能量。」  

 

微靈有兩種︰一種具有知識(思辨家)。他們崇拜至尊靈魂，完全棄絕其他人盡力

享受的物質能量。另一種微靈繼續愚昧，投入於服務物質能量(假象)。   

 

雖然與祂自己不可思議的內在能量沒有分別，但至尊主的渴望是獨立的。形象

永恆超然的那位至尊人格，祂的光榮自我展現。至尊和絕對真理永恆自我展現。

以下的韋達曼陀敘述了那自我展現真理的三種能量：   

 

sa viçva-kåd viçva-vid ätma-yoniù  jïaù käla-kälo guëé sarva-vid yaù 

pradhäna-kñetrajïa-patir guëeçaù  saàsära-mokña-sthiti-bandha-hetuù 

《斯維塔斯瓦塔爾.奧義書》(6.16)  

「至尊絕對真理無所不知，也是宇宙的創造者。祂自我產生，是時間(kala)的控

制者、全知者、物質能量之主(pradhana)和眾生的控制者。祂齊備所有超然品質，

凌駕所有物質品質，更是它們的主人。祂把微靈綁在重複的生死輪迴，讓他們

置身各自的境況，又讓他們從那輪迴得到解脫。」  

 

這曼陀描述至尊主內在能量的三部分：   

 

(1) pradhana：三種物質自然形態的總體展現。這表示迷幻能量。  

(2) ksetra jna：軀體的知悉者。這表示個體靈魂。 

(3) ksetra pati：內在能量或者靈性能量。 

 



有一條邏輯定理說：「çakti-çaktimator abhedaù－至尊主與祂自己形形色色的能量

沒有分別；能量(sakti)和能量擁有者(saktimana)沒有分別。」根據這邏輯原則，

我們可能會明白，這個世界是那稱為假象能量的外在能量的工作；展現無數個

體靈魂是微靈能量的工作；展現靈性世界則是那稱為靈性能量的內在能量的工

作。 

 

透過同一邏輯，我們可能體會到，儘管所有工作都是至尊主的能量履行的，但

祂自己卻依然不受影響，始終如一。假象能量是靈性能量的影子。以某人在大

鏡子裡的反映為例，就可以明白這點。第一眼看來，那個人和他的反映可能一

樣，但細察之下，兩者其實顯然完全相反。一個是那個人自己，另一個只是他

的反映。同樣，靈性和物質世界的多樣化最初看來可能一樣，但更詳細地檢視，

便會顯示他們其實恰恰相反。   

 

據說施依瑪緹.茹阿迪卡是形象能量。正如麝香和它的芳香或者火和它的燃燒力

彼此密不可分，縱使施依瑪緹.茹阿迪卡和主奎師那在品嚐甘露盈盈的逍遙時光

方面永恆截然不同，但祂們同樣恆常密不可分。形象能量履行三種功能︰展現

內在能量、假象能量和微靈能量。 

 

靈性能量的別名是內在能量(antaranga-sakti)，假象能量的別名是外在能量

(bahiranga-sakti)，最後，微靈能量的別名是邊際能量(tatastha-sakti)。主奎師那

是至尊主無數化身的根源和庇蔭，也是那些化身無限的居所和無限的宇宙。儘

管祂自己就是吸引眾生心靈的無限超然情感之洋，儘管直接吸引丘比特自己，

祂仍然被聖茹阿妲的純愛控制。   

 

8.152 



viñëu-çaktiù parä proktä kñetra-jïäkhyä tathä parä 

avidyä-karma-saàjïänyä tåtéyä çaktir iñyate 

《維施努宇宙古史》(6.7.61)  

「主維施努有三種能量︰內在能量(para-sakti)、生物體(ksetrajna)和迷幻能量

(avidya-sakti)。維施努的內在能量稱為形象能量或靈性能量；生物體能量也稱為

邊際能量或微靈能量；迷幻能量又稱為假象能量或外在物質能量。」  

 

8.153-154 

sac-cid-änanda-maya kåñëera svarüpa 

ataeva svarüpa-çakti haya tina rüpa 

änandäàçe ‘hlädiné’, sad-aàçe ‘sandhiné’ 

cid-aàçe ‘saàvit’, yäre jïäna kari’ mäni 

「主奎師那的超然形象由永恆、喜樂和知識組成(sac-cid-ananda-maya)；因此祂

的內在能量都有三個不同的形象。存在(sandhini)源於祂的永恆面貌，喜樂

(hladini)源於祂的喜樂面貌，知識(samvit)源於祂的知識面貌。內在能量的認知

部分，被公認為真正知識(jnana)。」  

 

8.155 

hlädiné sandhiné samvit tvay ekä sarva-saàsthitau 

hläda-täpa-karé miçrä tvayi no guëa-varjite 

《維施努宇宙古史》(1.12.69)  

「至尊主啊！你是萬物的庇蔭。你那喜樂、存在和知識等等三種靈性能量，長

存在你裡面。當物質能量影響受條件限制的靈魂時，他便體驗苦、樂和苦樂參



半。不過，這一切都無法觸及你，因為物質能量對你毫無影響。」   

 

這裡的意思是，喜樂、存在和知識等等三種能量，存在於在主奎師那自己的形

象裡，因此恆常都在祂內裡，但絕不是完全地存在微靈內裡。至尊主不受物質

能量影響，它是善良、情欲和愚昧形態組成的。因此，讓心意感到物質快樂的

善良形態能量；令人痛苦的愚昧形態能量和令人苦樂參半的情欲形態能量，決

不可能觸及主奎師那。但當具有微小意識知覺的個體靈魂被物質能量控制，當

他托庇物質能量的三種形態時，便得到三個不同的結果。 

 

超越物質自然形態的至尊主與祂的形象能量恆常都是一體的。她恆常都呈現極

純粹的狀態，沒有絲毫物質品質。因此，內在能量與這三種自然形態恆常都是

分開的。而且，至尊主奎師那是這三種物質自然形態的當家之神，它們以善良

形態為首。這些物質能量就像喜樂和其他能量那樣，長駐主的庇蔭下。差別在

於，三種形象能量(喜樂、存在和知識)與主奎師那的實際本性和形象，恆常都沒

有分別。善良、情欲和愚昧是祂外在迷幻能量的功能，而不是歸類於祂的內在

能量。因此，儘管祂是那賦有三種自然形態外在能量的當家之神，它們始終都

沒有觸及祂。  

 

8.156-157 

kåñëake ähläde, tä’te näma—‘ählädiné’ 

sei çakti-dväre sukha äsväde äpani 

sukha-rüpa kåñëa kare sukha äsvädana 

bhakta-gaëe sukha dite ‘hlädiné’—käraëa 

「那種給予至尊主奎師那超然快樂的能量，稱為喜樂。儘管主奎師那正是喜樂



化身，祂藉著這種喜樂能量親自品嚐所有靈性快樂。這能量也令奉獻者快樂。」  

 

形象能量的每種外在徵兆都完全地存在於靈性能量，微量地存在於微靈能量，

扭曲地存在於外在能量，即假象能量。如上所述，喜樂、存在和知識是形象能

量的三種功能。在聖巴克替文耨 . 塔庫爾的《十個基礎原則的訓示

(Dasa-mula-siksa)》，我們找到這個解釋︰ 

 

sa vai hlädinyäç ca praëaya-vikåter hlädana-ratas 

tathä samvic-chakti-prakaöita-raho-bhäva-rasitaù 

tayä çré-sandhinyä kåta-viçada tad-dhäma-nicaye 

rasämbhodhau magno vraja-rasa-viläsé vijayate 

《Dasa-mula》(4)   

「這是形象能量的三個作用。主奎師那一直永恆沉醉於喜樂能量(hladini-sakti)

的狂喜轉變。透過以知識能量展現內在和機密的奉愛情感，祂恆常都享受愛心

交流的情感。溫達文的純粹居所透過存在能量而展現，恆常上演喜樂逍遙時光

的主奎師那，在那裡自願地永恆浸在巴爾取情感之洋。」   

 

總的來說，在知識能量、邊際能量和外在能量的所有活動，都看得到形象能量

的喜樂、存在和知識等等三個面貌的影響。聖維依莎巴努大君的女兒施依瑪緹.

茹阿迪卡，是形象能量喜樂功能的化身，她恆常都賜予主奎師那完全超然的快

樂。施依瑪緹.茹阿迪卡是最高靈性情感做成的，恆常都賜予祂各種喜樂。她的

無異擴展(kaya-vyuha-svarupa)呈現為八位主要的牧牛姑娘，她們是她的八種不

同情感；她的四種服務情感則永恆展現為四類女朋友，即機密女朋友

(priya-sakhi)、視之如命的女朋友(prana-sakhi)、親密女朋友(narma-sakhi)和最

親密女朋友(parama-prestha-sakhi)。她們全都是靈性領域溫達文永恆達到了完美



的女朋友(nitya-siddha sakhi)。形象能量的認知功能展現巴爾取各種不同的關

係。 

 

存在功能(sandhini-vrtti)展現超然的土地、水域、村莊、主要和次要的森林、聖

哥瓦爾丹等等高山，以及主奎師那和祂同遊履行逍遙時光的其他勝地。而且，

存在功能產生主奎師那、聖茹阿妲、朋友和女朋友、牛和巴爾取其他所有僕人

和女僕的超然形象，以及所有用於祂們逍遙時光的全靈性用品。主奎師那一直

永恆沉醉於喜樂功能(hladini-vrtti)愛心轉變的至尊喜樂，認知功能(samvit-vrtti)

產生的各種靈性情感，則為祂提供各種愛心情感的滋味。主奎師那借助祂內在

能量的認知功能擴展這些逍遙時光，例如吹笛子吸引牧牛姑娘、放牛、娜莎之

舞和其他這樣的逍遙時光。永恆在溫達文享受逍遙時光的主奎師那

(Vraja-vilasi)，恆常一直沉醉於存在功能所展現的神聖居所。   

 

微靈能量是一種依賴形象能量的微小能量。形象能量的三種傾向，只微量地存

在於微靈能量。在微靈身上，喜樂功能呈現為覺悟無形梵所得的喜樂；認知功

能呈現為那位非人格梵的知識；存在功能則恆常呈現為微小的個體知覺。 

 

同樣，形象能量的三種功能都存在於假象能量。喜樂功能呈現為物質快樂，認

知功能呈現為物質知識，存在功能則呈現為整個物質創造，包括這個由十四個

星系組成的宇宙和微靈的物質身體。 

 

假象能量是至尊主高等內在能量扭曲或反映的形象。實際上，假象能量只是至

尊主高等能量轉變體的名字，是它的影子。它不是分開的獨立力量。假象是微

靈受到束縛及解脫的唯一原因。當微靈的目標和方向與主奎師那對立時，假象 

立刻束縛和處罰他。當微靈轉向主奎師那時，假象便展現物質善良形態



(sattva-guna)，賜予微靈主奎師那的知識，讓他從生死之洋解脫，這樣令他有資

格得到對奎師那的純愛。受制於三種物質自然形態形式的假象，微靈無法明白，

假象的純粹形象是至尊主的形象能量，反而認為那個稱為假象影子的，才是主

要能量。   

 

8.158-159 

hlädinéra sära aàça, tära ‘prema’ näma  

änanda-cinmaya-rüpa rasera äkhyäna  

premera parama-sära ‘mahäbhäva’ jäni  

sei mahäbhäva-rüpä rädhä-öhäkuräëé  

「這種喜樂能量最基礎的部分稱為純愛，又稱為超然喜樂的情感

(ananda-cinmaya-rasa)。只有透過純愛才可以品嚐這情感。純愛的精華稱為最高

靈性情感，它的化身是聖茹阿妲.塔庫茹阿妮。」  

 

8.160 

tayor apy ubhayor madhye rädhikä sarvathädhikä 

mahäbhäva-svarüpeyaà guëair ativaréyasé 

《Ujjvala-nilamani》(4.3)   

「在這兩個牧牛姑娘[茹阿迪卡和燦卓瓦妮]之中，聖茹阿迪卡在各方面都更優

秀，因為她的形象是由最高的愛意表達(mahabhava，最高靈性情感)組成。她的

品質使其他美麗的巴爾取少女全都相形見絀。」   

 

《塔帕尼神訓經(Tapani-srutis)》稱聖茹阿妲為「幹達爾瓦(Gandharva)」。聖茹



阿妲的基礎真理空前而驚人。  

 

8.161 

premera ‘svarüpa-deha’—premera bhävita 

‘kåñëera preyasé-çreñöha’ jagate vidita 

「聖茹阿妲的本性是純愛組成的，她的軀體也是純愛做成的。她是主奎師那所

有摯愛的翹楚。整個創造都熟知這基礎真理。」  

 

8.162 

änanda-cinmaya-rasa-pratibhävitäbhis 

täbhir ya eva nija-rüpatayä kaläbhiù 

goloka eva nivasaty akhilätma-bhüto 

govindam ädi-puruñaà tam ahaà bhajämi 

《婆羅訶摩讚》(5.37)  

「全面遍透和在眾生心裡的主哥溫達，與聖茹阿妲一起住在祂的哥樓卡聖地，

她是祂喜樂能量的化身，也是祂自己靈性形象的搭擋。她是超然情感的化身，

擅長六十四種藝術。祂們也與女朋友為伴，她們是聖茹阿妲自己超然軀體的擴

展，滿載喜樂靈性的超然情感。我崇拜那位原始的人物，主哥溫達。」    

 

聖基瓦.哥斯瓦米確定，牧牛姑娘的星球正是哥樓卡聖地。主奎師那只住在牧牛

姑娘的居處。nija-rupataya kalabhih 這個片語表明，主奎師那的牧牛姑娘摯愛其

實是祂的所屬部分，與祂自己沒有分別，也是喜樂能量基礎功能的化身。她們

是愛意情感(unnatojjvala-rasa)的擴展，又因為她們完全沉醉於超然狂喜，因此

肯定是主奎師那最愛的摯愛。pratibhavita 這個字表示，那些牧牛姑娘自己完全

沉醉於對情感之王主奎師那的純愛情感。而且，它表示內心洋溢著這愛心情感



的那些牧牛姑娘讓自己被祂所愛。把這種驚人和熟練的情感獻給祂，牧牛姑娘

賜予主奎師那極有益的禮物。  

 

喜樂能量的功能全都展現為不同的藝術。共有六十四種藝術︰(1) 跳舞(nrtya)、

(2) 唱歌(gita)、(3) 演奏樂器(vadya)、(4) 演話劇(natya)、(5) 繪畫(alekhya)、

(6) 用顏料和化妝品繪畫臉龐和軀體(visesakacchedya)、(7) 用大米和鮮花製作

供品(tandula-kusuma-vikara)、(8) 用鮮花製成床舖(puspastarana)、(9) 準備清

潔牙齒、染布和軀體彩繪的物品(dasana-vasananga-raga)、(10) 製作寶石基座

(mani-bhumika-karma)、(11) 準備逍遙時光之床(sayya racana)、(12) 用水演奏

音樂(udaka-vadya)或者潑水(udaka-ghata)、(13) 畫畫(citra-yoga)、(14) 設計各

種花環(malya-grathana-vikalpa)、(15) 放置頭冠(sekharapida-yojana)、(16) 在

休息室穿衣(nepathya-yoga)、(17) 裝飾耳朵(karnapatra-bhanga)、(18) 施用香

氣(sugandha-yukti)、(19) 穿戴或者鑲嵌飾物(bhusana-yojana)、(20) 表演魔術

(aindra-jala)、(21) 從事裝飾的藝術(kaucumara-yoga)、(22) 巧施妙計欺騙他人

(hasta-laghava) 、 (23) 準 備 各 種 沙 拉 、 麵 包 、 蛋 糕 和 可 口 美 食 (cit 

ka-bhaksya-vikara-kriya)、 (24) 準備美味的飲料和在飲料裡加入紅色顏料

(panaka-rasa-ragasava-yojana)、(25) 刺繡和織布(suci-vaya-karma)、(26) 用線玩

遊戲(sutra-krida)、(27) 演奏古琵琶和 X 形的小鼓(vina-damaruka-vadya)、(28)  

出謎語和猜謎(prahelika)、(29) 誦讀詩節比試記憶力或者技巧(pratimala)、(30)  

以難以理解的方式說話(durvacak-yoga)、(31) 背書(pustaka-vacana)、(32) 上演

短劇和趣事(natikakhyayika-darsana)、(33) 解析深不可測的陳述、詩節或者詩

歌(kavya-samasya-purana)、(34) 設計盾、藤條和箭(pattika-vetra-bana-vikalpa)、

(35) 紡紗(tarku-karma)、(36) 做木工(taksana)、(37) 工程學(vastu-vidya)、(38)  

測試銀和寶石(rupya-ratna-pariksa)、(39) 實踐冶金學(dhatu-vada)、(40) 給寶

石染色(mani-raga-jnana)、(41) 實踐礦物學(akara-jnana)、(42) 實踐草藥療法



(vrksayurveda-yoga) 、 (43) 訓 練 公 羊 、 公 雞 和 鳥 打 鬥

(kukkuta-savaka-yuddha-vidhi)、(44) 訓練雌雄鸚鵡交談和明白牠們的對話

(suka-sarika-pralapana)、(45) 用香水治愈或者清潔一個人(utsadana)、(46) 梳

理 和 裝 飾 頭 髮 (kesa-marjana-kausala) 、 (47) 用 文 字 和 手 指 交 談

(aksara-mustika-kathana)、 (48) 捏造不合規範的哲學或者不相關的詭辯

(mlecchita-kutarka-vikalpa)、(49) 知道各省的方言(desa-bhasa-jnana)、(50) 用

鮮花製作玩具車(puspa-sakatika-nirmiti-jnana)、(51) 知道設計圖案(yantras)的

藝術 (yantra-matrka)、 (52) 繪畫和使用圖案 (dharana-matrka)、 (53) 談話

(samvacya)、(54) 在心裡創作詩節(manasi-kavya-kriya)、(55) 設計文學作品或

者醫學療法(kriya-vikalpa)、(56) 顛倒是非撃敗他人(chalitaka-yoga)、(57) 使用

詞典編纂學和韻律(abhidhanakosa-cchando-jnana)、(58) 縫紉(vastra-gopana)、

(59) 獨特的賭博(dyuta-visesa)、(60) 用磁鐵玩骰子(akarsa-krida)、(61) 使用小

孩的玩具 (balaka-kridanaka)、 (62) 實施紀律 (vainayiki vidya)、 (63) 獲勝

(vaijayiki vidya)和(64) 在黎明時用音樂喚醒主人(vaitaliki vidya)。  

 

這所有藝術才能的化身全都永存於哥樓卡聖地。在祂摯愛的朋友－笛子－的幫

助下，哥樓卡的英雄－主哥溫達－接受牧牛姑娘未婚情人(upapati)的這個自我

概念，上演娜莎之舞等等逍遙時光。在那裡，自遠古以來，牧牛姑娘也有這種

感覺：雖然嫁了給其他人，她們仍然是祂的摯愛。主奎師那以一個形象在靈性

領域(哥樓卡)，又以另一個形象在這個世界的溫達文(哥庫爾)品嚐這種情感。   

 

8.163-80 

seé mahäbhäva haya ‘cintämaëi-sära’ 

kåñëa-väïchä pürëa kare ei kärya täìra 

‘mahäbhäva-cintämaëi’ rädhära svarüpa 



lalitädi sakhé—täìra käya-vyüha-rüpa 

rädhä-prati kåñëa-sneha—sugandhi udvartana 

tä’te ati sugandhi deha—ujjvala-varaëa 

käruëyämåta-dhäräya snäna prathama 

täruëyämåta-dhäräya snäna madhyama 

lävaëyämåta-dhäräya tad-upari snäna 

nija-lajjä-çyäma-paööasäöi-paridhäna 

kåñëa-anuräga—dvitéya aruëa-vasana 

praëaya-mäna-kaïculikäya vakña äcchädana 

saundarya—kuìkuma, sakhé-praëaya—candana 

smita-känti—karpüra, tine—aìge vilepana 

kåñëera ujjvala-rasa—mågamada-bhara 

sei mågamade vicitra kalevara 

pracchanna-mäna-vämya—dhammilla-vinyäsa 

‘dhérädhérätmaka’ guëa—aìge paöa-väsa 

räga-tämbüla-räge adhara ujjvala 

prema-kauöilya—netra-yugale kajjala 

‘süddépta-sättvika’ bhäva, harñädi ‘saïcäré’ 

ei saba bhäva-bhüñaëa saba aìge bhari’ 

‘kila-kiïcitädi’-bhäva-viàçati-bhüñita 

guëa-çreëé-puñpamälä sarväìge pürita 



saubhägya-tilaka cäru-laläöe ujjvala 

prema-vaicittya—ratna, hådaya—tarala 

madhya-vayasa, sakhé-skandhe kara-nyäsa 

kåñëalélä-manovåtti-sakhé äça-päça 

nijäìga-saurabhälaye garva-paryaìka 

tä’te vasi’ äche, sadä cinte kåñëa-saìga 

kåñëa-näma-guëa-yaça—avataàsa käëe 

kåñëa-näma-guëa-yaça-praväha-vacane 

kåñëake karäya çyäma-rasa-madhu päna 

nirantara pürëa kare kåñëera sarva-käma 

kåñëera viçuddha-prema-ratnera äkara 

anupama-guëagaëa-pürëa kalevara 

「最高靈性情感是所有完美的精華，它就好像如願石；它唯一的事務就是實現

主奎師那的所有願望。聖茹阿妲是頂尖的靈性寶石，聖拉麗妲等等其他牧牛姑

娘是她的直接擴展(kaya-vyuha)。主奎師那對她的情感就像香薰按摩，令聖茹阿

妲超然的軀體閃亮和芳香。 

 

聖茹阿妲第一次先在慈悲甘露的甘霖沐浴，然後便在中午在朝氣蓬勃的青春甘

露浪濤第二次沐浴。稍後，茹阿妲茹阿妮在身體光澤之甘露之洋第三次，也是

最後一次沐浴。她穿上矜持之服裝，就是上好的深藍色絲綢莎麗服。  

 

施依瑪緹.茹阿妲茹阿妮對奎師那的情感，是她紅色的披肩。然後用緊身胸衣蓋

住她的胸部，那是對奎師那勢不可擋的愛(pranaya)和妒忌的憤怒(mana)組成

的。施依瑪緹.茹阿妲茹阿妮的個人之美，是身上那稱為硃砂(kunkuma)的紅色(藏



紅色)粉末。她對她女朋友的情感是檀香漿，她溫柔微笑的甜美則是樟腦。她身

上塗滿了樟腦、檀香漿和硃砂這三者的混合物。  

 

對奎師那的綿綿愛意是麝香的芳香，以那麝香繪畫的特別裝飾圖案優美地點綴

著她的整個聖體。隱藏的忿怒和她扭抳的左派情感構成她的髮型。以模棱兩可

的話拒絕祂時，憤憤不平的愛卿有時語帶嘲諷，故作客氣地問候她那不忠情郎，

有時又苛刻挖苦地拒絕祂，這時而安寧，時而激動(dhiradhira)的品質是遮蓋她

軀體的絲綢服裝。她對奎師那的依附是她唇上紅色的檳榔漬，令她雙唇閃閃生

輝。她眼睛周圍的黑眼線是她在戀情方面的扭抳，令她雙目更迷人。她身上的

飾物是她那八種鋒芒畢露的奉愛狂喜轉變(sattvika)，以及其他以歡欣為首，從

永恆情感之洋翻起的三十三種短暫情感(sancari)。這所有狂喜都像飾物那樣令她

的軀體美不勝收。  

 

身體上的這些飾物構成二十種狂喜徵兆，始於驕傲、渴望、哭泣、大笑、敵意、

懼怕和憤怒等等七種情感交雜同時展現(kila-kincita)。掛在她整個軀體上的花

環，是她的甜美等等超然品質。極美麗的幸運聖印(tilaka)點綴著她的前額。她

項鍊所用的各種寶石是她的各種愛心情感，例如害怕要分開的忐忑不安

(prema-vaicittya)，她的心則是令她益發艷麗的情感鍊墜。  

 

她把她的手擱在女朋友肩上，後者代表永恆清新的青春期。茹阿妲的各種思想

活動呈現為與她形影不離的女朋友，全都凝思主奎師那的逍遙時光。施依瑪緹.

茹阿妲茹阿妮的宮殿代表她身體的美麗，裡面是她那個由驕傲本身組成的床

架；她總是被安排坐在那裡，想著主奎師那親密的聯誼。  

 

主奎師那的名字、名氣和品質裝飾著她的耳朵，她的說話源源不絕地奔流著祂



的名字和名氣。聖茹阿妲誘使奎師那喝愛情樂趣的蜂蜜，令祂完全盡償所願。

她的軀體恰似完全純粹純愛的珍貴寶石，它唯一的目標就是主奎師那。這些無

比的靈性品質恆常點綴著聖茹阿妲的超然軀體。」 

 

聖茹阿妲是最高靈性情感的化身(mahabhava-cintamani-svarupa)，就像如願靈性

寶石。正如如願石令人盡償所願，聖茹阿妲也滿足巴爾取王之子主奎師那的所

有願望，祂是無限宇宙的英雄，也是那些狂喜奉愛情感品嚐者之翹楚。如果主

奎師那渴望品嚐，與那些反對聖茹阿妲(vipaksa)的牧牛姑娘聯誼的那種超然情

感，聖茹阿妲便展現自己為燦卓瓦妮(Candravali)，以那個形象實現她心上人的

願望。巴爾取的所有牧牛姑娘都是聖茹阿妲不同情感的化身。她相應地顯現自

己來配合主奎師那的特定願望。  

 

杜瓦爾卡的王后和拉釋米的各個不同化身，全都是聖茹阿妲的逍遙時光擴展

(vaibhava-vilasa)。一些是部分(amsa)，一些則是部分的部分(kala)。聖茹阿妲呈

現了這所有不同的形象，因此他們是與她沒有分別的身體擴展，稱為

kaya-vyuha。這每一個形象恆常都快快樂樂，注意要實現主奎師那的每個渴望，

但只有如願石化身聖茹阿妲才能令祂盡償所願。  

 

kaya-vyuha 這個詞語表示，為了履行多種不同的活動而同時展現的多個不同形

象。每一個軀體擴展的身體都與原有的相似。  

 

聖茹阿妲的女朋友令愛意盈盈的逍遙時光更美妙驚人。主奎師那對聖茹阿妲的

情感極芬芳。當聖茹阿妲回想主奎師那驚人的愛時，她的整個軀體都變得極芬

芳和璀璨。她是稱為恩慈甘露(karunya-amrta)、青春甘露(tarunya amrta)和美麗

甘露(lavanya amrta)這三道水流的匯流或匯合處。  



 

《奉愛的甘露》(2.1.64)說︰「para-duùkhäsaho yas tu karuëaù sa nigadyate－無法

忍受他人悲傷的人，稱為慈悲的。」「恩慈」這個名詞構成形容詞時，就成為「慈

悲的」。另外，恩慈甘露(karunya-amrta)是純愛川上面的波浪，聖茹阿妲正是在

恩慈甘露第一次沐浴。清晨在河裡沐浴非常吉祥，因為這令軀體極柔滑，閃亮

和柔軟。因此，聖茹阿妲早上的第一件事，就是在慈悲甘露波浪中沐浴。「清晨」

表示聖茹阿妲的年齡，稱為兩個年紀的交接(vayasa-sandhi)，在這個時期，嬰兒

期(balya)和童年(pauganda)的所有活潑好動都消失。  

 

在正午，聖茹阿妲在剛萌青春的甘露川(tarunya-amrta)第二次沐浴。完成了她的

晨浴之後，聖茹阿妲就去聖南達爸爸的宮殿，為她珍愛的主奎師那準備食品以

後，她去聖茹阿妲湖(Sri Radha-kunda)沐浴。找個藉口離開祂的朋友，主夏姆

遜達爾在那裡與她一起。當聖茹阿妲看見祂時，祂的軀體自動綻放永遠清新的

青春。現在祂們非常熟練地上演泛舟逍遙、水上運動和其他戲水逍遙

(jala-vihara)，最後一起在聖茹阿妲湖狂喜地沐浴。這沐浴充滿驚人的相愛情感。

在這正午沐浴之後，青春甘露的波浪淹蓋了祂們，聖茹阿妲自然的青春淋漓盡

致︰  

 

muktäphaleñu chäyäyäs taralatvam iväntarä 

pratibhäti yad aìgeñu lävaëyaà tad ihocyate 

《Ujjvala-nilamani》(10.28)   

「正如從任何方向都能察覺到珍珠的光芒，同樣，人們可以看到聖茹阿妲體內

散發的真摯奉愛情感。」   

 

這些靈性情感令施依瑪緹.茹阿迪卡的美麗甚至更璀璨。當她在晚上到指定的約



會地點與主奎師那見面時，她的含苞待放和極至之美表露無遺。她正是透過這

種美麗甘露(lavanya-amrta)，令她最深愛的摯愛盡償所願，給祂最高的快樂。她

正是在晚上，在這美麗的甘露川第三次沐浴。  

 

因此，聖茹阿妲是所有恩慈、青春和美麗的根源和庇蔭。當她接近她剛萌發的

清新青春時，她的軀體呈現莊重感，她開始非常自然地含羞答答。為了掩蓋她

的女性氣質，她穿上深藍色的莎麗服，那是愛侶情感(srngara-rasa)化成的形象。

似是她的矜持用這塊藍布包住她的整個軀體。  

 

她在她的莎麗服上面披上一塊面紗，初升旭日的顏色代表主奎師那被她吸引：   

 

sadänubhütam api yaù kuryyän nava-navaà priyam 

rägo bhavan nava-navaù so ’nuräga itéryate 

《Ujjvala-nilamani》(14.146)   

「那永遠清新，勢不可擋的強大吸引力(raga)本身，使人時時刻刻都層出不窮地

覺悟到自己的摯愛，稱為歷久彌新之愛(anuraga)。」   

 

由於聖茹阿妲希望一直恆常全神貫注於這歷久彌新之愛，因此恆常都用紅布蓋

著她的身軀。  

 

她時刻都動人地點綴著十六種飾物(sodasa-srngara)：沐浴、閃亮的珠寶鼻飾、

藍布、圍繞她纖腰的漂亮腰帶、辮子、搖曳的耳環、塗在她身上的樟腦、麝香

和檀香膏、裝飾她秀髮的鮮花、她脖子上的花環、她手裡的逍遙時光之蓮、她

嘴裡的檳榔(tambula)、她下巴上的一點麝香、她雙眼的黑眼線(kajjala)、她額頭

上的聖印、在她粉紅面頰上用麝香繪畫的海豚(makari，丘比特旗幟上的水族動



物)和她塗上了紅染料的腳。  

 

還有十二件飾物(dvadasa-abharana)美麗地裝飾施依瑪緹.茹阿迪卡的軀體：光芒

四射的寶石王冠、金色的大耳環、金色的腰帶、銀項鍊、金色的小耳環和髮針、

她手指上的戒指、脖子上的裝飾品和手腕上的手鐲。她胸前有一條閃閃生輝的

鏈，手臂上有護身符，腳踝和腳趾上有珠光寶氣的踝鈴和趾環。  

 

施依瑪緹.茹阿迪卡恆常具備以下的超然品質︰她賞心悅目，含苞待放，目光流

轉，斜睨顧盼，恆常掛著溫柔甜美的微笑，腳底劃上了迷人的線，表示無限吉

祥。她身體的芳香令奎師那瘋狂，她唱的第五音好比布穀鳥那麼動聽，她也擅

長音樂伴唱的技巧。她甜言蜜語，擅長開玩笑，謙遜，仁慈，極聰明，多才多

藝。害羞守禮。因此她對長輩恭敬有禮。(這可敬的行為有三種︰與生俱來、學

習他人和她自己深思熟慮後認為適當的。)她有耐心，端莊，擅於知道正確節奏

和調子，具備 hava 和 bhava 等等狂喜徵兆。她展示最高形式的愛，稱為最高靈

性情感。看見她，所有哥庫爾居民的心都滿懷純愛。她名揚整個宇宙，是長輩

的摯愛，被她女朋友的愛控制，她是主奎師那各位摯愛之翹楚，無人能及，主

奎師那恆常都服從她的命令。 

 

純愛真理(Prema-tattva) 

 

8.181 

kä kåñëasya praëaya-jani-bhüù çrématé rädhikaikä 

käsya preyasy anupama-guëä rädhikaikä na cänyä 

jaihmyaà keçe dåçi taralatä niñöhuratvaà kuce ’syä 



väïchä-pürtyai prabhavati hare rädhikaikä na cänyä 

《主哥溫達逍遙讚-lilamrta》(11.112)        

「誰是對主奎師那之愛的源頭？答案只是聖茹阿妲。誰是主奎師那的摯愛？答

案只是聖茹阿妲，她是所有超然品質之庫，別無他人。她的頭髮非常鬈曲，她

的眼睛總是顧盼不定，她的胸部堅挺。因此只有聖茹阿妲能令奎師那盡償所願，

別無他人。」  

 

8.182-184 

yäìra saubhägya-guëa väïche satyabhämä 

yäìra öhäïi kalä-viläsa çikhe vraja-rämä 

yäìra saundaryädi-guëa väïche lakñmé-pärvaté 

yäìra pativratä-dharma väïche arundhaté 

yäìra sadguëa-gaëane kåñëa nä päya pära 

täìra guëa gaëibe kemane jéva chära” 

「薩提亞包瑪(atyabhama)和主奎師那的其他王后，永恆渴求施依瑪緹.茹阿迪卡

的好運氣和超卓品質，所有牧牛姑娘都從她那裡學習各種各樣的藝術。甚至連

幸運女神拉釋米和施瓦神的妻子帕爾瓦緹(Parvati)都渴求她的美麗水準。維斯施

塔的妻子，即可敬的阿茹達緹(Arundhati)，都渴望在忠貞和奉行宗教方面臻達

她的水平。甚至連主奎師那自己都無法完全列舉施依瑪緹.茹阿妲茹阿妮的超然

品質。那麼，微不足道的生物體又怎可能估計呢？」  

 

逍遙時光真理(Vilasa-tattva) 

 



8.185-86 

prabhu kahe,—“jäniluì kåñëa-rädhä-prema-tattva 

çunite cähiye duìhära viläsa-mahattva” 

räya kahe,—“kåñëa haya ‘dhéra-lalita’ 

nirantara käma-kréòä—yäìhära carita 

聽到聖茹阿亞.茹阿瑪南達對奎師那真理、茹阿妲真理和純愛真理的這些描述以

後，施依曼.瑪哈帕爾佈回答說：「茹阿亞啊，我終於明白主奎師那、聖茹阿妲和

純愛本身的真理。現在我希望聆聽祂們淘氣愛心交流的榮耀。」 

  

聖茹阿亞.茹阿瑪南達回答說：「主奎師那是擅長愛的藝術，青春永駐，擅長開玩

笑，無憂無慮，被摯愛控制的英雄(dhira-lalita-nayaka)，永遠致力於愛欲韻事

(kama-krida)。」   

 

擅於品嚐愛心交流，青春永駐，擅長開玩笑，總是無憂無慮，這都是被摯愛控

制的英雄的品質。當英雄展示對愛卿千依百順，無法離開她等等徵兆時，便稱

為 dhira-lalita-anukula-nayaka。聖茹帕.哥斯瓦米在他的《奉愛的甘露》說︰  

 

8.187 

vidagdho nava-täruëyaù 

parihäsa-viçäradaù 

niçcinto dhéra-lalitaù 

syät präyaù preyasé-vaçaù 

《奉愛的甘露》(2.1.230)   

「那個擅長愛的藝術，青春永駐，擅長開玩笑，無憂無慮，被祂情人的愛征服



的祂，稱為 dhira-lalita-nayaka。」 

 

聖潘娜瑪茜(Paurnamasi)對南迪穆克依(Nandimukhi)說︰「南迪穆克依啊，因為

他們對主奎師那難以形容，不可抗拒的愛，聖南達和雅淑妲決不讓兒子負起任

何獨特的責任。因此，完全無憂無慮的主奎師那在雅沐娜河畔不斷與聖茹阿妲

嬉戲，以祂的存在裝飾那裡的森林。」  

 

8.188 

rätri-dina kuïje kréòä kare rädhä-saìge  

kaiçora-vayasa saphala kaila kréòä-raìge  

「主奎師那日以繼夜在森林裡不斷嬉戲、開玩笑，以各種不同的方式與聖茹阿

妲享樂。透過祂情意綿綿的逍遙時光，這樣不負青春。」  

 

在目前這段文字，愛情遊戲 (krida-ranga)的意思是繼續進行的情愛逍遙

(prema-lila)，意思是「每當有機會時」。如果認為它的意思是「每一刻」，就會

擾亂逍遙時光的流程順序，奎師那就沒機會上演祂的放牛和其他逍遙時光。這

其他逍遙時光是與巴爾取牧牛姑娘見面等等主要逍遙時光的必要支部，所有逍

遙時光都有各自的適當時間。  

 

8.189 

väcä sücita-çarvaré-rati-kalä-prägalbhyayä rädhikäà 

vréòä-kuïcita-locanäà viracayann agre sakhénäm asau 

tad-vakñoruha-citra-keli-makaré-päëòitya-päraà gataù 

kaiçoraà saphalé-karoti kalayan kuïje vihäraà hariù 



《奉愛的甘露》(2.1.231)   

「主奎師那在女朋友面前，不要臉地誇耀祂前一晚情意綿綿的越軌行為，令聖

茹阿妲尷尬得閉上眼睛。在那一刻，祂在她胸部畫上丘比特迷人活潑的海豚坐

騎(makari)，這樣展現了絕頂的聰穎。透過這些在森林的情愛逍遙，主哈茹依不

負青春。」   

 

8.190-192 

prabhu kahe,—“eho haya, äge kaha ära” 

räya kahe,—“ihä vai buddhi-gati nähi ära 

yebä ‘prema-viläsa-vivarta’ eka haya 

tähä çuni’ tomära sukha haya, ki nä haya” 

eta bali’ äpana-kåta géta eka gähila 

preme prabhu sva-haste täìra mukha äcchädila 

施依曼.瑪哈帕爾佈說：「你說的聖茹阿妲和奎師那之間的愛心交流很好，但請再

說一點吧。」聖茹阿亞.茹阿瑪南達回答：「主啊，我的智力無法更進一步地了解

這個主題，但還有另一個階段，稱為純愛逍遙引致的錯覺(prema-vilasa-vivarta)。

不過我不知道你會不會滿意這樣的描述。」聖茹阿瑪南達.茹阿亞這樣說，開始

唱他自己的作品，但主采坦亞.瑪哈帕爾佈立即用祂的蓮花手蓋住茹阿瑪南達的

嘴。  

 

根據聖巴克替文耨.塔庫爾所述，在目前的這個詩節，施依曼.瑪哈帕爾佈在這裡

正是想確認，聖茹阿瑪南達.茹阿亞解釋人生目標時，描述了聖茹阿妲和主奎師

那之間的純愛，也闡明了當主奎師那展現祂對愛卿千依百順的那個形象時，祂

們的逍遙時光多偉大。這闡釋描述聖茹阿妲和主奎師那之間情愛逍遙的榮耀－



茹阿妲是所有超然情感的來源或者總體(akhanda-rasa-vallabha)，也是最高靈性

情感的化身和情人純愛的化身，奎師那則是所有超然情感的無限之洋 

(akhila-rasamrta-sindhu)、綿綿愛意的化身，也是所有情感之王，甚至直接吸引

丘比特自己。 

 

但施依曼.瑪哈帕爾佈問：「你可以解釋比這更高的嗎？」  

 

聖茹阿瑪南達回答：「因為這樣的題目超越物質智慧，極少找到任何人有足夠資

格聆聽或者講解。不過，我會描述一個題目，名為純愛逍遙引致的錯覺，但我

不知道這會不會令你快樂。這是我的懷疑。」  

 

純愛逍遙 (prema-vilasa)有兩種。一種是相聚 (sambhoga)，另一種是分離

(vipralambha)。沒有分離，相聚就沒有快樂或者支持。在神聖之愛最高境界的

階段，這種迷惑或者錯覺(vivarta)的狀態甚至在相聚時都令人感到分離。相聚為

時巴爾瑪的一天，都好像只是一會兒而已。儘管主奎師那感到快樂，但只要祂

碰到一點點困難，[奉獻者]仍會十分難過。雖然奉獻者凌駕假象，與奎師那分離

時，卻自動忘記一切，哪怕一刻都像數百萬年。 

 

prema-vilasa 這個詞語表示「純愛所產生愛意盈盈的淘氣逍遙時光」，vivarta 則

表示「把某事物誤作為其他事物」。也表示「相反、困惑和熟透的。」在純愛逍

遙引致錯覺時，期間有某個原因導致一些逍遙時光好像互相矛盾地進行。這個

階段最驚人，也是愛心交流的終極表達。因此我們找到這個陳述︰  

 

advaitäd girijäà harärdha-vapuñaà sakhyät priyoraù-sthitäà,     

lakñmém acyuta-citta-bhåìga-nalinéà satyäà ca saubhägyataù 



mädhuryän madhureça-jévita-sakhéà candrävaléà ca kñipan,     

paçyäruddha harià prasärya laharéà rädhänurägämbudhiù 

《Ujjvala-nilamani》(14.178)   

「聖茹阿妲無法抗拒浩瀚愛海的波浪，現在以海水完全淹沒主奎師那，因為她

其實與祂一模一樣。因此她撃敗其他所有女神，包括施瓦的妻子帕爾瓦緹，她

與他沒有分別；拉釋米，與拿茹阿言的親密情誼使她斜靠在祂胸膛上；薩緹亞

巴瑪，她的齊天洪福令她好像一朵吸引主奎師那心意蜜蜂的蓮花；以及燦卓瓦

妮，她的甜美令她成為所有甜美之主瑪杜瑞薩(Madhuresa)的生命和靈魂。」   

 

prema-vilasa 表示「愛意盈盈的逍遙時光」，vivarta 則表示最高層次的純愛

(prema-vaicittya)。在進行愛心交流的這個階段，情人和摯愛之間已經無分彼此，

不知道兩者有分別。除了相聚之樂之外，已經忘卻其他一切，包括他們自己的

存在。他們的心和心意都融化了，以至成為一體，辨別不到彼此之間的任何差

別。在這濃厚的純愛，極至地沉醉於一體化。由於在情愛交流的過程中所出現

的錯覺，因此蒙蔽了「我是愛卿(摯愛)而你是英雄(情人)」的這種知識。在這個

階段，聖茹阿妲有時誤以為自己是英雄(ramana)，主奎師那則以為自己是愛卿

(ramani)。這是角色顛倒的情感(viparita-bhava)。  

 

當馬杜曼告說：「茹阿妲啊，蜜蜂(瑪杜蘇丹)已經走了」的時候，儘管主奎師那

就在聖茹阿妲旁邊，她卻開始因為與祂分離而難過。這是純愛逍遙引致的錯覺。  

 

以下的歌曲是聖茹阿亞.茹阿瑪南達寫的：   

 

8.193 

“pahilehi räga nayana-bhaìge bhela 



anudina bäòhala, avadhi nä gela 

nä so ramaëa, nä häma ramaëé 

duìhu-mana manobhava peñala jäni’ 

e sakhé, se-saba prema-kähiné 

känu-öhäme kahabi vichurala jäni’ 

nä khoìjaluì düté, nä khoìjaluì än 

duìhuko milane madhya ta päìca-bäëa 

ab sohi viräga, tuìhu bheli düté 

su-purukha-premaki aichana réti” 

「因為分離而難過，施依瑪緹.茹阿迪卡說：『哎呀，在我們初次見面之前，我們

先體驗到四目交投所激發，對彼此的原初依附。就在傾刻之間，我們之間馬上

出現一種情感，名為具推動力的依附(raga)，毫無延誤。這無法抗拒的愛與日俱

增，僅在幾天之內馬上便迅速發展，以至毫無極限。那種依附不停湧現，繼續

增加。』」  

 

rädhä-premä vibhu—yära bäòéte nähi öhäïi 

tathäpi se kñaëe kñaëe bäòaye sadai 

《永恆的主采坦亞經》初篇逍遙(4.128)  

「聖茹阿妲的愛遍及每個地方，已經沒有延展的餘地。但每一秒卻仍然繼續增

加。」  

 

主奎師那又說︰  

 



man-mädhurya, rädhära prema—doìhe hoòa kari’ 

kñaëe kñaëe bäòe doìhe, keha nähi häri 

《永恆的主采坦亞經》初篇逍遙(4.142)  

「我的甜美和茹阿妲的純愛都時刻增加，無可匹敵。」  

 

「那種吸引力自然地出現在我們兩個當中。」聖茹阿妲渴望不斷取悅主奎師那，

主奎師那也同樣渴望不斷取悅聖茹阿妲。主奎師那是最超卓的情人，聖茹阿妲

則是最傑出的摯愛，祂們兩個都不是這自發吸引力的成因，但只是看見彼此，

這自發吸引力便覺醒和變成丘比特，把祂們的心意碾磨或者融合一起，成為一

體。祂們的心和心意只渴望取悅彼此，變得無分彼此。那時候，祂們只沉醉於

渴望投入於愛意盈盈的逍遙時光，無法自控，除了相聚之外，祂們忘了其他一

切。大體上，主奎師那那時忘了祂是英雄或者情人，聖茹阿妲也不覺得她是愛

卿或者摯愛。「Se-saba prema-kähiné－這全都是純愛的命題。」 

 

「女朋友啊！如果你認為，因為我們彼此分離，以至聖奎師那忘了我們之前的

所有私情，請告訴他瑪圖茹阿的影響非常重大，以至每個去那裡的人都忘了他

們之前的存在。如果你去的話，請提醒他，我們第一次見面時，我們之間沒有

信差，我也沒要求任何人安排我們的相聚。事實上，只是我們互相殷切渴望相

見，也就是，我們的媒介和唯一的原因是丘比特的五支箭。」  

 

這顯示聖茹阿妲致力與主奎師那見面的那種女性美德(lalananistha)16，稱為

manjistha17-raga18。  

 

而且，可以看到她心裡的這種特別吸引力完全純粹，毫無物質名份，又獨立於

其他一切。不需要助手、信差或者其他中間人，促成聖茹阿妲-奎師那的相聚。  



 

Sohi。「女朋友啊，現在奎師那不再被我強烈吸引。由於這歷久彌新之愛(anuraga)

的強大影響，祂以前自動來找我，沒有受到其他人干預，但現在祂忘了這一切。」

在這分離之時，對相聚的依附轉變成與別不同的依附 (vi-raga 或者

viccheda-gata-raga，在分離時感到非常特別，從不間斷而無限的吸引力)，又名

為極崇高的狂喜之愛(adhirudha-bhava)。這裡稱呼這與別不同的依附或者極崇

高的狂喜之愛為女朋友，要求她成為捎信給奎師那的信差：「Tuìhu bheli düté。

女朋友啊！你應該充當我的特使。我派你給他捎信。Su-purukha-premaki aichana 

réti－你應該去問他：『先建立純愛，在一段時間之後又忘記，這是情場老手、有

教養紳士的行為嗎？』」聖茹阿妲在這裡開玩笑。要旨是：「一個像你那麼熟練

的追求者完全不應該展示這麼豐盛強烈的愛，稍後又丟棄。」  

 

基本上，這一切表示，在相聚時，吸引力繼續以丘比特的形象作為使者。然後，

在分離期間，那吸引力便覺醒，達到極崇高狂喜之愛的階段，終極變成純愛逍

遙引致的錯覺。而且，在體驗分離情感時，如果心裡看到相聚的景象(sphurti)，

那個景象便呈現為女信差。聖茹阿妲稱這個信差為親愛的女朋友(sakhi)，然後

與她談話。這種在純愛逍遙的相聚狀態時體驗的快樂，在分離時其實也體驗得

到。同樣，由於與主奎師那分離時便全神貫注於祂，因此服務情感達到頂峰。

這種錯覺(vivarta)產生神聖之愛的最高境界。聖茹阿妲誤以為黑色的肉桂

(tamala)樹是主奎師那而跑去擁抱它，正是這種相聚的例子。  

 

聽到聖茹阿瑪南達.茹阿亞那首歌的其中一部分，施依曼.瑪哈帕爾佈因純愛而瘋

狂。瑪哈帕爾佈站起來，用自己的手蓋住聖茹阿瑪南達的嘴。在這首歌，聖茹

阿瑪南達.茹阿亞揭示聖茹阿妲在分離狀態所見的景象。所述的吸引力正是聖茹

阿妲-奎師那本性的化身。主奎師那是最超卓的情人，聖茹阿妲則是最傑出的摯



愛，祂們兩個都不是這吸引力的成因；相反，這吸引力是自我推進的，並上升

到各種純愛同時展現，淋漓盡致的至尊極樂境界。在這個境界，所有靈性情感

都展現完全喜悅的狀態。這情況空前而難以形容，因為可以直接和同時體驗在

相聚和分離時分別體驗到的所有無數種苦樂。Nä so ramaëa, nä häma ramaëé 等

句子表示，在相聚的純愛逍遙完全成熟的階段體驗到的所有情感，而 ab sohi 

viraga 等等詞語表示彼此的分離之情。 

 

在「vakäre sumukhi navavivartaù－巴卡魔(Bakasura)的敵人啊，這個花容月貌的

少女對你展現一種新的愛意轉變」(《Ujjvala-nilamani》)等等詩節的注釋，聖

基瓦.哥斯瓦米撰述 vivartah paripakah。他把 vivarta 這個字界定為 paripaka(完

全成熟的)，表示錯覺境界展現完全成熟的激情。在《聖拉麗妲-瑪德瓦(Sri 

Lalita-madana)》這齣話劇的第一幕，在 paurëa putri mäyävivattau ’yaà 第一行

的注釋討論了 prema-viläsa-vivarta。Anya dharma tyäyaträropo vivarttaù。把無關

的品質加在某些事物之上時，稱為 vivarta。prema 的意思是「渴望」，vilasa 的

意思則是「逍遙時光」，vivarta 的意思則是「顛倒」。因此，prema-vivarta 表示

「情愛逍遙的高潮，英雄和愛卿交換角色(viparita-kama-krida)」。領導情愛嬉戲

的不是主奎師那，在愛情遊戲中採取主導角色是聖茹阿迪卡。這扮演相反角色

的逍遙時光(viparita-vilasa)極高級和純粹，沒有其他享樂更加崇高。聖茹阿妲正

是在這種完全成熟的情愛逍遙境界說：「Nä so ramaëa, nä häma ramaëé.。」之後，

她生命中出現了那種以 ab sohi viraga 等詞語描述，無法忍受的分離狀態。因此，

為免大聲說出這點，施依曼.瑪哈帕爾佈便蓋住聖茹阿瑪.南達茹阿亞的嘴。  

 

莎慈之子主高茹阿遜達爾，是超然情感之王主奎師那和最高靈性情感的化身聖

茹阿妲的合體。「Rädhä-bhäva-dyutisuvalitaà naumi kåñëa-svarüpam－我頂拜那位

主高茹阿遜達爾，雖然祂是主奎師那自己，卻展現自己帶著聖茹阿妲的情感和



光芒」(《永恆的主采坦亞經》初篇逍遙 4.55)。但是，主高茹阿哈瑞希望隱瞞

祂的本性：祂內在正是被金黃膚色覆蓋的主奎師那。祂不想聖茹阿瑪南達.茹阿

亞透露祂的身份，於是就在茹阿瑪南達可以說出這個事實之前，蓋住了他的嘴。  

 

宇宙靈性導師聖巴克替斯丹塔.薩茹阿斯瓦提.塔庫爾.帕爾佈帕說，施依曼.瑪哈

帕爾佈要蓋住聖茹阿瑪南達.茹阿亞的嘴，還有另一個原因︰認為一切輕易得到

的世俗濫情派(prakrta-sahajiyas)師徒傳系的成員，始終都完全不可能遵循在逍遙

時光期間顛倒角色(vilasa-vivarta)的概念，以及聖茹阿瑪南達.茹阿亞所解釋的，

相聚(madana)和分離(mohana)等等不同類型的神聖之愛最高境界的逍遙時光多

樣化(vilasa-vaicitrya)。對愚笨的思辨哲學家揭示這種有關奉愛服務之途，極高

極機密，難以形容而空前的主題，總是不恰當的。因此，施依曼.瑪哈帕爾佈蓋

住聖茹阿瑪.南達茹阿亞的嘴，阻止他繼續說。  

 

聖 卡 維 . 卡 爾 拿 普 爾 (Sri Kavi Karnapura) 在 他 的 話 劇 《 Sri 

Caitanya-candrodaya-nataka》 (7.87)裡詳細說明這點：「nirupädhi hi prema 

kathaïcid apy upädhià na sahate iti pürvärdha bhagavatoù rädhä-kåñëayor 

anupädhi prema çrutvä tad eva puruñärthé-kåtaà, bhagavatä mukha-pidhänaïcäsya 

tadrahasyatva-prakäçakam－聖茹阿妲-奎師那對彼此的絕對愛意完全純粹無瑕。

主采坦亞只是聽到就能明白這純愛是終極的靈性成就。從聖茹阿瑪南達.茹阿亞

口中聽到最機密的純愛主題之後，施依曼.瑪哈帕爾佈立即蓋住講者的嘴。主不

想到處宣揚聖茹阿妲非凡純愛逍遙這極機密的題目。」這同一齣話劇的詩節 83

說︰  

 

sakhi na sa ramaëo näöaà 

ramaëéti bhidävaroväste 



prema-rasenobhaya ina 

madano nidi peña balät 

 

和，  

ahaà käntä käntas tvam iti na tadänéà matir abhün 

mano-våttir luptä tvam aham iti nau dhér api hatä 

bhavän bhartä bhäryäham iti yad idänéà vyavasitas 

tathäpi präëänäà sthitir iti vicitraà kim aparam 

聖茹阿妲說：「我不再認為：『我是你的摯愛，你也是我的摯愛。』對我們來說，

『我』和『你』的概念現在已經毀滅了。我們之間不再有任何區別。就像丘比

特竭力把我們的心磨合為一，灑上完美之愛的仙露。 

 

朋友啊，他是我的情人而我是他的摯愛，我心裡不曾出現這種感覺。我的心意

和智慧已經停止運作。現在我認為他是我的摯愛，我也是他的摯愛，但當純愛

強烈展現時，我們的存在便融為一體。當我們分開時，我們認為我們是兩個個

體，相聚時卻又成為一體。這多麼驚人啊！」  

 

聖茹阿妲的話背後的目的是，自小她心裡就有點愛欲。茹阿妲和奎師那初次邂

逅時，便萌生超然色欲；祂們四目交投而覺醒了吸引力。之前祂們還不曾真正

見過面。聖茹帕.哥斯瓦米稱這個階段為初次見面之前的吸引。這吸引力與日俱

增，直到淋漓盡致，令聖茹阿妲說︰「nä so ramaëa, nä häma ramaëé－主奎師那

不是我的情人，我也不是他的情婦。刊達爾帕(Kandarpa，超然丘比特)把我們兩

個的心融合為一。這種感覺不再存在：主奎師那是激發情愛吸引力(rati)的英雄

(ramana)，而我(茹阿妲)則是愛卿，親密享樂的賜予者(ramani)。在缺乏這種情

感的情況下，丘比特把我們的心磨合為一，在隨之而來的粉末之中，享受者



(ramana)和被享受者(ramani)密不可分。現在，被主奎師那拋棄，這分離讓自己

成為女信差。可敬之人的愛意交流不是這樣。」  

 

註 16. Lalana-nistha-svarupa 是自我展現的情感，縱使不曾見過或者聽過奎師那

的美麗和品質，都不自覺地強烈渴望祂。 

 

註 17. Manijistha 是一種植物，印度的茜草，用以製造非常明亮和持久的紅染料。 

 

註 18. Manjistha-raga 是自我展現的自發愛意；那就是，它不依賴其他人；永存

不滅；持恆穩定；決不單調乏味。在施依瑪緹.茹阿迪卡和主奎師那身上可以找

到這種情感。 

 

8.194 

rädhäyä bhavataç ca citta-jatuné svedair viläpya kramäd 

yuïjann adri-nikuïja-kuïjara-pate nirdhüta-bheda-bhramam 

citräya svayamambaraà jayad iha brahmäëòa-harmyodare 

bhüyobhir nava-räga-hiìgula-bharaiù çåìgära-käruù kåté 

《Ujjvala-nilamani》(14.155)   

「在哥瓦爾丹的愛意涼棚閑晃的瘋象王(主奎師那)啊，有一位名為愛侶情感(愛

神)，造詣非凡的藝術家，在你和聖茹阿妲的情感所散發的熾熱所產生的火上

面，慢慢融化你們蟲膠一樣的心，令祂們合而為一。然後混入大量硃砂，那是

你歷久彌新而具推動力的愛，他在宇宙大廟的內壁繪畫這驚人的圖畫。」   

 

最高靈性情感最頂尖的特別展現，稱為 madanakhya。當施依曼.瑪哈帕爾佈問最

後一條有關純愛的問題時，就在接收最圓滿的答案時，祂蓋住聖茹阿瑪南達.茹



阿亞的嘴。  

 

在目前的詩節，聖溫達女神(Vrnda-devi)描述最高靈性情感令人喜悅的甜美。有

一次，當茹阿妲和奎師那正在品嚐彼此的甜美時，祂們的身體漂亮地點綴著淋

漓盡致的狂喜徵兆(uddipta-sattvika-bhavas)。想把宮殿漆成紅色，希望取悅每個

人，藝術家把蟲膠放進火裡，把融化的蟲膠和紅染料完全攪均，製成極閃亮的

混合物。聖茹阿妲和主奎師那的內心完全充滿最高靈性情感，綿綿愛意化身的

藝術家同樣把蟲膠放進純愛之火，慢慢融為一體。然後把這溶液與祂們彼此恆

久清新而無法抗拒的吸引力色彩混合，這樣創造驚人美妙的混合物。  

 

Adri-ni。聖溫達女神稱呼主奎師那為哥瓦爾丹森林涼棚的主人。正如陶醉的象

王獨立地與很多母象玩耍，因純愛而沉醉的主奎師那同樣與聖茹阿妲在哥瓦爾

丹山偏僻的山洞和涼棚玩耍。祂們情感之火的熾熱導致大汗淋漓的狂喜轉變，

融化了聖茹阿妲-奎師那蟲膠一樣的心。  

 

Hingula－清新的吸引力甚至使祂們的心裡裡外外都染透了色。正如整塊蟲膠都

是紅色的，自我展現的自發愛意把祂們的兩顆心同樣完全染了色。這確是至尊

極樂境界內在固有的性質。  

 

Krti。這裡表示「擅於他的活動」。綿綿愛意化身的藝術家最有經驗，融化了聖

茹阿妲-奎師那的內心蟲膠，把兩顆心完全融為一體，加上祂們恆久清新，無法

抗拒的互相吸引力色彩。熟練的藝術家會在王宮內部繪畫美輪美奐，豐富多彩

的圖案，讓物質主義者完全怔住。同樣，綿綿愛意化身的藝術家用聖茹阿妲-奎

師那的兩顆心畫了一幅畫，受到祂們的純愛影響，祂們的內心臻達了最高靈性

情感。祂們的心完全融合，無分彼此。綿綿愛意化身的藝術家匠心獨運︰最高



靈性情感的活動令祂們忐忑不安，裝飾和融合了祂們的兩顆心，覺悟到這點，

世界各地的所有奉獻者都應該會感到驚訝。  

 

在女朋友指導下 

 

8.195-204 

prabhu kahe,—“sädhya-vastura avadhi’ ei haya 

tomära prasäde ihä jäniluì niçcaya 

‘sädhya-vastu’ ‘sädhana’-vinä keha nähi päya 

kåpä kari’ kaha, räya, päbära upäya” 

räya kahe,—“yei kahäo, sei kahi väëé 

ki kahiye bhäla-manda, kichui nä jäni 

tribhuvana-madhye aiche haya kon dhéra 

ye tomära mäyä-näöe ha-ibeka sthira 

mora mukhe vaktä tumi, tumi hao çrotä 

atyanta rahasya, çuna, sädhanera kathä 

rädhä-kåñëera lélä ei ati güòhatara 

däsya-vätsalyädi-bhäve nä haya gocara 

sabe eka sakhé-gaëera ihäì adhikära 

sakhé haite haya ei lélära vistära 

sakhé binä ei lélä puñöa nähi haya 

sakhé lélä vistäriyä, sakhé äsvädaya 



sakhé binä ei léläya anyera nähi gati 

sakhé-bhäve ye täìre kare anugati 

rädhä-kåñëa-kuïjasevä sädhya sei päya 

sei sädhya päite ära nähika upäya 

聽到聖茹阿瑪南達.茹阿亞唱誦自創的作品，施依曼.瑪哈帕爾佈說：「茹阿亞啊，

夠了。你已經描述了要達到的終極目標(sadhya-vastu)最高極限。藉著你的恩慈

(瑪哈帕爾佈在這裡表示謙遜)，我明白了這個主題的不同等級。不過，沒有恰當

的程序，便無法臻達這稀有目標。因此，請仁慈地描述臻達這個目標的方法吧。」   

 

茹阿瑪南達.茹阿亞聞言非常謙遜地說：「我只是說你想我說的那些訓示。我無法

分辨我的陳述是好是壞。在這三個世界，誰能這麼克制，看到你迷幻能量上演

的話劇時都不動搖？你是從我口中說話的那個人，你也成了聽眾。現在請聽聽

這最機密程序的討論。聖茹阿妲-奎師那的這些逍遙時光極私密。主那些托庇僕

人、朋友和父母情感的同遊無法明白。由於難以接近，所以極稀有。  

 

這些逍遙時光只屬於施依瑪緹.茹阿迪卡的女朋友，因為唯有在她們身上才找到

最高靈性情感。只因為女朋友的參與才發展這些逍遙時光；只有女朋友才有權

品嚐。除了那些處於這女朋友情感的人之外，其他同遊都不可以參與這些逍遙

時光。唯有留在那些有這種女朋友情感的人指導下，修習者才能進入終極成就

的領域－在溫達文的小樹林服務聖茹阿妲-奎師那。除了這種方法之外，沒有其

他方法臻達這個目標。」 

 

聖巴克替文耨.塔庫爾說，瑪哈帕爾佈只是毫無遺漏地聽到一切時，才確定已經

詳細討論了目標命題。現在瑪哈帕爾佈問：「達到這終極目標的程序是甚麼？請

說說那方面的事。」聖茹阿瑪南達重溫這個前提：那些懷著僕人、朋友和父母



情感崇拜的修習者，無法進入這最機密的主題。只有處於最高靈性情感的巴爾

取女朋友；只有她們接受了這情感，只有在她們的指導下履行修習，才有可能

臻達最輝煌，最機密，最神祕和最極度甜美的目標－在森林服務聖茹阿妲-奎師

那。沒有其他程序能臻達這個目標。 

 

除了女朋友之外，沒有人可以進入這逍遙時光。可想而知，拉麗妲、維薩卡和

其他女朋友，例如聖茹帕.曼佳麗等等，都是在森林服務聖茹阿妲-奎師那的永恆

同遊。因此必須在她們的指導(anugatya)下履行修習。  

 

由於缺乏純粹神聖奉獻者的聯誼，微靈仍然有多種物質渴望，例如渴望住在天

堂星球、渴望解脫和渴望臻達至尊主其他化身的居所。至尊聖主也實現這所有

願望。主奎師那.采坦亞.瑪哈帕爾佈是純愛的化身(atari)，也是超然情感之王主

奎師那和最高靈性情感的化身(mahabhava-mayi)聖茹阿迪卡的合體。祂分發了巴

爾取純粹純愛的榮耀，也品嚐了最璀璨的純愛(unnata-ujjvala-prema)，尤其是聖

茹阿妲最高的狂喜奉愛。為了恩賜純粹修習者，祂問了這個頂尖的問題，又從

聖茹阿瑪南達.茹阿亞口中說了這些機密和隱秘的真理。只有藉著施依曼.瑪哈帕

爾佈的恩慈，只有留在祂奉獻者的指導下，才能明白對主懷著敬畏和尊敬

(aisvarya-prema)的愛心情感，以及對主奎師那以甜美和親密感為主的情感

(madhurya-prema)之間的差別。 

 

在僕人、朋友和父母情感都找不到這最高靈性情感。實際上，在無憂星、阿尤

迪亞、杜瓦爾卡和瑪圖茹阿的那種愛侶情感(srngara-rasa)，稱為英雄和愛卿已經

結婚(svakiya)，並夾雜了敬畏和尊敬(aisvarya)的情感。主奎師那無法被那些情

感完全控制。為了得到牧牛姑娘超然的綿綿愛意，聖幸運女神自己正在北爾森

林(Belvana，巴爾取地區的一個森林)履行苦行，那個事實足以證明這點。聖茹



阿妲的那些女朋友，是在森林服務(nikunja-seva)中所見的這種最高靈性情感面

貌的唯一擁有者和當家女神。因此，要臻達聖茹阿妲-奎師那服務，最高的修習

程序就是留在她們的指導下。  

 

8.205 

vibhur api sukha-rüpaù sva-prakäço ’pi bhävaù 

kñaëam api na hi rädhä-kåñëayor yä åte sväù 

pravahati rasa-puñöià cid-vibhütér iveçaù 

çrayati na padam äsäà kaù sakhénäà rasa-jïaù 

《Govinda-lilamrta》(10.17)   

「聖茹阿妲-奎師那的情感自我展現又無限，完全是狂喜組成的。雖然如此，沒

有女朋友的話，甚至無法體驗半點超然情感，正如至尊控制者(Isvara)永遠都與

祂的靈性能量或者富裕一起展現。因此，哪有知道超然情感的人會不托庇和接

受女朋友蓮花足的指導，而試圖進入這些逍遙時光呢？」  

 

聖茹阿妲-奎師那的靈性情感極度快樂；她們確實是最高喜悅的化身。懷著超然

綿綿愛意，滿懷這種純愛的修習者能自動欣賞這超然情感的甜美。透過這甜美，

也能體驗極大快樂，就像一個人把冰糖放在嘴裡就自動品嚐它的甜美。不過，

沒有女朋友的恩典，聖茹阿妲-奎師那的純愛就無法極至地達到充滿喜樂的圓滿

境界。  

 

也許有人會問︰如果是這樣，哪需提及聖茹阿妲-奎師那的愛那自我展現而無限

的性質？形象能量是無限的，她也完全靈性(brahma-vastu)，她特別的遊戲則是

純愛或者奉愛。如果純愛或者奉愛其實不是無限的，那麼她怎能控制到完全靈

性的實體，至尊主呢？《神訓經》說：「bhaktir eva garéyasé－奉愛確是光榮的」



和「bhakti-vaçaù puruñaù－至尊(主)被奉愛控制」。  

 

海洋是無法測量的水庫，風力捲起波浪，令海洋看來像在跳躍。同樣，縱使聖

茹阿妲-奎師那的浩瀚純愛是自我展現的，但它仍然借助波浪一樣的女朋友得到

支援和滋潤。在聖茹阿妲-奎師那之愛的原則之中，女朋友的榮耀非同凡響。儘

管祂自己是無限，無處不在而自我展現的至尊控制者，祂的控制者品質甚至借

助靈性能量而進一步提升。同樣，愛侶情感甚至借助女朋友而得到更深入的滋

潤。純愛和女朋友不是分開的實體；事實上，純愛的發展在於她們的參與。女

朋友是 prema-svarupini，意思是她們是純愛組成的，也是純愛的化身和喜樂能

量(bladini-sakti)的擴展。  

 

8.206-209 

sakhéra svabhäva eka akathya-kathana 

kåñëa-saha nija-léläya nähi sakhéra mana 

kåñëa saha rädhikära lélä ye karäya 

nija-sukha haite täte koöi sukha päya 

rädhära svarüpa—kåñëa-prema-kalpalatä 

sakhé-gaëa haya tära pallava-puñpa-pätä 

kåñëa-lélämåta yadi latäke siïcaya 

nija-sukha haite pallavädyera koöi-sukha haya 

「女朋友的本性無可比擬和難以形容。她們心裡永遠不會泛起，與主奎師那親

密相聚，尋求自己快樂的這個念頭。她們認同，與直接和主奎師那一起的體驗

相比，她們安排聖茹阿迪卡與主奎師那單獨見面，將會體驗到數百萬倍的快樂。



聖茹阿妲似是主奎師那純愛如願蔓藤的真正化身；各種各樣的女朋友則是托庇

這如願蔓藤的葉子、幼枝和花朵。如果某人把主奎師那逍遙時光的甘露直接灑

向嫩芽、花朵和葉子，相比之下，灑在蔓藤上的話，它們全都更加快樂。」  

 

聖巴克替文耨.塔庫爾確認，聖茹阿妲是奎師那純愛的超然如願蔓藤，而各種女

朋友都是她的葉子、嫩芽和鮮花。給這聖茹阿妲形象的蔓藤澆水時，托庇蔓藤

的鮮花和嫩芽都自動得到滋潤。同樣，牧牛姑娘不直接享受與主奎師那相聚的

快樂；相反，透過安排聖阿妲與主奎師那相聚，她們便興高采烈。    

 

8.210 

sakhyaù çré-rädhikäyä vraja-kumuda-vidhor hlädiné-näma-çakteù 

säräàça-prema-vallyäù kiçalaya-dala-puñpädi-tulyäù sva-tulyäù siktäyäù 

kåñëa-lélämåta-rasa-nicayair ullasantyäm amuñyäà 

jätolläsäà sva-sekäc chata-guëam adhikaà santi yat tan na citram 

《Govinda-lilamrta》(10.16)   

「巴爾取的女朋友與聖茹阿妲相似。巴爾取明月(Vraja-kumuda-candra) 19的喜樂

能量稱為聖茹阿迪卡，她是祂內在能量的化身，她們則是她的必要部分。她是

純愛的如願蔓藤，其他牧牛姑娘則是那蔓藤的嫩芽、葉子和鮮花。與灑在她們

身上相比，當奎師那逍遙時光的甘露灑在極喜樂的聖茹阿迪卡身上時，所有牧

牛姑娘體驗到百倍快樂。這不足為奇。」   

 

Vraja-kumuda-vidhoh。這裡指的正是主奎師那，對蓮花一樣的巴爾取牧牛姑娘

來說，祂就像月亮。在這裡，vidhoh 這個字呈現所有格(sasthi，表明關係的第

六個連詞 )。在這裡， vidhoh 表示主奎師那的能量，稱為喜樂。選用

prema-vallari(愛的蔓藤)這個詞語便確認了這點，它表示這喜樂能量的必要原



則。sasthi 再次用於名詞 sakhyaù-çré-rädhikäyäù，指的是施依瑪緹.茹阿迪卡的女

朋友。kisalaya-dala-puñpädi-tulyäù 這片語描述牧牛姑娘，她們好比嫩葉、新芽

和鮮花。在這裡，sva-tulyah 指的是那些與施依瑪緹.茹阿迪卡相似的牧牛姑娘，

她們是她的擴展，與她沒分別(kaya-vyuha-svarupa)。   

 

正如夜蓮花在月亮升起時自然盛放，巴爾取居民同樣就像夜蓮花，一看到巴爾

取的明月主奎師那就自然心花怒放。在所有巴爾取居民之中，牧牛姑娘特別高

興。因此主奎師那稱為巴爾取蓮花的月亮(vraja-kumuda-vidhu)。主奎師那內在

能量或者喜樂能量的精華正是純愛，這純愛的蔓藤是聖維依莎巴努的愛女(Sri 

Vrsabhanu-nandini)自己，即聖茹阿妲。各個牧牛姑娘是這蔓藤的初抽嫩芽、鮮

花和葉子。這些女朋友是這純愛如願蔓藤聖茹阿妲的美麗。事實上，她的快樂

構成這些牧牛姑娘的快樂。如果在蔓藤的實根澆水，那麼所有花葉和幼枝都得

到滋潤；不需要分別在每個部分澆水。同樣，所有別的牧牛姑娘都好比葉子、

嫩芽和鮮花，從聖茹阿妲的快樂自動感到極滿足。  

 

註 19. 主奎師那，祂是令蓮花一樣的巴爾取居民(Vrajabhumi)快樂的月亮。  

 

8.211-114 

yadyapi sakhéra kåñëa-saìgame nähi mana 

tathäpi rädhikä yatne karäna saìgama 

nänä-cchale kåñëe preri’ saìgama karäya 

ätma-sukha-saìga haite koöi-sukha päya 

anyonya viçuddha preme kare rasa puñöa 

täì-sabära prema dekhi’ kåñëa haya tuñöa 

sahaja gopéra prema,—nahe präkåta 



käma käma-kréòä-sämye tära kahi ‘käma’-näma 

「雖然女朋友自己甚至毫不渴望直接與主奎師那享樂，但茹阿迪卡仍然主動努

力使她們與祂見面。她派牧牛姑娘去奎師那那裡，巧施妙計，又激發祂的心願，

渴望與她們見面。與直接跟祂相聚相比，她這時體驗到千萬倍的快樂。由於聖

茹阿迪卡和牧牛姑娘的內在知覺充滿了純粹的靈性存在(visuddha-sattva)，因此

施依瑪緹.茹阿迪卡恆常都忙於不斷令牧牛姑娘快樂，她們也一樣。她們一直沉

醉於滋潤或者擴大超然情感。看到她們之間的交流，主奎師那最滿足。牧牛姑

娘的純愛完全自然。她們甚至毫無褻瀆的污穢色欲。由於這純愛類似世俗的風

流韻事，因此經常稱為色欲。」  

 

縱使牧牛姑娘的色欲和這個物質世界的色欲有點相似，它們之間其實有天壤之

別。這超然(非物質)色欲(aprakrta-kama)甚至毫不嚮往自己的快樂；相反，唯一

的渴望是持續不斷地令摯愛快樂。因此這色欲是超然純粹(visuddha)的純愛。物

質世界的色欲以自我為中心，是為了自己的享樂而行的，低微可惡，使人下地

獄。  

 

聖巴克替文耨.塔庫爾說，聖茹阿迪卡讓女朋友服務主奎師那，女朋友則安排她

與祂見面而感到快樂。缺乏超然情感和智慧的人說，聖茹阿妲和牧牛姑娘渴望

與主奎師那見面。這是不是物質欲望，她們正藉此尋求自己的享樂嗎？聖巴克

替文耨.塔庫爾說：「不，不，這不是。事實上，只是出於對祂的愛，才與主奎師

那親密相聚或者安排主奎師那與他人相聚。看見主奎師那快樂，牧牛姑娘也感

到快樂，投入服務祂，她們覺得不枉此生。這物質世界的人甚至無法有這純愛

之影，更不用說接近它。因此，人們因為被污染的傾向而認為這完全純粹和神

聖的純愛，與低微褻瀆的污穢色欲一樣。」  

 



8.215 

premaiva gopa-rämäëäà 

käma ity agamat prathäm 

ity uddhavädayo ’py etaà 

väïchanti bhägavat-priyäù 

《奉愛的甘露》(1.2.285-286)   

「巴爾取美麗少女的純愛稱為色欲。不過，那純愛天生沒有世俗色欲。因此烏

達瓦和主的其他奉獻者都渴望這純愛。」 

 

雖然鐵和金歸類為金屬，但它們之間有極大差別。同樣，物質欲望和純愛似乎

有點相似，但其實截然不同。色欲是稱為假象的迷幻能量的功能，純愛則是完

全靈性的形象能量的功能。聖巴克替文耨.塔庫爾進一步說，韋達經典列舉了各

種誘人的渴望，例如晉升到更高的世界、渴求子孫，尤其是兒子，以及渴求物

質財富和富裕等等。 

 

這些物質欲望導致世俗虔誠、《韋達經》宣告的宗教原則、按照出生和軀體而遵

循宗教原則、渴求解脫(mukti)形式的自我快樂、堅守通往崇高社會的途徑、維

持對家庭成員的情感、履行果報活動(karma)、矜持、忍耐、家庭成員和朋友的

責罵，以及恐懼。這全都是尋求自我的行為和自我放縱的形式，是為了自己的

感官享樂和實現自己的欲望而履行的。全部都是物質的，是為了個人快樂和成

功而履行的。20純愛和褻瀆的污穢色欲之間有天壤之別；牧牛姑娘的色欲凌駕於

物質智慧。  

 

註 20.《永恆的主采坦亞經》初篇逍遙(4.167-169)提出證據︰  

 



loka-dharma, veda-dharma, deha-dharma, karma 

lajjä, dhairya, deha-sukha, ätma-sukha-marma 

dustyaja ärya-patha, nija parijana 

sva-jane karaye yata täòana-bhartsana 

sarva-tyäga kari’ kare kåñëera bhajana 

kåñëa-sukha-hetu kare prema-sevana 

「牧牛姑娘完全摒棄了世俗的社會習俗、《韋達經》的命令、軀體需求、懷著果

報渴求地工作、矜持、忍耐、身體快樂、個人滿足和四社會四靈性晉階的途徑，

這全都不易放棄。她們拋棄了家庭，承受親戚的處罰和警告，只讓她們可以服

務主奎師那。事實上，她們只是為了讓祂快樂，才濃情厚愛地服務祂。」  

 

8.216-217 

nijendriya-sukha-hetu kämera tätparya 

kåñëa-sukha-tätparya gopé-bhäva-varya 

nijendriya-sukha-väïchä nähi gopikära 

kåñëe sukha dite kare saìgama-vihära 

「渴望取悅自己的感官，就是色欲。牧牛姑娘最頂尖的情感稱為純愛，它唯一

的意圖是取悅主奎師那。這些牧牛姑娘決不渴求自己的享樂；她們與主奎師那

的親密相聚全都只是為了取悅祂。」  

 

聖巴克替文耨.塔庫爾解釋，主奎師那自己是純粹圓滿靈性知識(samvit-vigraha)

的化身，為祂履行最高服務的那種傾向，決不會稱為世俗色欲。相反，摒棄了

主奎師那的快樂而追求其他享樂形式，則稱為色欲。但願畢生致力於主奎師那，

但願為祂履行的服務是愛心服務(prema-mayi)，那樣主奎師那便會高興。女朋友



完全是這些無私願望組成的，她們有無限的無私願望，這些牧牛姑娘是純愛化

身，一直堅持這樣熱切地服務。  

 

8.218 

yat te sujäta-caraëämburuhaà staneñu 

bhétäù çanaiù priya dadhémahi karkaçeñu 

tenäöavém aöasi tad vyathate na kià svit 

kürpädibhir bhramati dhér bhävad-äyuñäà naù 

《聖典博伽瓦譚》(10.31.19)  

「與主奎師那的分離情感令人痛不欲生，牧牛姑娘悲嘆：『你神聖的蓮花足甚至

比蓮花更柔軟，我們誠惶誠恐，小心翼翼地把他們放在我們堅硬的胸部，以免

弄痛他們。那同一雙柔軟的蓮花足帶你穿過黑暗的森林。被卵石和石頭所傷，

他們覺得痛嗎？只是想到這點已令我們覺得天旋地轉，使我們暈倒。聖奎師那

啊！夏姆遜達爾(Syamasundara)啊！生命之主(Prananatha)啊！我們只是因為你

才活下去；我們是你的，我們是你的。』」   

 

聖足基瓦.哥斯瓦米解釋，此後，牧牛姑娘開始放聲大哭。然後便失去知覺而倒

地。如此一來，僅是想到她們摯愛的一點點痛苦，牧牛姑娘便失去知覺，於是

主奎師那便顯現在她們當中。看到她們最深愛的摯愛(prana-vallabha)主夏姆遜

達爾，祂的美麗尤勝數百萬個丘比特，巴爾取牧牛姑娘便回復生氣，各種生命

氣又回到她們的身體。她們全都站起來，極喜樂地以炯炯有神的眼睛愛意盈盈

地瞥向祂。  

 

8.219-222 

sei gopi-bhävämåte yäìra lobha haya 



veda-dharma-loka tyaji’ se kåñëke bhajaya 

rägänuga-märge täìre bhaje yei jana 

sei jana päya vraje vrajendra-nandana 

vraja-lokera kona bhäva laïä yei bhaje 

bhäva-yogya deha päïä kåñëa päya vraje 

tähäte dåñöänta—upaniñad çruti-gaëa 

räga-märge bhaji’ päila vrajendra-nandana 

「發展了強烈渴望，想得到牧牛姑娘甘露盈盈純愛的人，就完全放棄四社會四

靈性晉階體系等等韋達生命的規範原則，以及得以住在天堂星球等等各種物質

主義的目標。相反，奉獻者完全皈依主奎師那，對祂履行專一的奉愛服務。那

些傾向於自發奉愛服務之途的奉獻者，採納留在前輩指導下(anugatya)的這種情

感。他們服務主奎師那，並在聖溫達文的神聖居所臻達主巴爾取王之子主奎師

那。接受巴爾取地區各種永恆同遊的其中一種情感，遵循他們對主奎師那的服

務情感履行靈性專注，領受到恰當的靈性軀體(siddha-deha)之後，便得以在巴爾

取服務主奎師那。《奧義書》和《神訓經》為那些以自發愛意之途(raga-marga)

的情感履行靈性專注，藉此得以服務主巴爾取王之子的人作證。」  

 

聖巴克替文耨.塔庫爾說，六十四個奉愛支體部分與規範奉愛尤其相關。懷著純

粹信心履行這些奉愛支體部分，將領受到進入奉愛的資格。不過，鑑賞到夾雜

了巴爾取居民對主奎師那由衷深摯吸引力(anuraga)的愛心服務之後，有時一些

極幸運的人心裡也許會覺醒強烈渴望，也想得到巴爾取居民對主奎師那的同一

種愛心服務，他們將完全致力於實現那個願望。這是自發奉愛之途。強烈渴望

得到巴爾取牧牛姑娘甘露盈盈的情感，將賜予進入自發奉愛之途的資格。進入



了自發奉愛之途(raga-marga)和履行這靈性專注之後，對遵循四社會四靈性晉階

體系等等韋達原則之途的依附，便自動和輕易驅除。  

 

主奎師那的僕人茹阿塔卡(Raktaka)和帕查爾卡(Patraka)、祂的朋友施瑞達姆

(Sridama)和蘇包(Subala)，以及祂的父母南達和雅淑妲都在巴爾取地區。他們按

照各自的獨特情感自然地服務祂。雖然一個人可能會懷著極大熱忱，履行這巴

爾取情感的奉愛服務，但仍然會特別渴求某種超然情感。一個人將會根據那種

特別的強烈渴望，領受到一個完全靈性，也符合自己情感的軀體。如此一來，

在臻達完美時便臻達主奎師那。《奧義書》和《神訓經》列舉了這方面的證據。

《神訓經》闡述，沒有接受巴爾取牧牛姑娘的指導，便無法有資格在巴爾取對

巴爾取王之子主奎師那履行靈性專注。考慮到這點，《神訓經》也接受了巴爾取

牧牛姑娘的指導，以他們的牧牛姑娘靈性形象遵循自發奉愛之途，《神訓經》藉

此服務巴爾取王之子主奎師那。 

 

聖巴克替文耨.塔庫爾說，應該托庇擅於品嚐巴爾取情感的偉大奉獻者蓮花足。

接受了這種人物的啟迪(diksa)和訓示(siksa)，應該在他們的指導下住在溫達文，

按照自發奉愛的原則履行靈性專注。另外，履行靈性專注時，應該遵循主奎師

那某位特定永恆完美同遊的指導。因此，應該在心裡履行服務(manasi-seva)。更

確切地說，內在應該以永恆完美的靈性軀體(siddha-deha)服務，這樣遵循主奎師

那的同遊，例如聖茹阿妲、拉麗妲、維薩卡和聖茹帕.曼佳麗。也應該遵循聖茹

帕、聖薩拿坦等等奉獻者和其他巴爾取居民樹立的典範，以修習者的肉身履行

服務。 

 

只有在主那些絕對達到了完美的永恆同遊(nitya-siddha-parikaras)身上，才看到

滿載自發愛意的奉愛(ragatmika-bhakti)。他們心裡恆常都有這純粹奉愛。十全



十美地專注於所渴求的目標，稱為自發愛意(raga)。那些天生具有這自發愛意的

人，稱為滿載自發愛意的奉獻者。聖茹帕.哥斯瓦米解釋了這一切︰ 

 

iñöe svärasiké rägaù 

paramäviñöatä bhavet 

tanmayé yä bhaved bhaktiù 

sät ’ra rägätmikoditä 

《奉愛的甘露》(1.2.272)   

「自發愛意是對所愛對象無法止息的愛心渴求，使人自發而強烈地專注於那個

對象。滿載自發愛意的奉愛是懷著這種強烈愛意，履行串花環等服務。」 

 

viräjantém abhivyaktäà  

vraja-väsi-janädiñu 

rägätmikäm anusåtä 

yä sä rägänugocyate 

《奉愛的甘露》(1.2.270)   

「永恆的溫達文居民鮮明地表達和展現了，滿載自發深摯的愛和依附

(ragatmika-bhakti)的奉愛服務。遵循他們奉愛情感的奉愛服務，稱為自發奉愛，

即遵循巴爾取那些滿載自發愛意的聖茹阿妲-奎師那同遊的奉愛服務。」  

 

下列證據顯示，《韋達經》化身懷著自發愛意履行靈性專注︰  

 

8.223 



nibhåta-marun-mano ’kña-dåòha-yoga-yujo hådi yan 

munaya upäsate tad arayo ’pi yayuù smaraëät  

striya uragendra-bhoga-bhuja-daëòa-viñakta-dhiyo  

vayam api te samäù sama-dåço ’ìghri-saroja-sudhäù  

《聖典博伽瓦譚》(10.87.23)  

「《韋達經》化身正在祈禱：『主啊！嚴格地修習玄祕瑜伽體系和崇拜非人格梵

光，征服了生命氣、心意和感官之後，非常博學的聖人和瑜伽師終於臻達了解

脫地位。但僅是帶著敵意地想著你，總是渴望著你的滅亡，甚至連你的敵人都

臻達那個位置。 

 

被你極柔軟，繞成圓圈，裝飾得美輪美奐，蟒蛇王似的長臂的美麗吸引，聖茹

阿迪卡和你的其他永恆摯愛，把你甘露盈盈的蓮花足放在她們堅硬的胸部。遵

循你永恆摯愛牧牛姑娘的步伐，我們也一模一樣地品嚐了你蓮花足的甘露。』」   

 

在這個詩節，arayaù 這個字表示主奎師那的敵人，例如康薩(Kamsa)等等，總是

對主奎師那心懷不軌，更確切地說，總是滿懷恐懼地想著祂。這樣憶念祂，祂

的敵人便臻達解脫(brahma-sayujya)，即瑜伽師和聖人履行數百萬年極艱巨苦行

之後，所臻達的同一個目的地。那是第一項驚人之處。  

 

第二個驚人之處是，持恆地冥想至尊主的聖人和那些不斷想著至尊主的惡魔，

都臻達同一個目的地。第三，懷著完全的奉愛和知識，有信心地崇拜至尊主的

聖人，與主的敵人臻達同一個目的地，後者視祂為普通人，甚至對祂懷著憎恨

和暴力情感。「uragendra-bhoga-bhuja-daëòa-viñakta-dhiyaù－奎師那柔軟、繞成

圓圈，蛇王軀體似的迷人長臂，吸引了祂多位摯愛的心。」這些字句有另一個

極不尋常的概念。祂雙臂所擁抱，認為遍存萬有的主奎師那是有限的，那些牧



牛姑娘緊握祂柔軟的蓮花足，放在她們的胸部。主奎師那飽受愛火煎熬的內心

因而變得極涼快。  

 

就此而論，sama 指的是透過遵循牧牛姑娘，《韋達經》的化身得到牧牛姑娘的身

體，也領受到主奎師那蓮花足的甘露。這裡還有一個要點值得深思，永恆達到

完美的牧牛姑娘認為主奎師那是她們的非婚情人(upapati)，也把祂的形象看作

為局限或者有限的。不過，《神訓經》認為主奎師那是至尊真理，因此認同主奎

師那遍存萬有而無限。因此，《神訓經》獻上禱文並得到牧牛姑娘的身體，這種

成就極難能可貴。只有借助牧牛姑娘的指導才有可能。  

 

牧牛姑娘是主奎師那的永恆摯愛，這點也要緊記；因此，她們把祂的蓮花足放

在胸部，這是絕對自然的。不過，《神訓經》不是聖茹阿妲的身體擴展

(kayavyuha-rupa)，也不是祂的永恆摯愛；但她們仍然把主奎師那的蓮花足放在

她們胸部，這難以臻達。《比瑞哈-瓦曼宇宙古史(Brhad-Vamana Purana)》證明，

《神訓經》長久以來一直都祈求至尊主。至尊主為此感到高興，當祂要她們選

擇一個祝福時，她們回答說：「我們想為主奎師那履行愛心服務，就像巴爾取牧

牛姑娘那樣。」至尊主說：「女神啊，你們這個願望極難實現，但你們肯定會如

願。」就在那一刻，藉著至尊主的恩慈，《神訓經》得以在巴爾取投生為牧牛姑

娘，也得以懷著非婚關係的情感(aupapatya-bhava)服務主奎師那。   

 

8.224-225 

‘sama-dåçaù’-çabde kahe ‘sei bhäve anugati’ 

‘samäù’-çabde kahe çrutira gopé-deha-präpti 

‘aìghri-padma-sudhä’ya kahe ‘kåñëa-saìgänanda’ 



vidhi-märge nä päiye vraje kåñëacandra 

「sama-drsah 這個詞語的意思是，接受巴爾取牧牛姑娘的指導(anugatya)，並遵

循她們的情感履行靈性專注。因此這些詞語表示，接受與主奎師那沒婚姻關係

的牧牛姑娘的情感。使用 samah 這個字，表明《神訓經》透過奉愛服務得到了

巴爾取牧牛姑娘那樣的美麗身體，因此稱之為 samah，意思是『相同』或者『一

樣』。anghri-padma-sudha 等等詞語表示，『主奎師那蓮花足流出的甘露』或者『服

務或者與祂親密聯誼所產生的快樂』。採納了牧牛姑娘對主奎師那的情感，《神

訓經》接受了巴爾取牧牛姑娘的指導，履行奉愛服務。他們從而領受到巴爾取

牧牛姑娘的身體，他們正是在這些身體得到主奎師那的親密聯誼，以及服務祂

所得的狂喜。相比之下，實踐遵循規範原則的奉愛之途(vidhi-marga)，其實無法

臻達巴爾取王之子主奎師那。只有那些像《韋達經》化身那樣修習自發奉愛服

務的人，才能得到祂。」  

 

引用了以下詩節來支持這點︰  

 

8.226 

näyaà sukhäpo bhagavän dehinäà gopikä-sutaù 

jïäninäà cätma-bhütänäà yathä bhakti-matäm iha 

《聖典博伽瓦譚》(10.9.21)  

「聖蘇卡戴瓦.哥斯瓦米對帕瑞悉大君說：『那些投入於自發愛心服務的奉獻者，

輕易臻達至尊主奎師那，即雅淑妲媽媽的兒子，但那些一直依附軀體，履行嚴

酷苦行的人、追求自我覺悟的思辨家或者尋求自我的人，並非那麼輕易接近。』」   

 

當雅淑妲媽媽目睹至尊主奎師那童稚的活潑好動，並用繩子綁起祂的時候，祂

容許她認為祂是普通小孩子，從中體驗難以形容的快樂。除了聖雅淑妲自己那



組人之外，任何人都不可能體驗這快樂。那些履行嚴酷苦行，一直都認同軀體

的人，得不到這種難以言表的快樂。如果任何偉大純粹奉獻者恩賜他，再把那

些努力供奉給主奎師那，履行苦行的人也許會接收到一點點的主奎師那覺悟。 

 

再者，憑著與奉獻者聯誼的恩慈，毫不認同軀體是自我(atma-bhuta)的人，以及

認為自己與至尊(主)沒有分別的人，都可以局部地覺悟到主奎師那無形象的非人

格梵面貌。履行苦行的人和思辨家，決不直接覺悟主奎師那滿載超然屬性的面

貌(savisesa)。不遵循巴爾取牧牛姑娘，甚至連巴爾瑪、施瓦和拉釋米自己都不

能服務主奎師那，即巴爾取王之子。聖蘇卡戴瓦.哥斯瓦米這樣對帕瑞悉大君歌

頌雅淑妲媽媽和其他巴爾取女士，滿載自發愛意的奉愛那超然的本然品質，她

們能藉此輕易控制主奎師那。 

 

8.227-230 

ataeva gopé-bhäva kari’ aìgékära  

rätri-dina cinte rädhä-kåñëera vihära 

siddha-dehe cinti’ kare täìhäïi sevana  

sakhé-bhäve päya rädhä-kåñëera caraëa  

gopé-änugatya vinä aiçvarya-jïäne  

bhajileha nähi päya vrajendra-nandane  

tähäte dåñöänta—lakñmé karila bhajana  

tathäpi nä päila vraje vrajendra-nandana 

「只有身在自發奉愛服務之途，才得以在巴爾取服務巴爾取王之子主奎師那。

身在規範奉愛服務之途，不可能得到那同一成就。因此修習者應該順從牧牛姑

娘的情感，總是日思夜想聖茹阿妲-奎師那在一天之中那個時刻發生的逍遙時



光。心裡緊記那個從靈性導師那裡領受到的靈性軀體，並懷著女朋友的情感，

應該按照祂們上演逍遙時光的適當地點和時間，以那個內在冥想的恰當靈性形

象服務(manasi-seva)聖茹阿妲-奎師那的蓮花足。 

 

只有採納女朋友的情感，才得以服務神聖愛侶的蓮花足。不接受巴爾取牧牛姑

娘的指導，而是懷著敬畏和敬意，儘管從事奉愛服務，都會被主的富裕知識壓

倒，將無法得以服務純愛化身聖茹阿妲-奎師那。幸運女神懷著敬畏和敬意崇拜

主，沒有從僕於巴爾取牧牛姑娘，縱使她履行非常嚴酷的苦行和崇拜，都無法

像她們那樣愛意盈盈地服務巴爾取王之子主奎師那。」  

 

藉著從擅於品嚐巴爾取情感的靈性導師那裡領受到的曼陀和靈性情感 21，遵循與

主奎師那特定關係的情感，應該日以繼夜沉醉於憶念聖茹阿妲-奎師那一整天上

演的永恆逍遙時光(asta-kaliya-lila)。  

 

外在來說，應該以修習者形體遵循奉愛的支體部分，例如唱誦靈性歌曲

(kirtana)、每天唸誦固定數目的聖名，五體投地的頂拜[神像、偉大奉獻者、主

的聖地(dhamas)、同遊和逍遙時光]。不過，內在應該以心意冥想的靈性軀體，

一直全神貫注於聖茹阿妲-奎師那的日常八重逍遙，以致能夠臻達完美。如果不

接受牧牛姑娘的非婚情感，卻繼續專注於敬畏和尊敬的概念，認為：「主奎師那

是至尊人格首神，至尊控制者，無限宇宙之主，我則是最微不足道的微靈」，那

麼，縱使履行奉愛服務都決不能臻達巴爾取王之子。受到巴爾取居民，特別是

牧牛姑娘履行的服務吸引，甚至連每個人都崇拜的幸運女神，都來巴爾取服務

主巴爾取王之子；但因為她知道主奎師那的富裕(aisvarya-jnana)，又因為她不接

受巴爾取牧牛姑娘的指導，因此時至今日都仍然被騙去那種服務。  

 



在他名為《Anubhasya》的《永恆的主采坦亞經》注釋，聖巴克替斯丹塔.薩茹

阿斯瓦提.帕爾佈帕說明了，凌駕於現有這個粗糙和精微物質身體之上，有一個

適合於服務聖茹阿妲-奎師那的靈性軀體，稱為永恆軀體。世俗果報活動使微靈

領受到粗鄙物質享樂欲望導致的物質軀體，最終變成得到另一個物質軀體。物

質享樂欲望使微靈被精微軀體、心意蒙蔽，然後用心意實現這享樂欲望；此後，

在死亡時又得到另一個粗糙軀體。  

 

在充滿色欲的物質渴望影響下，純粹靈魂這樣接受這個物質世界的誕生，短暫

地接受粗糙和精微物質身體。不過，當那些欲望的性質改變，一切都以主奎師

那的快樂為主時，他便在無憂星或者哥樓卡聖地領受到永恆的靈性軀體，以這

身體為聖茹阿妲-奎師那履行超然服務。精微的物質軀體不可能明白超越物質或

者它自己享樂範疇以外的對象。因此，唯有不受三種物質自然形態影響的奉獻

者，才受到主奎師那的超然品質吸引，處於自己恰當的靈性軀體。他借助於超

然感官去思考那個非物質的對象。在女朋友超然情感的指導下履行超然服務，

最後得到對聖茹阿妲-奎師那蓮花足的超然服務。 

 

如果沒有巴爾取牧牛姑娘的非婚情感，縱使滿懷敬畏和敬意地履行靈性專注，

都不得服務巴爾取王之子主奎師那。以下所述的《聖典博伽瓦譚》詩節證明這

點︰  

 

註 21. 在這裡，bhavas 指的是，超然巴爾取聖地居民靈性形象的十一個組成部

分(ekadasa bhavas)，panca-dasa 則是以神定(samadhi)告終的五個靈性專注發展

階段。 

 

8.231 



näyaà çriyo ’ìga u nitänta-rateù prasädaù 

sa-yoñitäà nalina-gandha-rucäà kuto ’nyäù 

räsotsave ’sya bhuja-daëòa-gåhéta-kaëöha 

labdhäçiñäà ya udagäd vraja-sundaréëäm 

《聖典博伽瓦譚》 (10.47.60)  

「在娜莎之舞慶典的時候，至尊主奎師那的手臂環抱巴爾取牧牛姑娘的脖子，

令她們儘償所願。幸運女神－拉釋米女神－是至尊主永恆的親愛配偶，長駐祂

的胸膛上，甚至都沒享有祂賜予那些牧牛姑娘的恩慈和純愛。美麗絕倫的天仙

的身體光芒和香氣猶如蓮花，她們也得不到這樣的祝福，這個世界的美女更不

用說。」   

 

由於上述的非婚情感，到處都歌頌巴爾取的牧牛姑娘，但長駐無憂星的主拿茹

阿言胸膛上的聖幸運女神，卻沒有這種崇高好運的典範。同樣，縱使身為所有

化身之源，主奎師那卻進行社會和普通人都認為低級的活動，例如放牛、與猴

子和牧牛童一起吃東西、偷黃油和酸牛奶，搶奪和偷走年輕女孩的衣服。不過，

到處都仍然歌頌祂，祂也臻達了崇高的最高極限。同樣，雖然巴爾取牧牛姑娘

與至尊主自己的自我沒有分別，作為祂賜樂能量之翹楚，她們以住在森林的牧

牛社區婦女著稱，以社會[因為她們放棄婚約誓言]認為她們品格低下，對她們的

嚴苛措詞裝飾身體。  

 

雖然如此，巴爾取牧牛姑娘所得的幸運仍然遠超於拉釋米和至尊主的其他摯

愛。縱是主拿茹阿言唯一的摯愛，也常在祂的胸膛上，拉釋米仍然無法領受到

巴爾取牧牛姑娘的幸運。聖烏潘卓(Sri Upendra)等等至尊主其他化身的妻子天

姿國色，洪福齊天，身體的芳香和光芒就像蓮花，如果連拉釋米都無法得到這

樣的好運氣，更何況是她們。在娜莎之舞的慶典，身在至尊主奎師那的臂彎時，



巴爾取牧牛姑娘便成為那終極的崇高和仁慈好運的唯一受惠者。  

 

8.232-243 

eta çuni’ prabhu täìre kaila äliìgana 

dui jane galägali karena krandana 

ei-mata premäveçe rätri goìäilä 

prätaù-käle nija-nija-kärye duìhe gelä 

vidäya-samaye prabhura caraëe dhariyä 

rämänanda räya kahe vinati kariyä 

“more kåpä karite tomära ihäì ägamana 

dina daça rahi’ çodha mora duñöa mana 

tomä vinä anya nähi jéva uddhärite 

tomä vinä anya nähi kåñëa-prema dite” 

prabhu kahe,—“äiläìa çuni’ tomära guëa 

kåñëa-kathä çuni, çuddha karäite mana 

yaiche çuniluì, taiche dekhiluì tomära mahimä 

rädhä-kåñëa-premarasa-jïänera tumi sémä 

daça dinera kä-kathä, yävat ämi jéba’ 

tävat tomära saìga chäòite näriba 

néläcale tumi-ämi thäkiba eka-saìge 

sukhe goìäiba käla kåñëa-kathä-raìge” 

eta bali’ duìhe nija-nija kärye gelä 



sandhyä-käle räya punaù äsiyä mililä 

anyonye mili’ duìhe nibhåte vasiyä 

praçnottara-goñöhé kahe änandita haïä 

prabhu puche, rämänanda karena uttara 

ei mata sei rätre kathä paraspara 

聽到這最空前超然情感的結論之後，主采坦亞.瑪哈帕爾佈喜出望外，擁抱聖茹

阿瑪南達.茹阿亞。彼此擁抱對方的脖子，兩個都開始哭泣。祂們這樣度過漫漫

長夜，全神貫注於討論，因狂喜純愛十分激動。祂們在早上離開，履行祂們各

自的職務。  

 

是時候要跟主采坦亞.瑪哈帕爾佈分開，施依曼.茹阿瑪南達.茹阿亞緊握主的蓮花

足，極謙遜地說：「主啊，你來這裡只是為了恩賜我。因此，請你至少留在這兒

十天，淨化我受污染的心意。除了你之外，沒有人可以解救這個微靈，只有你

能賜予對奎師那的愛。」   

 

聽到聖茹阿瑪南達.茹阿亞謙遜和愛意盈盈的話，施依曼.瑪哈帕爾佈說：「從聖

薩爾瓦包瑪.巴塔師口中聽到你的好品質之後，我來這裡聽你說奎師那的事，這

樣淨化我的心意。現在我看著你的榮耀，之前我只是聽說而已。你最精通聖茹

阿妲、主奎師那、純愛和超然情感的真理。不要說十天，我一生都將無法離開

你。我們將一起留在佳幹納.普瑞，在那裡歡度時光，講述奎師那的命題而歡天

喜地。」  

 

祂們這樣說，然後便離去履行各自的職務，黃昏時，聖茹阿瑪南達.茹阿亞又來

見施依曼.瑪哈帕爾佈。問候對方之後，祂們便去偏僻之處坐下。開始興高采烈

地問彼此問題和接收解答。施依曼.瑪哈帕爾佈發問，聖茹阿瑪南達.茹阿亞作



答。祂們這樣徹夜討論。  

 

當文章解釋祂們正在哭泣時，其實表示兩者都受到狂喜情感影響。因此祂們喉

頭哽塞，由於祂們的討論滿載純愛，因此祂們都開始哭。在這裡，相聚(gosthi)

指的特別是祂們之間的談話。  

 

問答 

 

甚麼是最高的知識？ 

 

8.244 

prabhu kahe,—“kon vidyä vidyä-madhye sära?” 

räya kahe,—“kåñëa-bhakti vinä vidyä nähi ära” 

施依曼. 瑪哈帕爾佈問：『在各種知識之中，哪種最重要？』茹阿瑪南達.茹阿亞

回答：『對奎師那的奉愛是所有知識的精華。除此之外，沒有其他類型的知識。』  

 

聖巴克替文耨.塔庫爾解釋了，瑪哈帕爾佈在第一行問了一個問題，聖茹阿瑪南

達.茹阿亞則在第二行解答。瑪哈帕爾佈問：「哪種知識最高？」，茹阿亞回答：「除

了奎師那的奉愛知識之外，沒有其他知識。」這表示，雖然微靈是主奎師那的

永恆僕人，微靈卻因為主奎師那的外在或者迷幻能量而忘記內在固有的位置，

以為短暫的粗糙軀體是永恆身份。     

 

怎樣從這樣的狀態變得穩處於純粹的永恆形象，覺悟自己的本性是奎師那僕人

的這種知識構成程序，具體來說就是對主奎師那履行奉愛。藉著這知識就可以

逐漸明白微靈真理、假象真理、至尊主真理和其他所有真理。終極來說，不可



征服的主奎師那被奉獻者的純粹奉愛控制。那種凌駕其他一切的，正是對主奎

師那奉愛本質的知識。物質知識(jada-vidya)導致物質享樂，但賜予維施努奉愛

的那種知識，甚至遠超於非人格梵(brahma-vidya)知識，它凌駕任何物質知識。

不過，對奎師那奉愛的知識甚至勝過對維施努奉愛的知識。  

 

《聖典博伽瓦譚》在多個地方支持這個真理結論︰  

 

tat karma hari-toñaà yat  

sä vidyä tan-matir yayä 

《聖典博伽瓦譚》(4.29.49)  

「那些可以滿足主哈茹依的，就是實際的活動。那些讓心意全神貫注於至尊主

的，就是實際的知識。」  

 

çravaëaà kértanaà viñëoù 

smaraëaà päda-sevanam 

arcanaà vandanaà däsyaà 

sakhyam ätma-nivedanam 

iti puàsärpitä viñëau 

bhaktiç cen nava-lakñaëä 

kriyeta bhägavaty addhä 

tan manye ’dhétam uttamam 

《聖典博伽瓦譚》(7.5.23-24)   

聖帕爾拉達大君說：「對至尊主維施努的奉愛有九個支體部分：聆聽和歌頌主維

施努的超然聖名、形象、品質和逍遙時光；憶念祂們；服務祂的蓮花足；恭敬

地崇拜主；對主祈禱；成為祂的僕人；成為祂的朋友；把一切皈依祂。如果懷



著皈依情感履行這九個奉愛支部，我們應該知道這就是最高的經典知識。他的

經典培育是成功的。」  

 

這裡也描述︰  

 

idaà hi puàsas tapasaùçrutasya vä 

sviñöasya süktasya ca buddhi-dattayoù 

avicyuto ’rthaù kavibhir nirüpito 

yad-uttamaçloka-guëänuvarëanam 

《聖典博伽瓦譚》(1.5.22)  

「博學的人認同，那些描述主奎師那品質和活動的最佳詩節，是知識的巔峰。」   

 

施依曼.瑪哈帕爾佈和聖茹阿瑪南達.茹阿亞之間所述的下列詩節，順序地排列和

比較了物質事物和超然事物之間的相關價值，也討論了與哥樓卡和主奎師那無

動機奉愛服務有關的主題。從而撃敗了物質概念，建立了超然的價值。  

 

甚麼是最光榮的行為？ 

 

8.245 

‘kérti-gaëa-madhye jévera kon baòa kérti?’ 

‘kåñëa-bhakta baliyä yäìhära haya khyäti’ 

然後主采坦亞.瑪哈帕爾佈便問：「在微靈的所有光榮活動之中，哪種最偉大？」

聖茹阿瑪南達.茹阿亞回答說：「被稱為主奎師那的奉獻者，是微靈最高的光榮。」   

 

在物質世界，也許有很多很多光榮與微靈都有關係，例如財富、令人讚嘆的品



質、智慧或者名望。不過，這所有名望都與這個物質軀體有關。軀體死亡時，

這名望便隨之毀滅。因此，在這個世界，最偉大的名望是成為滿懷純愛的奉獻

者，因為這樣的名望與靈魂有直接關係。靈魂無盡而永恆。事實上，他是由永

恆、知識和喜樂(sac-cid-ananda-maya)組成的。由於靈魂永存不朽，因此主奎師

那的奉獻者同樣永存不朽。奎師那的奉獻者就像小船，無法知道他們庇護多少

微靈渡過生死之洋。唯有奉獻者才得到資格，服務他們崇拜的主。履行這樣的

服務，他們成功驅除悲哀、假象和依附，一勞永逸。  

 

《聖典博伽瓦譚》(11.19.40)說：「vidyatmani bhida-badhah－靈魂的知識消除二

元性。」最偉大的名望是被稱為主奎師那的奉獻者。由於微靈貪求物質的感官

享樂對象，他的信念是，服務無活動物體構成最偉大的名望。實際上，最好的

地位是以維施努的奉獻者著稱，這甚至勝過這物質世界最高的名望。這表示要

享有絕對真理知悉者的地位。不過，與主維施努的奉獻者相比，被稱為主奎師

那的奉獻者更光榮。在《嘎茹達宇宙古史(Garuda Purana)》，因卓(Indra)說：  

 

kalau bhägavataà näma 

durlabhaà naiva labhyate 

brahma-rudra-padotkåñöaà 

guruëä kathitaà mama 

「在這個卡利(Kali)年代，極少找到以超卓奉獻者著稱的人。不過，這樣的地位

勝過巴爾瑪和大神明等等主要的半神人。」  

 

在《Itihasa samuccaya》，聖拿茹阿達和噴達瑞卡(Pundarika)之間的對話裡，聖

拿茹阿達說︰ 

 



janmäntara-sahasreñu 

yasya syäd buddhir édåçé 

däso ’haà väsudevasya 

sarvän lokän samuddharet 

「『我是至尊主瓦蘇戴瓦(Vasudeva)的僕人。』在千生萬世之後覺悟到這點的人，

可以解救整個宇宙。」   

 

在《阿迪宇宙古史(Adi Purana)》所載主奎師那和阿尊那之間的對話裡︰ 

 

「bhaktänäm anugacchanti muktayaù çrutibhiù saha－解脫靈魂(mukta-purusas)

和韋達經典都遵循主奉獻者的步伐。」  

   

《比瑞哈-拿茹阿迪亞.宇宙古史(Brhad-naradiya Purana)》進一步說︰  

 

adyäpi ca muni-çreñöhä brahmädyä api devatäù 

prabhävaà na vijänanti viñëu-bhakti-ratätmanäm 

「時至今日，甚至連大聖人和巴爾瑪等等半神人都不知道，全神貫注於維施努

奉愛的奉獻者的影響力。」 

  

《嘎茹達宇宙古史》同樣說︰  

 

brähmaëänäà sahasrebhyaù satra-yäjé viçiñyate 

satra-yäji-sahasrebhyaù sarva-vedänta-päragaù 

sarva-vedänta-vit-koöyä viñëu-bhakto viçiñyate  

vaiñëavänäà sahasrebhya ekänty eko viçiñyate 



ekäntinastu puruñä gacchanti parama padam 

「在數以千計的婆羅門當中，以有資格履行祭祀的最好，而在千千萬萬個這種

有資格的婆羅門當中，精通韋達哲學結論的就是所有人當中最好的。在數以千

計這種博學的婆羅門當中，以主維施努的奉獻者最好，而在數以千計的維施努

奉獻者當中，以專心致志的偉大奉獻者最好。事實上，這樣的純粹偉大奉獻者

肯定臻達至尊目的地。」  

 

《聖典博伽瓦譚》(3.13.4)說︰  

 

çrutasya puàsäà sucira-çramasya 

nanv aïjasä süribhir éòito ’rthaù 

tat-tad-guëänuçravaëaà mukunda 

pädäravindaà hådayeñu yeñäm 

「牟尼啊，聆聽一位心裡念念不忘主穆昆達蓮花足的奉獻者的品質，是長期辛

苦竭力鑽研經典的主要成果。這是博學之人之見。」  

 

《Narayana-vyuha-stava》說︰  

 

nähaà brahmäpi bhüyäsaà 

tvad-bhakti-rahito hare 

tvayi bhaktas tu kéöo ’pi 

bhüyäsaà janma-janmasu 

「如果我會成為一個缺乏奉愛的巴爾瑪，那麼我不稀罕投生為巴爾瑪。我祈禱

得到你奉獻者的聯誼，哪怕我千生萬世都要投生為蟲子。」  

 



sva-dharma-niñöhaù çata-janmabhiù pumän 

viriïcatäm eti tataù paraà hi mäm 

avyäkåtaà bhägavato ’tha vaiñëavaà 

padaà yathähaà vibudhäù kalätyaye 

《聖典博伽瓦譚》(4.24.29)  

聖大神明(Sri Mahadeva)對聖邁崔亞(Maitreya)說：「恰當地執行職務一百世的

人，有資格擔任巴爾瑪一職，要是更虔誠的話，他就可以接近我(施瓦神)。主維

施努的純粹奉獻者死後馬上晉升到，完全超越物質宇宙的至尊目的地。呈現為

茹卓(Rudra)形象的我自己和其他統治階層的半神人，都只是在這個物質世界和

我們在其中的崗位毀滅之後，才臻達這些星球。」  

 

çriyam anucaratéà tad-arthinaç ca 

dvipada-patén vibudhäàç ca yat sva-pürëaù 

na bhajati nija-bhåtya-varga-tantraù 

katham amum udvisåjet pumän kåta-jïaù 

《聖典博伽瓦譚》(4.31.22)  

「至尊主天生完全充滿喜樂。祂不牽掛一直總是忙於服務祂的幸運女神拉釋

米，或者是為了得到她恩寵而不惜一切的那些國王，又或者其他半神人。儘管

如此，祂卻倚賴祂的奉獻者。天呀！確實感恩的人怎能離開這樣的恩慈之洋主

哈茹依呢，哪怕只是一會兒？」  

 

主巴爾瑪說：   

 

tad astu me nätha sa bhüri-bhägo 

bhave ’tra vänyatra tu vä tiraçcäm 



yenäham eko ’pi bhävaj-janänäà 

bhütvä niñeve tava päda-pallavam 

《聖典博伽瓦譚》(10.14.30)  

「因此，至尊主啊，我祈求洪福齊天，以致今生來世都會是你僕人的僕人，不

管投生為任何鳥獸，我都可以再投入於你蓮花足的奉愛服務。」  

 

聖帕爾拉達是所有奉獻者之翹楚，在這方面，聖茹卓說︰  

 

bhakta eva hi tattvena 

kåñëaà jänäti na tv aham 

sarveñu hari-bhakteñu 

prahlädo ’ti-mahattamaù 

《斯刊達宇宙古史(Skanda Puruna)》 

「奉獻者是真正明白奎師那的人。我不是他們的一份子。主哈茹依的所有奉獻

者以帕爾拉達大君最好。」  

 

另外︰  

 

kvähaà rajaù-prabhäva éça tamo ’dhike ’smin, 

jätaù suretara-kule kva tavänukampä 

na brahmaëo na tu bhavasya na vai ramäyä, 

yan me ’rpitaù çirasi padma-karaù prasädaù 

《聖典博伽瓦譚》(7.9.26)  

帕爾拉達大君說：「我的主啊，看看我的處境吧。我生於充滿情欲和愚昧等等可

惡物質品質的惡魔家庭。哪有你的無緣恩慈可言？你充滿光榮！你賜予了你的



至尊恩慈，把你的蓮花手放在我頭上。這是最高的賞賜，完全消除物質痛苦。

你從來沒有這樣對主巴爾瑪、施瓦神，甚至拉釋米。」  

 

bhävanti puruñä loke 

mad-bhaktäs tväm anuvratäù 

bhavän me khalu bhaktänäà 

sarveñäà pratirüpa-dhåk 

《聖典博伽瓦譚》(7.10.21)  

「至尊主尼星哈說：『我的孩子帕爾拉達啊！在這個物質世界會以你為榜樣的

人，將會成為我的奉獻者。你是我所有奉獻者的典範。』」 

  

潘達瓦五兄弟(Pandavas)甚至遠勝奉獻者帕爾拉達：   

 

yüyaà nå-loke bata bhüri-bhägä 

lokaà punänä munayo ’bhiyanti 

yeñäà gåhän ävasatéti säkñäd 

güòhaà paraà brahma manuñya-liìgam 

sa vä ayaà brahma mahad-vimågya 

kaivalya-nirväëa-sukhänubhütiù 

priyaù suhåd vaù khalu mätuleya 

ätmärhaëéyo vidhi-kåd guruç ca 

《聖典博伽瓦譚》(7.10.48-49)   

半神人的靈性導師聖拿茹阿達 .牟尼對潘達瓦五兄弟說︰「于迪斯提爾

(Yudhisthira)啊，在這個地球上的所有人之中，你的好運非常光榮，因為絕對真

理，即全面遍透的超靈，呈現了人類的形象，祕密地住在你的宮殿。為了覲見



祂，淨化整個創造的大聖人都一再拜訪你和你的宮殿。 

 

大聖人不斷尋找祂，即超靈，至尊絕對真理和最高狂喜最安寧的化身，祂甚至

毫無半點假象。他們追尋的那同一位主奎師那是你摯愛的朋友，祝願者，你的

堂兄弟，堪受崇拜的神，服從的僕人和靈性導師。祂確實就像你自己的自我。」  

 

亞杜族(Yadavas)勝過潘達瓦五兄弟︰ 

 

aho bhoja-pate yüyaà 

janma-bhäjo nåëäm iha 

yat paçyathäsakåt kåñëaà 

durdarçam api yoginäm 

《聖典博伽瓦譚》(10.82.28)  

「在日蝕時聚集在庫茹之野，凡間的國王說：『波佳族(Bhojas)之王－烏嘎爾桑

(Ugrasena)，在這個世界的所有人之中，只有你們亞杜族(Yadus)才真的不枉此

生。你們充滿光榮！你們洪福齊天，因為你們不斷觀看主奎師那，甚至連大瑜

伽師都甚少看到祂。』」 

 

tad-darçana-sparçanänupatha-prajalpa 

çayyäsanäçana-sayauna-sapiëòa-bandhaù 

yeñäà gåhe niraya-vartmani vartatäà vaù 

svargäpavarga-viramaù svayam äsa viñëuù 

《聖典博伽瓦譚》(10.82.30)  

「烏嘎爾桑啊，你與主奎師那有姻親和血緣關係。不僅如此，你經常看見和觸

摸祂，你和祂一起散步、交談、睡覺、同坐和吃飯。你陷於通往地獄之途的家



事之網，但全面遍透的主維施努卻採納了某個形象，與你一起住在你的宮殿，

僅是覲見祂，便令人忘了住在天堂和解脫。」  

 

烏達瓦勝過亞杜族︰  

 

na tathä me priyatama 

ätma-yonir na çaìkaraù 

na ca saìkarñaëo na çrér 

naivätmä ca yathä bhavän 

《聖典博伽瓦譚》(11.14.15)  

「烏達瓦啊，身為滿懷純愛的奉獻者，你比我的兒子巴爾瑪、三卡爾(Sankara)、

我的親生哥哥巴拉茹阿姆、我的妻子拉釋米更親愛。你比我自己的自我更親愛。」  

 

在《聖典博伽瓦譚》(11.16.29)，主奎師那說：「tvaà tu bhägavateñv aham－烏達

瓦啊，在我滿懷純愛的奉獻者中，你是我的代表；你其實就是我」，在《聖典博

伽瓦譚》(3.4.31)又再說：「烏達瓦，你甚至絕不比我遜色。」  

 

巴爾取牧牛姑娘勝過聖烏達瓦：   

 

etäù paraà tanu-bhåto bhuvi gopa-vadhvo 

govinda eva nikhilätmani rüòha-bhäväù 

väïchanti yad bhäva-bhiyo munayo vayaà ca 

kià brahma-janmabhir ananta-kathä-rasasya 

《聖典博伽瓦譚》(10.47.58)  

聖烏達瓦祈禱：「在這個地球上的所有體困生物中，這些牧牛姑娘肯定是最好



的，只有她們才是成功的，因為她們對眾靈之靈至尊主奎師那，懷著名為最高

靈性情感的極度神聖狂喜。不單是那些害怕物質存在而渴求解脫的人，也不單

是大聖人和解脫的崇高靈魂，還有我自己那樣的奉獻者，都垂涎她們最崇高的

愛心地位。不過，我們卻無法得到。如果無法得到至尊主命題所散發的超然情

感，那麼生生世世投生為主巴爾瑪和生存數百萬年又有甚麼益處？」  

 

在《比瑞哈-瓦曼宇宙古史(Brhad-vamana Purana)》，主巴爾瑪對布爾古(Bhrgu)

和其他聖人說：   

 

çañöi-varça-sahasräëi mayä taptaà tapaù purä 

nanda-gopa-vraja-stréëäà päda-reëüpalabdhaye 

tathäpi na mayä präptäs täsäà vai päda-reëavaù 

nähaà çivaçca çeñaçca çréçca täbhiù samäù kvacit 

「雖然我為了要得到巴爾取牧牛姑娘蓮花足的塵土而履行了嚴酷苦行六萬年，

我卻得不到。你應該清楚明白，我(巴爾瑪)、三卡爾、蛇沙(Sesa)和拉釋米與巴

爾取牧牛姑娘不相等。」  

 

在《阿迪宇宙古史》，至尊聖主說︰  

 

na tathä me priyatamo brahmä rudraç ca pärthiva 

na ca lakñmér na cätmä ca yathä gopé-jano mama 

「帕爾塔(Partha，阿尊那)啊，對我來說，甚至連巴爾瑪、施瓦、幸運女神以至

我自己的自我，都比不上巴爾取牧牛姑娘那麼親愛。」   

 

在巴爾取牧牛姑娘之中，以施依瑪緹.茹阿迪卡最超卓，主奎師那確是她深愛的



摯愛。祂採納了她的情感和膚色，顯現為主高讓格，祂最頂尖的機密僕人是聖

足聖茹帕.哥斯瓦米。聖茹帕專一的追隨者普遍以茹帕追隨者(rupanugas)著稱，

《永恆的主采坦亞經》這樣描述他︰  

 

ästäà vairägya-koöir bhavatu çama-dama-kñänti-maitry-ädi-koöis 

tattvänudhyäna-koöir bhavatu bhavatu vä vaiñëavé-bhakti-koöiù 

koöy-aàço ’py asya na syät tad api guëa-gaëo yaù svataù-siddha äste 

çrémac-caitanya-candra-priya-caraëa-nakha-jyotir-ämoda-bhäjäm 

「主采坦亞.瑪哈帕爾佈摯愛奉獻者的璀璨蓮花趾甲綻發的光華令人喜樂，領受

著那些喜樂的人完全有資格齊備所有超然品質。縱使在維施努奉獻者身上所見

的無數好品質，例如堅定的棄絕、鎮定平和、控制感官、寬恕、與眾生為友等

等數百萬倍地增加，都無法比得上那些領受主采坦亞.瑪哈帕爾佈奉獻者恩慈的

人，一點點的超然屬性。」  

 

甚麼是最大的寶藏？ 

 

8.246 

‘sampattira madhye jévera kon sampatti gaëi?’ 

‘rädhä-kåñëe prema yäìra, sei baòa dhané’ 

施依曼.瑪哈帕爾佈問：「在所有不同種類的財富中，微靈最大的寶藏是甚麼？」

聖茹阿瑪南達.茹阿亞回答說：「擁有對聖茹阿妲-奎師那純愛財富的人最富有。」 

 

在這個世界，微靈有多種財富，但這些物質財富毀於一旦。從遠古到現在，它

們不曾，將來也不會讓任何人有任何真正的快樂。不要說普通微靈，甚至連因

卓的富裕和主巴爾瑪自己的星球都會毀於一旦，因此都只是短暫的。這樣的財



富隨時都會毀於一旦。不過，擁有聖茹阿妲-奎師那純愛財富的人最富有。至尊

人格首神主奎師那是富人的財富，甚至連祂自己都追著這樣的人。實際上，這

種純愛奉獻者能把他無數的純愛財富賜予另一個人，讓人永遠完全快樂。  

 

痛苦的微靈充滿物質欲望，完全沉溺於物質。他追求感官享樂，因此認為首要

職務是要得到物質財富。但是如果懷著精細的靈性辨別力慎重地考慮各類財

富，其實沒有其他財富能與聖茹阿妲-奎師那的純愛財富相比。  

 

kim alabhyaà bhägavati prasanne çré-niketane 

tathäpi tat-parä räjan na hi väïchanti kiïcana 

《聖典博伽瓦譚》(10.39.2)  

「帕瑞悉啊，主奎師那是幸運女神拉釋米的庇蔭，那些已經取悅了主奎師那的

奉獻者會有任何難以得到的事物嗎？縱使這些奉獻者無欲無求，他們都會如願

以償。」  

 

甚麼是最大的痛苦？ 

 

8.247 

‘duùkha-madhye kona duùkha haya gurutara?’ 

‘kåñëa-bhakta viraha vinä duùkha nähi dekhi para’ 

施依曼.瑪哈帕爾佈問：「在各種不快樂之中，哪種最痛苦？」聖茹阿瑪南達.茹

阿亞回答：「與主奎師那的奉獻者分離確是最大的痛苦。沒有痛苦比這糟糕。」 

 

只有那些知道奉愛精華的人，才能真正知道主奎師那奉獻者的榮耀，只有他們

才能體會，奉獻者的聯誼是至尊得益。沒有其他人能明白這點。據說︰  



 

sva-jévanädhika-prärthya-çré-viñëu-jana-saìgateù 

vicchedena kñaëaï cätra na sukhäàçaà labhämahe 

《Brhad-bhagavatamrta》(1.5.54) 

聖于迪斯提爾大君說︰「事實上，至尊主維施努奉獻者的聯誼比我們自己的生

命更寶貴。另一方面，因為與這個世界的那些奉獻者分離，我們現在甚至無法

得到片刻快樂。」  

 

奎師那在其他地方說︰  

 

mäm anärädhya duùkhärtaù 

kuöumbäsakta-mänasaù 

sat-saìga-rahito martyo 

våddha-sevä-paricyutaù 

「未能崇拜我，過度專注於物質生命，不堅守奉愛服務之途，不與聖人聯誼，

不服務長輩的人，最不快樂。」  

 

誰真正解脫？ 

 

8.248 

‘mukta-madhye kon jéva mukta kari’ mäni?’ 

‘kåñëa-prema yäìra, sei mukta-çiromaëi’ 

施依曼. 瑪哈帕爾佈便說：「在所有解脫者當中，應該認同哪位微靈真的解脫

了？」茹阿瑪南達.茹阿亞回答：「對主奎師那懷著純愛的人，是所有解脫者之翹

楚。」  



 

解脫靈魂(mukta)的真正意思是，擺脫了物質束縛的人。那些懷著奎師那純愛的

幸運兒確是解脫者之翹楚。帕瑞悉大君說︰  

 

muktänäm api siddhänäà 

näräyaëa-paräyaëaù 

su-durlabhaù praçäntätmä 

kotiñv api mahä-mune 

《聖典博伽瓦譚》(6.14.5)  

「大聖人啊，在很多百萬達到了完美的解脫者當中，甚至極難遇到一個完全和

專一地致力於至尊主的偉大靈魂。這種懷著純愛的奉獻者日以繼夜沉醉於奎師

那純愛的純粹甘露，不斷細意品嚐那難以形容的甘露，忘了自己的軀體。」 

   

jäya prema bhayo mana-mohana se 

vänai choòa diyä sabaro ghara bärä 

bhäva-vibhora rahe niçi-dina 

aura nayana bahata avirala dhärä 

masta rahe, alamasta rahe 

bäke péche òolata nanda ko lälä 

‘sundara’ aise bhakta ke hita 

bauhe pasärata madana gopälä 

「那些對瑪丹-穆罕主奎師那懷著愛和情感的人，為祂拋棄一切，包括妻兒、親

戚和家庭。他們恆常都沉醉於對祂的愛和情感，因為那種愛而淚如泉湧。這些

奉獻者恆常都感到喜樂，不管他們去那裡，主奎師那總是在後面跟著。瑪丹-穆



罕主奎師那張開雙臂，等著擁抱這樣的奉獻者。」  

 

懷著奎師那純愛的奉獻者，確實以上述方式得到了解脫。  

 

哪一首是最偉大的歌曲？ 

 

8.249 

‘gäna-madhye kona gäna—jévera nija dharma?’ 

‘rädhä-kåñëera prema-keli’—yei gétera marma’ 

施依曼.瑪哈帕爾佈問：「在眾多歌曲之中，哪一首是生物體天生的活動？」聖茹

阿瑪南達.茹阿亞回答：「描述聖茹阿妲-奎師那愛意盈盈逍遙時光(prema-keli-lila)

的歌曲，是一切的重要核心。」 

 

沒有內在固有的職務，沒甚麼可以存在；沒有內在固有的靈魂天職，靈魂就無

法存在。施依曼.瑪哈帕爾佈問的每個問題都與靈魂有關；祂從未用「人類(human 

beings)」和「人類(mankind)」等字發問。為了造福微靈，施依曼.瑪哈帕爾佈詢

問與微靈內在固有職務有關的活動(svarupa-dharma)。因此，生物的固有崗位是

履行集體唱頌聖茹阿妲-奎師那愛意盈盈的逍遙時光。由於祂們情愛逍遙當中固

有的強烈純愛狂喜，只是聽到這樣的歌曲，內在意識知覺裡便產生一種覺醒。

因此，一首內在蘊含這種讚美的歌是所有歌曲的真正精華。在《聖典博伽瓦譚》

所見的那些歌曲，例如《笛子之歌(Venu-gita)》、《牧牛姑娘之歌(Gopi-gita)》、《大

黃蜂之歌(Bhramara-gita)》和《青春愛侶之歌(Yugala-gita)》等等，都歸類為靈

魂的固有功能。《梭摩韋達(Sama Veda)》這部禱文都被視為歌曲。微靈天生是

主奎師那的永恆僕人。因此，他實際的宗教是唱頌他崇拜之神的逍遙時光。 

 



anugrahäya bhaktänäà 

mänuñaà deham ästhitaù 

bhajate tädåçéù kréòa 

yäù çrutvä tat-paro bhavet 

《聖典博伽瓦譚》(10.33.36)  

為了恩賜微靈，至尊聖主展現祂的人形形象和履行這樣的逍遙時光，令任何人

聽到都會致力於祂。生物現在致力於主，因純愛而狂喜，開始唱頌祂的逍遙時

光。  

 

最佳聖人聖蘇卡戴瓦.哥斯瓦米說，主奎師那去森林放牛時要走很遠而累了。祂

以朋友的大腿作為枕頭，倒頭大睡。一些朋友按摩祂的腳，其他人則非常緩慢

地為祂搧涼。當祂快樂地休息時，鳥獸唱頌祂與聖茹阿妲的逍遙時光來取悅祂。  

 

甚麼是最有利的活動？ 

 

8.250 

‘çreyo-madhye kona çreyaù jévera haya sära?’ 

‘kåñëa-bhakta-saìga vinä çreyaù nähi ära’ 

施依曼.瑪哈帕爾佈問：「在一切有利的活動當中，哪種對生物體最有利？」茹阿

瑪南達.茹阿亞回答：「渴望跟主奎師那的奉獻者聯誼是最吉祥的。」  

 

Sreya 表示「吉祥」。與主奎師那奉獻者聯誼的結果，就是能夠得到對奎師那的

純愛。因此，與這些奉獻者聯誼是終極的好運。忘了主奎師那永恆僕人這本性

和身份，微靈反而變成迷幻能量(假象)的僕人，在假象之磨上面被碾磨時承受極

大痛苦。不過，當微靈藉著不知不覺，甚至是偶然履行的奉愛活動



(ajnatak-sukrti)，得到主奎師那奉獻者的聯誼，然後在那些崇高靈魂的庇蔭下，

逐漸便能夠理解他跟至尊主作對的狀態，從而放棄感官之樂，開始內省。主奎

師那的奉獻者就像點鐵成金的真正點金石，可以把與他們聯誼的微靈都變成點

金石。  

 

manye bhägavataù säkñät 

pärñadän vo madhu-dvisaù 

viñëor bhütäni lokänäà 

pävanäya caranti hi 

《聖典博伽瓦譚》(11.2.28)  

維得哈(Videha)的國王，聖尼米大君(Sri Nimi Maharaja)對半神人聖哲聖拿茹阿

達說：「我的主啊，我明白你確是至尊主瑪杜蘇丹的永恆同遊，因為這樣的永恆

同遊為了淨化物質主義的生物體雲遊四海。」  

 

ata ätyantikaà kñemaà 

påcchämo bhävato ’naghäù 

saàsäre ’smin kñaëärdho ’pi 

sat-saìgaù çevadhir nåëäm 

《聖典博伽瓦譚》(11.2.30)  

「淨化三界的偉大靈魂啊！我問你，至尊吉祥是甚麼性質的？它的達標程序是

甚麼？在這個世界，與奉獻者聯誼半刻，甚至都導致人類的至尊好運。」  

 

生物體應該時刻憶念誰？ 

 

8.251 



‘käìhära smaraëa jéva karibe anukñaëa?’ 

‘kåñëa-näma-guëa-lélä—pradhäna smaraëa’ 

施依曼.瑪哈帕爾佈問：「微靈應該時刻憶念誰呢？」聖茹阿瑪南達.茹阿亞回答：

「主奎師那的名字、形象、品質和逍遙時光，是心裡憶念的主要對象。」  

 

在第一個修習階段的憶念是強行的，但當生物對主奎師那的反感逐漸減輕時，

便會自然地憶念主奎師那的名字、形象、品質和逍遙時光。終極來說，奉獻者

將不想討論世俗題目，哪怕只是一秒。致力於善用時間，甚至不浪費一秒，因

此他認為浪費一剎那相等於宇宙毀滅︰ 

 

tasmät sarvätmanä räjan 

hariù sarvatra sarvadä 

çrotavyaù kértitavyaç ca 

smartavyo bhagavän nåëäm 

《聖典博伽瓦譚》(2.2.36)  

「因此，帕瑞悉啊，在每個情況下，人類總是應該全力憶念、讚美和聆聽至尊

主哈茹依的命題。」  

 

聖基瓦.哥斯瓦米在《Sri Bhakti-sandarbha》描述了五種憶念(smarana)。它們是︰  

 

(1) smarana－最初只略為詢問主奎師那的事，    

(2) dharana－有限地憶念主奎師那， 

(3) dhyana－體驗部分的展現或者在心裡乍見至尊聖主；或者乍見祂的形象、衣

著或者飾物，  

(4) drdha-smrti－持恆地堅定冥想至尊主，  



(5) samadhi－領受到至尊主逍遙時光的覲見或者乍見(sphurti)，它們滿載超然情

感。 

 

主奎師那的名字、形象和逍遙時光，全都與主奎師那有相同性質。憶念主奎師

那是最重要的憶念，它的基礎或者根基是集體唱誦聖名：   

 

‘kåñëa-näma’, ‘kåñëa-guëa’, ‘kåñëa-lélä’-vånda 

kåñëera svarüpa-sama—saba cid-änanda 

《永恆的主采坦亞經》中篇逍遙(17.135)  

「主奎師那的聖名、超然品質和逍遙時光，與主奎師那的本性全都相等。祂們

全都是靈性和充滿喜樂的(cidananda)。」   

 

甚麼是最重要的冥想？ 

 

8.252 

‘dhyeya-madhye jévera kartavya kon dhyäna?’ 

‘rädhä-kåñëa-padämbuja-dhyäna—pradhäna’ 

主采坦亞.瑪哈帕爾佈問：「在各種冥想之中，微靈應該從事哪一種，作為他實際

的宗教職務呢？」聖茹阿瑪南達.茹阿亞回答：「他最重要的冥想是深思聖茹阿妲

-奎師那的蓮花足。」   

 

思辨家和瑜伽師的神定(Samadhi)不是持久的(nirvikalpa)，在這種狀態，冥想

者、冥想目標和冥想行為都不持久。由於一切都變成零(sunya)，因此覺悟和察

覺者都沒繼續存在。相反，在奉獻者的神定之中，冥想者、冥想目標(至尊聖主)

和冥想程序全都繼續。冥想至尊人物的神聖逍遙時光，奉獻者便在心裡乍見到



它們，實際地看到冥想目標： 

 

tasmäd ekena manasä 

bhagavän sätvatäà patiù 

çrotavyaù kértitavyaç ca 

dhyeyaù püjyaç ca nityadä 

《聖典博伽瓦譚》(1.2.14)  

「因此，應該專心致志地聆聽、唸誦、冥想和崇拜至尊主，祂非常憐愛奉獻者。」  

 

應該住在哪裡？ 

 

8.253 

‘sarva tyaji’ jévera kartavya käìhä väsa?’  

‘çré-våndävana-bhümi yäìhä nitya-lélä-räsa’ 

施依曼.瑪哈帕爾佈問：「放棄了一切之後，微靈應該住在哪裡？」聖茹阿瑪南達.

茹阿亞回答：「應該住在巴爾取之地，聖溫達文，娜莎之舞在那裡永恆地上演。」  

 

在喜樂之洋(akhila-rasamrta-sindhu)主奎師那截然不同的逍遙時光之中，娜莎之

舞的慶典是一切的翹楚。這娜莎之舞包含了其他每一種逍遙時光，它在至尊居

所聖溫達文進行。專心致志強烈渴望要得到巴爾取純愛的人，應該只是住在聖

溫達文。聖茹阿瑪南達.茹阿亞確切的意思是，應該住在溫達文，她展現在地球

這裡，由於她提供了非凡娜莎之舞的場景，因此相當特別。聖溫達文聖地有三

個主要的展現：aprakata、prakata 和 drsyamana。  

 

(1) aprakata－永存而完全凌駕於各種物質元素的至尊居所－聖哥樓卡聖地。  



(2) prakata－隨著主一起顯現在這個世界的一切事物。因為至尊主在這個世界這

裡上演祂展現的逍遙時光，因此祂的逍遙時光也涉及物質自然。  

(3) drsyamana－在一般人普通感官範疇裡的。  

 

äsäm aho caraëa-reëu-juñäm ahaà syäà 

våndävane kim api gulma-latauñadhénäm 

yä dustyajaà sva-janam ärya-pathaà ca hitvä 

bhejur mukunda-padavéà çrutibhir vimågyäm 

《聖典博伽瓦譚》(10.47.61)  

聖烏達瓦說：「有可能發生在我身上的天大喜事，就是在這溫達文投生為一株森

林灌木、蔓藤、藥草，甚至是藥用的根部。啊！如果可以成為這其中一種，我

就能不斷服務巴爾取牧牛姑娘蓮花足的塵土。如果可以在她們的足下塵土沐

浴，那麼我便會是最幸運的。那些牧牛姑娘多麼有福。看看！她們放棄了那些

最難放棄的，與家庭成員的關係，社會和長輩強加的禁制。她們得到至尊主的

蓮花足，完全沉醉於那雙蓮花足和對祂最高的愛。我還可以說甚麼？《神訓經》

是至尊主的呼吸所衍生的韋達訓示，甚至連他們都仍然在尋找那同一個極超卓

而愛意盈盈的主奎師那形象，卻得不到。」   

 

最好聆聽甚麼題目？ 

 

8.254 

‘çravaëa-madhye jévera kon çreñöha çravaëa?’ 

‘rädhä-kåñëa-prema-keli karëa-rasäyana’ 

施依曼.瑪哈帕爾佈問：「在所有要聆聽的題目之中，哪個題目對生物體最好？」

聖茹阿瑪南達.茹阿亞回答：「聆聽聖茹阿妲-奎師那的私情最好，它們是耳朵的



補藥(yana)。」  

 

不要說微靈，甚至連品嚐情感的(rasika-sekhara)主奎師那，都聆聽描述祂自己私

情的那些歌曲。接受了徹底的棄絕啟迪之後，聖比爾瓦曼告 .塔庫爾 (Sri 

Bilvamangala Thakura)前往聖溫達文，唱頌聖茹阿妲-奎師那甜蜜的情愛逍遙。

主奎師那無法自控，開始在後面跟著他，聽他唱歌。最後，同一位聖比爾瓦曼

告.塔庫爾把那些歌曲編輯成書，名為《karnamrta》，意思是「把甘露倒進主奎

師那的耳朵」。聖茹阿妲-奎師那的私情好比最重要的復生補藥。聆聽有兩種︰

vicara-pradhana 和 ruci-pradhana。在 vicara-pradhana 22，聆聽者就像阿尊那一

樣滿腹疑團。在 ruci-pradhana，聆聽者毫不懷疑經典陳述，也極欣然聆聽別人

描述主的品質。這方面的例子是聖拿茹阿達。也記載︰  

 

vikréòitaà vraja-vadhübhir idaà ca viñëoù 

çraddänvito ’nuçåëuyäd atha varëayed yaù 

bhaktià paräà bhägavati pratilabhya kämaà 

håd-rogam äçv apahinoty acireëa dhéraù 

《聖典博伽瓦譚》(10.33.40)  

「帕瑞悉啊，有信心不斷聆聽至尊主奎師那與巴爾取年輕女孩上演的超然逍遙

時光敘述，然後相應地描述那些逍遙時光，一個莊嚴的人便會得到對至尊主蓮

花足的奉愛。很快擺脫心病，那是色欲的轉變。」  

 

註 22. Vicara 表示「分析」或者「解脫」。 

 

哪是最堪受崇拜的對象？ 

 



8.255 

‘upäsyera madhye kon upäsya pradhäna?’ 

‘çreñöha upäsya—yugala ‘rädhä-kåñëa’ näma’ 

施依曼.瑪哈帕爾佈問：「在所有堪受崇拜的對象之中，以哪個最好？」聖茹阿瑪

南達.茹阿亞回答：「聖茹阿妲-奎師那的聖名是主要的崇拜對象。」  

 

聖茹阿古納.達斯.哥斯瓦米說︰ 

 

rädheti näma nava-sundara géta-mugdhaà 

kåñëeti näma madhurädbhuta-gäòha-rüpam 

sarva-kñaëaà surabhi-räga-himena ramyaà 

kåtvä tad eva piba me rasane kñudhärte 

《Abhista-sucana》正文 10   

「『茹阿妲』這個名字就像令人神往，清新怡人的甘露，『奎師那』這個名字則

好像驚人地甜美的稠煉乳。被口渴折磨的舌頭啊，把兩者混合，加入芳香的歷

久彌新之愛(anuraga)冰塊，不斷喝這一流的飲料吧。」  

 

聖拿若譚.塔庫爾也說︰「rädhä-kåñëa näma gäëa, ei se parama dhyäna, ära nä 

kariha paramäëa－唸誦聖茹阿妲-奎師那的聖名是至尊冥想。不要接受任何其他

程序為目標。」(《Sri Prema-bhakti-candrika》，第六首歌，正文 15)。  

 

主奎師那是所有化身(bhagavat-svarupa)的來源或者根源，祂的喜樂能量則是聖

茹阿妲。在施瓦神 -帕爾瓦緹 (Sri Siva-Parvati)、聖拉釋米 -拿茹阿言 (Sri 

Laksmi-Narayana)、聖悉妲 -茹阿姆 (Sri Sita-Rama)和聖茹蜜妮 -奎師那 (Sri 

Rukmini-Krsna)等等配偶之中，神聖愛侶聖茹阿妲-奎師那的名字確是微靈終極



的崇拜對象：   

 

etävän eva loke ’smin 

puàsäà dharmaù paraù småtaù 

bhakti-yogo bhägavati 

tan-näma-grahaëädibhiù 

《聖典博伽瓦譚》(6.3.22)  

「普世眾生的至尊宗教活動或者職務，是透過唸誦聖名等等方法，得到對主蓮

花足的奉愛情感。」  

 

那些渴望解脫和那些渴望感官享樂的人有甚麼命運？ 

 

8.256 

‘mukti, bhukti väïche yei, käìhä duìhära gati?’ 

‘sthävara-deha, deva-deha yaiche avasthiti’ 

施依曼.瑪哈帕爾佈問：「那些渴望解脫和那些渴望感官享樂的人有甚麼命運？」

聖茹阿瑪南達.茹阿亞回答：「那些渴望解脫和那些渴望感官享樂的人，分別得到

不活動物種和半神人的身體。」  

 

那些在這個世界履行虔誠活動的人，得到因卓(天帝)或者其他半神人的身體。又

或者生於高級的人類家庭。那些履行不祥活動的人，一再接受不活動物種(例如

樹木)、蠕蟲、昆蟲和鳥獸的身體。那些渴求解脫，不求享受物質，換句話說，

沒意識知覺地活動或者意識知覺處於類似睡眠的狀態，那些人臻達不活動生命

物種的身體；那些致力於物質享受的人，則投生在高等星球作為半神人，得到

適合於他們渴望的身體。  



 

muktyai yaù prastaratväya çästramüce mahämuniù 

gautamaà taà vijänétha yathä vittha tathaiva saù 

「那些與難以辨別的梵合一(sayujya)的人，變得像石頭一樣沒知覺，達到一種靈

性不活躍(毀滅)的狀態。那些遵循哥譚姆(Gautama)理論的人得到解脫，臻達類

似的狀態。」  

 

以下內容與那些懷著物質享受渴望的人有關︰  

 

iñöveha devatä yajïaiù 

svar-lokaà yäti yäjïikaù 

bhuïjéta deva-vat tatra 

bhogän divyän nijärjitän 

《聖典博伽瓦譚》(11.10.23)  

「領受虔誠活動的結果時，半神人的崇拜者去天堂星球，在那裡像半神人那樣

享受。」  

 

kvacit pumän kvacic ca stré 

kvacin nobhayam andha-dhéù 

devo manuñyas tiryag vä 

yathä-karma-guëaà bhävaù 

《聖典博伽瓦譚》(4.29.29)  

「根據履行的工作和得到的自然形態，生物體有時投生為人，有時是半神人，

有時是鳥獸等等。因愚昧而盲目，微靈有時成為男人、女人，有時則是太監。」  

 



《聖典博伽梵歌》(9.20-21)也說︰  

 

trai-vidyä mäà soma-päù püta-päpä 

yajïair iñövä svar-gatià prärthayante 

te puëyam äsädya surendra-lokam 

açnanti divyän divi deva-bhogän 

te taà bhuktvä svarga-lokaà viçälaà 

kñéëe puëye martya-lokaà viçanti 

evaà trayé-dharmam anuprapannä 

gatägataà käma-kämä labhante 

「那些充滿物質欲望和致力於三部《韋達經》所述果報活動的人，崇拜我和喝

祭餘甘露(soma-rasa)，祈求晉升到天堂。藉著虔誠活動的結果，他們臻達因卓的

星球，享用適合於半神人的神聖用品。  

 

享受了浩瀚廣大的天堂區域之後，當他們的大量虔誠活動耗盡時，又再墮進這

個生死世界。因此，修習三部《韋達經》所述這種功利活動(sakama)的人，充滿

瑣碎的物質渴望，一再在生死輪迴顛沛流離。」  

 

在一些書裡看到，mukti-bhukti 這個詞語被 mukti-bhakti 這個詞語取代。因此斷

定，那些渴求奉愛的人，在完美時得到適合於他們情感的主奎師那同遊身體，

根據各自的僕役情感愛意盈盈地服務祂。他們得到對主的這種服務，就好比得

到半神人的軀體。由於得到對主奎師那的服務和得到半神人那樣的軀體，因此

有時會用 bhakti 這個字而不是 mukti-bhukti，因為正如半神人有自由享受各種

快樂，奉獻者同樣也得到同遊的軀體，能夠參與主奎師那的逍遙時光，品嚐一



連串最驚人的超然情感。  

 

8.257-260 

 

arasa-jïa käka cuñe jïäna-nimba-phale 

rasa-jïa kokila khäya premämra-mukule 

abhägiyä jïäné äsvädaye çuñka jïäna 

kåñëa-premämåta päna kare bhägyavän 

ei-mata dui jana kåñëa-kathä-rase 

nåtya-géta-rodane haila rätri-çeñe 

doìhe nija-nija-kärye calilä vihäne 

sandhyä-käle räya äsi’ mililä ära dine 

「不知道超然情感的非人格主義者(brahma-jnanis)就像烏鴉，繼續啄食棯樹苦澀

無味的果實，而那些享受奉愛情感的人(rasikas)就像布穀鳥，品嚐純愛芒果柔軟

和芳香的嫩芽。不幸的經驗主義思辨家僅體驗枯燥乏味的非人格知識之樂，卻

以為自己很幸運。不過，那些真正幸運的人恆常喝奎師那純愛的甘露。思辨家

對奉愛情感之樂一貫愚昧無知，只想臻達與梵合一(sayujya)的解脫，它枯燥

(nirasa)，沒屬性，沒品味、形象、品質、逍遙時光或者各種驚人的喜樂。因此

他們繼續沉醉於微靈理應與梵合一(aikya-jnana)的這個錯覺，這合一根本沒有真

正存在。被騙走了奉愛情感，唸誦 aham brahmasmi(我是梵)等等，他們只是咀

嚼呈現為《韋達經》四個假定的主要陳述(maha vakyas)的棯樹果實。」 

 

聖奎師那達薩.卡維依茹阿取.哥斯瓦米說，這虛假知識就像棯樹極難吃的苦果，

那些愛爭吵和依附錯誤邏輯，烏鴉一樣的微靈甘之如飴。因此，純愛好比芒果



樹的嫩芽，甜美多汁又受歡迎。品嚐這嫩芽的主奎師那奉獻者好比布穀鳥。他

們很幸運，思辨家卻喪失了好運氣。  

 

品嚐著奎師那命題的情悅，施依曼.瑪哈帕爾佈和茹阿瑪南達.茹阿亞這樣過了一

整夜，祂們唱誦，跳舞和哭泣，夜晚就這樣結束了。祂們在第二天早上離去，

履行各自的職務，但在晚上，聖茹阿瑪南達.茹阿亞又回去見主，像以前那樣度

過一整夜。  

 

最後一晚 

 

8.261-264 

iñöa-goñöhé kåñëa-kathä kahi’ katakñaëa 

prabhu-pada dhari’ räya kare nivedana 

“ ‘kåñëa-tattva’, ‘rädhä-tattva’, ‘prema-tattva-sära’ 

‘rasa-tattva’, ‘lélä-tattva’ vividha prakära 

eta tattva mora citte kaile prakäçana 

brahmäke veda yena paòäila näräyaëa 

antaryämé éçvarera ei réti haye 

bähire nä kahe, vastu prakäçe hådaye 

那天晚上，當聖茹阿瑪南達.茹阿亞來見施依曼.瑪哈帕爾佈時，祂們討論了主奎

師那的命題一段時間。之後，聖茹阿瑪南達.茹阿亞抓住主的蓮花足，非常謙遜

地祈禱︰「你在我心裡展現了奎師那、茹阿妲、純愛、超然情感和各種逍遙時

光的真理。主拿茹阿言正是這樣把《韋達經》傳授給主巴爾瑪。超靈或者每個

人心裡的至尊控制者總是在心裡說話，而不是外在地說出來，因此在內裡展現



所渴求的目標。這是祂一般的慣例。」  

 

正如《斯維塔斯瓦塔爾奧義書(Svetasvatara Upanisad)》(6.8)描述，至尊聖主展

現和編輯了《韋達經》，在巴爾瑪內心揭露：   

 

yo brahmäëaà vidadhäti pürvam 

yo vai vedäàç ca prahiëoti tasmai 

taà ha devam ätma-buddhi-prakäçaà 

mumukñur vai çaraëam ahaà prapadye 

「我接受至尊主奎師那的庇蔭，祂在創造開始時，在巴爾瑪心裡啟發或者展現

韋達知識，也展現自我的知識(atma-buddhi)。」  

 

它又說︰ 

 

präha bhägavataà näma 

puräëaà brahma-sammitam 

brahmaëe bhägavat-proktaà 

brahma-kalpa upägate 

《聖典博伽瓦譚》(2.8.28)  

「聖蘇卡戴瓦.哥斯瓦米講述這部相等於《韋達經》的《聖典至尊偉大宇宙古史》，

至尊主自己在創造開始時同樣對主巴爾瑪講話。」 

 

kälena nañöä pralaye 

väëéyaà veda-saàjïitä 

mayä ’dau brahmaëe proktä 



dharmo yasyäà mad-ätmakaù 

《聖典博伽瓦譚》(11.14.3)  

「我親愛的烏達瓦啊，時移世易，這韋達知識的訊息在毀滅發生時失傳。因此，

又到了創造的時刻時，我毅然教導巴爾瑪，而在這些訓示之中，我確實描述了

對我的奉愛服務(bhagavata-dharma)。」 

 

lélä-kathäs te kathitäù samäsataù 

kärtsnyena näjo ’py abhidhätum éçaù 

《聖典博伽瓦譚》(12.4.39)  

「庫茹族之翹楚啊，我簡短地列舉了至尊聖主的逍遙時光。甚至連主巴爾瑪自

己都無法完全描述這些逍遙時光。」  

 

kasmai yena vibhäsito ’yam atulo jïäna-pradépaù purä 

《聖典博伽瓦譚》(12.13.19)  

「這《聖典博伽瓦譚》是至尊主真理知識的最佳展現。至尊主拿茹阿言之前對

主巴爾瑪展現過。」  

 

聖茹阿亞在這裡的目的是顯示，原初詩人主巴爾瑪僅是藉由至尊聖主的意願，

便在心裡接收所有韋達知識的這種方式，與施依曼.瑪哈帕爾佈在聖茹阿瑪南達.

茹阿亞心裡展現這所有真理，然後讓他講述和揭示這同一些真理的這種方式之

間的雷同之處。  

 

《聖典博伽瓦譚》(1.1.1)的下一個詩節，為聖茹阿瑪南達.茹阿亞的陳述作證︰    

 

8.265 



janmädy asya yato ’nvayäd itarataç cärtheñv abhijïaù svaräö 

tene brahma hådä ya ädi-kavaye muhyanti yat sürayaù 

tejo-väri-mådäà yathä vinimayo yatra tri-sargo ’måñä 

dhämnä svena sadä nirasta-kuhakaà satyaà paraà dhémahi 

「我們冥想那位超靈，那個永恆和真理的形象，這個世界是祂創造、維繫和毀

滅的；祂遍及所有靈性本體。靈性世界和個體生物源於那個超然存在，兩者的

本質都與祂相似。不過，短暫的物質創造與祂不同︰祂不是無活動物質，祂有

知覺；不依賴，自我展現；祂不是從孕誕之洋維施努臍孔顯現的巴爾瑪

(Hiranyagarbha Brahma)，反而是祂把韋達知識賜給巴爾瑪。錯覺造成海市蜃

樓，例如在燦爛的陽光下出現所謂的水貌、水中的陸地和旱地上的水等等，祂

甚至這樣令大學者也受到迷惑。這個由睡眠、做夢，深度的無夢睡眠狀態組成

的物質創造，是三種物質自然形態導致的。雖然這個物質創造是短暫的，卻藉

著祂的假象能量顯得永恆。在每個情況下，藉著祂自己自我展現的光芒，祂恆

常都脫離名為假象的迷幻能量和她的活動。」   

 

這解釋是基於聖施瑞達爾.斯瓦米的注釋。我們的哥斯瓦米傳系也提出了這個詩

節的下列解釋：  

 

「所有證據都確定，創造、維繫和毀滅這個宇宙的正是至尊真理。深思了明顯

和隱密的含意，就明白到只是要知道祂，因為祂是所有存在的原形。唯有祂是

我們所見的這個世界那自我展現的獨立主人。正是祂作為內在超靈，把那遍存

萬有真理的種種教導，傳授給原初詩人(adi-kavi)主巴爾瑪。凝視著祂，所有非

常淵博的學者和有識之士就一再陷入假象。五種物質元素看來存在於祂內裡，

但這就像沙漠上的海市蜃樓。展現微靈的微靈能量、展現短暫宇宙的假象能量，

以及展現靈性世界的靈性能量等等三種創造能量，以真正的形象存在於祂內



裡。藉著祂自己的形象所產生的能量，而不是另一個媒介，即祂的自身能量

(atma-sakti)，祂始終永恆地凌駕於愚昧。我們冥想那位絕對真理主奎師那。」   

  

聖巴克替文耨.塔庫爾在他的著作《Bhagavat-arka-marici-mala》列出了這個詩節

的另一段譯文︰內在能量的一個微小部分是邊際或者微靈能量(tatastha-或者

jiva-sakti)，那內在能量的影子部分，則稱為永恆能量或者假象能量。至尊主的

邊際或者微靈能量展現了個體靈魂，假象能量則展現了物質世界。由於有著分

離主義的意識知覺，而且自古以來又反對服務至尊主，靈魂被置於一種被假象

迷惑的狀態，以為自己受到物質自然控制。被假我迷惑，完全錯誤地把某事物

看作為另一事物，認為物質軀體是真正自我。靈魂這樣繼續與這物質世界有關。

結論就是，充滿動與不動實體的物質世界，直接又間接地從至尊主那裡展現。   

 

有知覺的生物(purusa)、物質自然(prakrti)和所有物質元素(maha-tattva)23 混合

一起，在創造裡共有二十八個組成部分。據說其他各組動與不動的生物體，全

都是這二十八個本體展現的；全知的至尊人格知道這所有真理，也是真正知識

的化身。學者描述了辨別兩個物體的方法，縱使它們的固有性質可能一樣。在

二十八個創造元素之中有兩個有知覺實體。一個是至尊控制者(purna-purusa)，

祂是那稱為假象的迷幻能量之主，第二個是極小的有知覺實體(anu-purusa)，即

微靈，他會被假象控制。因此，至尊主(完整知覺)是知道被創造和未創造事物的

人。  

 

祂自己那形象能量的力量完美地服務祂，哪怕在創造之前，那位至尊主都處於

自己的本性和原形。因此祂既完全又自我展現。  

 

在原初詩人內心施恩之後，主巴爾瑪就能夠展現《韋達經》的真正含意，甚至



極博學的人都極難理解這些真義，因此他們感到困惑。  

 

創造有三種，就是與靈魂有關的、與微靈有關的，以及與遲鈍物質有關的。有

些創造的例子與靈魂有關，例如火。就像火一直保持不展現，直到磨擦兩根棍

子時才被迫展現，同樣，雖然整個靈性創造都永恆存在，卻只是按照至尊主的

意願而展現。  

 

有其他例子與微靈的創造有關，例如水。水太冷就變得像石頭那樣堅硬，太熱

就會蒸發。微靈從太陽一樣的主奎師那那裡展現為極微小的靈魂。反對服務至

尊主時，微靈便托庇他原有天職的轉變體，受制於稱為假象的蒙騙能量。當微

靈傾向於至尊主，托庇對至尊主的純愛時，內心便融化，變得非常柔軟和情感

豐富。這方面的成果是傾向於投入服務至尊主。  

 

在創造無活動物質方面能以土元素為例。塑造陶土的形狀，我們便能製造鍋子

和陶碗。物質創造同樣都只是總體物質元素的轉變體。藉著至尊主不可思議的

能量，創造當然是真象實相；縱使天生短暫並毀於一旦，它都不是假的，因為

它源於真理的化身(satya-svarupa)至尊主。  

 

至尊聖主是奉獻者所愛的對象，藉著祂的能量(微靈能量和假象能量)履行各種 

活動，但祂恆常都獨立於這些活動。祂以自己的本性和原形位於祂的至尊居所，

恆久不變，閃耀著祂完整而圓滿的能量[聖茹阿妲]。   

 

動與不動的物質創造，從至尊聖主那裡直接又間接地展現，祂具備完全的能量，

全知，圓滿，自我展現和凌駕任何轉變。藉著祂的恩慈，主巴爾瑪心裡才展現

《韋達經》的真義，縱使祂履行靈性世界、微靈和物質世界的創造，藉著祂不



可思議的能量，祂也保持不變。我崇拜那位至尊主奎師那，即哥樓卡之主，祂

的靈性形象真實而永恆。我們會憶念和唸誦祂的名字、形象、品質和逍遙時光，

藉此崇拜祂，由於這全都是永恆、全知和極樂組成的，因此是靈性的。  

 

這個詩節的解釋確立了，主奎師那.采坦亞.瑪哈帕爾佈所傳揚，至尊主及其能量

(bhedabheda)之間，不可思議地同時同一而異的崇高哲學。透過引用上述的所有

證據，聖茹阿瑪南達.茹阿亞刻意證明，事實上，唯有主高茹阿遜達爾才是智慧

的控制者和策動者，三讚(Gayatri)曼陀用 bhargo 這個字表示智慧。他解釋，只

有高茹阿遜達爾傳授了，他，茹阿亞所述的這些奎師那真理、茹阿妲真理、純

愛真理和逍遙時光情感真理(vilasa-rasa-tattva)。  

 

pracoditä yena purä sarasvaté 

vitanvatäjasya satéà småtià hådi 

sva-lakñaëä prädurabhüt kiläsyataù 

sa me åñéëäm åñabhaù prasédatäm 

《聖典博伽瓦譚》(2.4.22)  

「在創造時，為了覺醒巴爾瑪對上一個劫(kalpa)的記憶，祂激勵知識的當家女

神，她透過巴爾瑪的嘴巴，讓自己展現為《韋達經》和不同的知識部份。願所

有知識之源之至尊聖主(主采坦亞.瑪哈帕爾佈)對我大發慈悲，讓祂自己展現在

我心裡。」  

 

聖基瓦.哥斯瓦米說，satyam 這個字表示至尊真理(jnanam-anantam brahma)。這

至尊真理的本性和身份、祂的能量、祂的思想、祂的情感力量、祂的意願等等

各方面都完全獨立，永恆無處不在。至尊真理無所不能(sarva-saktiman)，也是

所有化身之源(sarva-avatari)、至尊控制者(sarvesvara)、至尊真理(param-satya)



和至尊靈魂(para-brahma)，祂是巴爾取王之子主奎師那。  

 

聖維斯瓦納.恰誇瓦爾提.塔庫爾在他的注釋解釋，主奎師那直接和間接都是創造

的要素原因(upadana-karana)，也是有效原因(nimitta-karana)。祂創造、維繫和

毀滅宇宙。具備物質和靈魂的所有知識。自我展現而獨立；不倚賴任何人或者

任何事情。甚至連博學的人都會被祂迷惑。僅是憑著祂的欲望，祂便在巴爾瑪

心裡展現了韋達知識。也許會混淆水、火和土等等三種元素，把任何一種看作

為另一種，在陸地上看見水[海市蜃樓]，水裡看見陸地[倒影]，或者水裡看到火[日

出]。同樣，依靠三種物質自然形態所產生的不完美智慧，也許會認為至尊控制

者的軀體是假的，或者與祂有關的知識也是假的。因此，土、水、火和空氣的

混合物所產生的物體，都是假象創造的產品，因此都是虛假或者短暫的。指揮

假象創造能量的那個人，不是假的或者短暫的。憑祂自己的能量驅散迷幻能量

的影響的人，永遠都在祂的永恆居所。我冥想那位至尊控制者。 

 

janmadasya yatah 這個詩節也描繪主高讓格的逍遙時光：   

 

降臨在這個世界的主高讓格.瑪哈帕爾佈，是為了品嚐祂[奎師那]自己的甜美，而

被祂奉獻者身份[asraya-svarupa，聖茹阿妲]覆蓋的奎師那。祂在祂聖莎琪-德薇

(Saci-devi)和聖佳幹納.米斯刷(Jagannatha Misra[yatah])的家展現祂的誕生逍

遙，後來從納瓦島聖地(Navadvipa-dhama[tatah])遠行到[anvayat]聖尼拉恰拉聖

地(Nilacala-dhama[itarasca])。祂擅於[abhijnah]純愛財富[arthesu]的主題，祂比

[yah]最佳詩人聖茹阿瑪南達.茹阿亞[adi-kavaye]，早一步擴大了[tene]《韋達經》

的精華，即奎師那真理[hrda]。在祂面前，甚至連博學之人[surayah]都被迷惑

[muhyanti]。當土、水、火、空氣和以太[tejo-vari-mrdam]24等等五個物質元素，

在瑪哈帕爾佈面前以正確比例互動時，便會出現驚人的奉愛層面，讓那些驕傲



的學者、傻瓜、窮人、森林部落、獵人、土著居民、熊、樹、蔓藤等等都得到

滿載純愛的奉愛恩慈，變得傾向於至尊主。藉著祂自己[svena]內在能量[dhamna]

的影響，祂驅散了聖瓦蘇戴瓦 . 薩爾瓦包瑪等等思辨修習者的假象

[nirasta-kuhakam]。祂[yatra]展現了納瓦島、尼拉恰拉和聖溫達文等等三個喜樂

聖地[trisargah]的富裕和光榮；祂恆常都真實而永恆[amrsa]。我總是冥想[dhimahi]

那位至尊真理主高讓格.瑪哈帕爾佈，祂是真理的化身[satya-svarupa]，祂的形象

和本性都永恆而真實[satyam param]。  

 

註 23. Purusa 是有知覺生物；prakrti 是物質自然；maha-tattva 是物質元素總體。  

 

註 24. 五種元素代表瑪哈帕爾佈體驗八種狂喜情感之兆(asta-sattvika-bhavas)。

例如，當純粹至善(suddha-sattva)托庇水時，祂便淚如泉湧，托庇火時，祂便大

汗淋漓，托庇土時便怔住了；托庇空氣便發抖；托庇以太便蒼白。祂展現了八

種超然情感的轉變(sattvika-vikaras)，令整個氣氛注滿了奉愛。  

 

8.266-270 

eka saàçaya mora ächaye hådaye 

kåpä kari’ kaha more tähära niçcaye 

pahile dekhiluì tomära sannyäsi-svarüpa 

ebe tomä dekhi muïi çyäma-gopa-rüpa 

tomära sammukhe dekhi käïcana-païcälikä 

täìra gaura-käntye tomära sarva aìga òhäkä 

tähäte prakaöa dekhi sa-vaàçé vadana 

nänä bhäve caïcala tähe kamala-nayana 



ei-mata tomä dekhi’ haya camatkära 

akapaöe kaha, prabhu, käraëa ihära” 

聖茹阿瑪南達茹阿亞問：「主啊！我心裡還有一個疑問。請大發慈悲協調這點。

我最初看到你的形象是個棄絕僧，但現在我看著你膚色黝黑的牧牛童(主夏姆遜

達爾)形象，又在你前面看見一個金色玩偶，她金色的體光似是將你全身蓋住

了。一根笛子擱在你唇上，各種狂喜情感令你的蓮花眼顧盼不定。看到你的這

個原形之後，我內心覺醒了最驚人的情感。帕爾佈啊，請摒棄瞞騙，解釋這點

的真實原因吧。」  

 

聖 茹 阿 瑪 南 達 . 茹 阿 亞 看 著 主 采 坦 亞 . 瑪 哈 帕 爾 佈 的 棄 絕 僧 形 象

(sannyasi-svarupa) ， 以 及 祂 最 高 情 感 至 尊 品 嚐 者 的 形 象

(rasaraja-mahabhava-svarupa)。祂的棄絕僧形象是主奎師那，永恆與祂自己分

離，履行苦行；而祂最高靈性情感化身(mahabhava-svarupa)的形象，展現著特

別而永恆的極高狂喜之情(adhirudha-mahabhava)。施依曼.瑪哈帕爾佈極仁慈，

祂現在想揭示祂身份的真理。因此，這裡展現了某種程度的莊嚴情感。聖茹阿

瑪南達.茹阿亞用 sandeha (懷疑)這個字，就此而論，應該是表示「驚訝」。施依

曼.瑪哈帕爾佈實際的形象，正是以三曲姿勢站著，笛子擱在唇上，被金黃膚色

覆蓋的主奎師那。 

 

8.271-273 

prabhu kahe,—“kåñëe tomära gäòha-prema haya 

premära svabhäva ei jäniha niçcaya 

mahä-bhägavata dekhe sthävara-jaìgama 

täìhä täìhä haya täìra çré-kåñëa-sphuraëa 



sthävara-jaìgama dekhe, nä dekhe tära mürti 

sarvatra haya täìra iñöa-deva-sphürti 

隱藏了祂的真我，施依曼.瑪哈帕爾佈對聖茹阿瑪南達.茹阿亞說：「你對主奎師

那有極深的愛，這是偉大純粹奉獻者的天性，他對主懷著這種深厚的狂喜之愛，

以致不會只是把一切看作可活動或者無活動的；相反，他看見主奎師那無處不

在。他不察看動或不動生物體或者他們的形象。他只看見他崇拜的主無處不在。」  

 

對主懷著純愛的純粹奉獻者不察看動與不動生物體的形象；相反，一切都是讓

他想起所崇拜主人甜美逍遙時光的刺激因素(uddipana)。同樣，思辨家把全世界

視為遍存萬有的梵，瑜伽師則看見超靈無處不在，而且一切都在超靈內裡：「yo 

mäà paçyati sarvatra，sarvaà ca mayi paçyati / tasyähaà na praëaçyämi，sa ca me 

na praëaçyati－在眾生中看見我，也看見眾生都在我內裡，這樣的人永不失去

我，我也從沒失去他」(《聖典博伽梵歌》6.30)。   

 

那麼，擅長品嘗奉愛服務超然情感的愛心純粹奉獻者，將會有能力察覺到甚

麼？！他內心融化，覺悟到每個地方的一切，覺醒憶念主奎師那逍遙時光的特

別狂喜。  

 

8.274 

sarva-bhüteñu yaù paçyed 

bhagavad-bhävam ätmanaù 

bhütäni bhägavaty ätmany 

eña bhägavatottamaù 

《聖典博伽瓦譚》(11.2.45)  

「九位瑜伽大師(Yogendras)之中的第二位，即聖哈維 .瑪哈茹阿取(Sri Havi 



Maharaja)對尼米大君(Nimi Maharaja)說：『國王啊，看見主奎師那是眾生和所有

生命形式之中的眾靈之靈，也看到眾生都是主奎師那的所屬部分，這樣的人是

所有奉獻者之翹楚(maha-bhagavata)。』」   

 

基本上，頂尖的純粹奉獻者(parama-bhagavata)在眾生中看見他摯愛的主，也看

見眾生對他的崇拜之神都懷著他那同一種純愛。只有那些像維亞薩那樣完全知

道真理，擅於靈性成就的偉大奉獻者才能明白至尊主。他們令至尊主的化身、

祂的個人品性、形象、活動和祂極純粹狂喜的轉變，成為唯一的真正目標；這

樣就可以真正明白祂的真理。不過，被情欲和愚昧形態蒙蔽的邪惡微靈，完全

不可能明白至尊主。     

 

正如主采坦亞.瑪哈帕爾佈現在在這裡所做的一樣，主一直都隱藏自己，但當牽

涉到偉大的純粹奉獻者時，主無法騙他們。萬事萬物都是被時間、地點和情況

三者所限或者約束的。但本性深不可測的至尊主，超越這三種限制所設置的所

有禁制。至尊主藉著祂那稱為瑜伽瑪亞能量的能量來隱藏自己的形象；雖然如

此，祂專一的奉獻者總能覲見到祂。  

 

聖巴克替斯丹塔.薩茹阿斯瓦提.塔庫爾.帕爾佈帕描述，維得哈(Videha)的國王，

尼米大君怎樣請教九位瑜伽大師的其中之一，聖哈維.瑪哈茹阿取，有關最高的

(uttama)、中階的(madhyama)和初階(kanistha)三個層次的奉獻者個別的眼界、

行為、特性和說話。聖哈維.瑪哈茹阿取回答說︰  

 

Atmanah－沒有物質渴望和地位超然的人；bhagavad-bhavam－得到了那個適合

於服務至尊主的靈性軀體(siddha-deha)的人；pasyet－看見；atmany bhagavaty

－自己永恆的超然靈性軀體； bhutani pasyed－在眾生中 [和看到 ]； yah 



sarva-bhutesu－[在至尊主內裡]所有動與不動生命物種之中的有意識實體；esah 

bhagavatottamah－[是]最高奉獻者，他恆常都在萬物中看到被服務者，即主奎師

那(sevya)和服務者(sevaka)，即巴爾取居民(Vrajavasis)的情感，因為他滿載大量

奉愛情感，不受外在眼界影響。  

 

8.275 

vana-latäs tarava ätmani viñëuà 

vyaïjayantya iva puñpa-phaläòhyäù 

praëata-bhära-viöapä madhu-dhäräù 

prema-håñöa-tanavo vavåñuù sma 

《聖典博伽瓦譚》(10.35.9)  

「飽受分離之苦的牧牛姑娘深陷於憶念主奎師那，說：『樹木和蔓藤花團錦簇，

碩果累累，樹枝都垂下來了。藉口展示盛開的鮮花，這些蔓藤毛骨悚然，顯示

了維施努在它們心裡。這樣表露無遺，它們的快樂就像蜂蜜那樣源源不絕，那

些蔓藤的丈夫－樹木－也同樣地展示它們的快樂。』」  

 

這個詩節是那些飽受與主奎師那分離之苦折騰的可愛巴爾取少女說的。她們對

祂的愛和情感非常深厚。一看見森林的樹和蔓藤，牧牛姑娘想：「森林的這些樹

和蔓藤就像我們那樣極依附主奎師那。正如我們看見聖奎師那時，眼淚自動奪

眶而出，這些樹和蔓藤也流著甜蜜的蜂蜜之淚。」牧牛姑娘展現最高靈性情感

之兆，把她們自己的情感加諸別人之上。她們在讚美其他人的好運氣，出於謙

遜，認為自己不值一顧又可憐。並不是至尊主的品質沒在牧牛姑娘心裡揭示；

相反，她們認為樹和蔓藤都有她們自己那種動人和最可取的靈性情感，然後一

一描述。  

 



8.276-280 

rädhä-kåñëe tomära mahä-prema haya 

yäìhä täìhä rädhä-kåñëa tomäre sphuraya” 

räya kahe,—“prabhu tumi chäòa bhäri-bhüri 

mora äge nija-rüpa nä kariha curi 

rädhikära bhäva-känti kari’ aìgékära 

nija-rasa äsvädite kariyächa avatära 

nija-güòha-kärya tomära—prema-äsvädana 

änuñaìge premamaya kaile tribhuvana 

äpane äile more karite uddhära 

ebe kapaöa kara,—tomära kona vyavahära” 

施依曼.瑪哈帕爾佈繼續說：「我親愛的茹阿瑪南達，你心裡對聖茹阿妲-奎師那

懷著深厚的純愛，因此你看見祂們無處不在地展現。」 

 

聖茹阿瑪南達.茹阿亞聽見就回答：「我親愛的主，請放棄這所有機靈慧黠。不要

對我隱藏你真正的形象。為了品嚐超然情感，你呈現了聖茹阿迪卡的狂喜和膚

色。你極祕密的事務就是鑑賞純愛。你也自動讓三個世界注滿純愛。你來這裡

解救我。那麼，為什麼你仍然狡猾地裝模作樣？你這行為算甚麼？」   

 

8.281-284 

tabe häsi’ täìre prabhu dekhäila svarüpa 

‘rasaräja’, ‘mahäbhäva’—dui eka rüpa 

dekhi’ rämänanda hailä änande mürcchite 



dharite nä päre deha, paòilä bhümite 

prabhu täìre hasta sparçi’ karäilä cetana 

sannyäséra veña dekhi’ vismita haila mana 

äliìgana kari’ prabhu kaila äçväsana 

“tomä binä ei-rüpa nä dekhe anya-jana 

聽到聖茹阿瑪南達.茹阿亞的陳述以後，瑪哈帕爾佈大笑和揭示祂的本性和原

形。那原形是甚麼性質的？它是綿綿愛意之王(srngara-rasaraja)的化身主奎師

那，以及最高靈性情感的化身施依瑪緹.茹阿迪卡的混合形象。看見這個空前的

形象，聖茹阿瑪南達.茹阿亞極度超然喜樂，失去知覺而倒地。施依曼.瑪哈帕爾

佈以祂蓮花手的觸摸使他醒過來。一恢復了意識，再次看見祂的棄絕僧形象，

聖茹阿瑪南達.茹阿亞非常驚訝。擁抱並平復了茹阿瑪南達.茹阿亞之後，施依曼.

瑪哈帕爾佈說：「茹阿亞，除了你之外，沒有其他人能看見這個形象。」  

 

8.285-288 

mora tattva-lélä-rasa tomära gocare 

ataeva ei-rüpa dekhäiluì tomäre 

gaura aìga nahe mora—rädhäìga-sparçana 

gopendra-suta vinä teìho nä sparçe anya-jana 

täìra bhäve bhävita kari’ ätma-mana 

tabe nija-mädhurya kari äsvädana 

tomära öhäïi ämära kichu gupta nähi karma 

lukäile prema-bale jäna sarva-marma 

施依曼.瑪哈帕爾佈又再說：「你知道我內在的身份和我令人回味活動的一切真



理。因此我對你展示了我特別的形象。實際上，我的膚色不是金色的，卻藉著

施依瑪緹.茹阿迪卡軀體的觸碰變成了金色，除了溫達文之王之子，巴爾取王之

子主奎師那之外，她絕不觸碰其他人。令我的心意和靈魂與施依瑪緹.茹阿迪卡

的情感一致，我就能夠品嚐自己的甜美。我在你面前無法隱藏任何有關我真正

身份的事。我固然努力隱藏自己，不讓你看透，但因為你的純愛極強大，這方

面我無法得逞。你明白了我的內在形象，你知道我是誰。」  

 

聖茹阿瑪南達.茹阿亞清楚明白，施依曼.瑪哈帕爾佈肯定是巴爾取王之子夏姆遜

達爾。主奎師那無法品味施依瑪緹 . 茹阿迪卡最高的狂喜奉愛情感

(madanakhya-bhava)，因此採納了她的靈性情感和膚色，成為主高讓格，降臨在

這個世界。藉著主高讓格的恩慈，聖茹阿瑪南達.茹阿亞現在想起他的實際地位，

即他前生誕生為聖維薩卡女朋友，有資格覲見超然情感之王主奎師那和最高靈

性情感聖茹阿妲。至尊主最聰明，但奉獻者更聰明。至尊主不會因為撃敗祂的

奉獻者而高興；反而會因為奉獻者撃敗祂而高興。聖茹阿瑪南達.茹阿亞覺察到

瑪哈帕爾佈隱藏自己的騙人舉動，撃敗了祂，這樣迫使祂揭示祂的形象是牧牛

族之王之子(Gopendra-suta)主奎師那。 

 

當施依曼.茹阿瑪南達.茹阿亞看見瑪哈帕爾佈的棄絕僧形象，或者看見祂主巴爾

取王之子吹笛子的形象時，沒有失去知覺。但當他看見超然情感之王主奎師那

和最高靈性情感聖茹阿妲的合體形象時，卻真的暈倒了。應該就是這樣的；看

見主奎師那的形象和聖茹阿妲的形象，聖維薩卡非常喜樂。不過，看見祂們的

合體形象卻使她情感高漲，十分激動，極難保持鎮定，於是失去知覺。實際上，

這個超然情感之王和最高靈性情感的形象，是至尊人格首神所有化身所有品質

的精華。 

 



據說巴爾取王之子主奎師那和主高讓格.瑪哈帕爾佈兩者都是首神的本體，但這

二元性怎樣出現在至尊主身上呢？主奎師那和主高茹阿不是個別的本體，而是

一體的。由於接受了聖茹阿妲的情感和膚色，因此主高茹阿的外表是金色的，

但祂內在卻是奎師那。主奎師那在祂的展現逍遙同樣呈現各種各樣的偽裝，例

如賣花女、醫生和賣手鐲的女人等等，這樣履行祂喬裝身份的逍遙時光，同樣，

為了品嚐最高靈性情感，祂隱藏內在形象而呈現了主高茹阿遜達爾的形象。祂

覆蓋祂的富裕，展示祂的棄絕僧形象。超然綿綿愛意之王－主奎師那－是以享

受者，奉獻者的純愛對象(visaya)情感為主，至於施依曼.瑪哈帕爾佈則是被聖茹

阿妲金黃膚色蓋住了的主奎師那黑色軀體，她的天性是由最高狂喜奉愛情感的

最高狂喜組成的，主要的情感是被享受的，即對至尊主純愛的容器(asraya)。 

 

沒有最高靈性情感最頂尖的特別展現，不可能品嚐主奎師那無比的甜美。主奎

師那的每個肢體都被聖茹阿妲的肢體覆蓋。事實上，主奎師那的膚色不是金色

的；只因為祂的每個肢體都被聖茹阿妲的金色肢體覆蓋，因此看來才好像膚色

金黃似的。主高茹阿和主奎師那兩者是同一個奎師那，兩者都是相聚之樂

(sambhoga-rasa)的享受者，表示兩者都是享受者(visaya-vigraha)。而且，托庇了

被享受者聖茹阿妲的金黃膚色和情感，懷著分離情感(vipralambha-rasa)時，主

奎師那就是主奎師那.采坦亞。  

 

非常機靈，青春永駐，談笑風生，無憂無慮，恆常受制於女朋友

(Dhira-lalita-nayaka)25的主南達之子，即原初首神，只有這個主維施努形象才能

享受主奎師那的形象能量聖茹阿妲，她是完全的靈性能量。只有牧牛社區之王

之子(Gopendra-suta)主奎師那懷著綿綿愛意，也非常機靈，青春永駐，談笑風

生，無憂無慮，恆常受制於女朋友，其他的維施努形象都沒有。其他形象全都

有強烈的富裕感。 



 

因此，只是這樣描述聖茹阿妲一個︰  

 

govindänandiné, rädhä, govinda-mohiné 

govinda-sarvasva, sarva-käntä-çiromaëi 

《永恆的主采坦亞經》初篇逍遙(4.82)  

「聖茹阿妲令哥溫達快樂。她令祂神暈顛倒，是祂的一切，也是祂所有情人之

翹楚。」  

 

註 25. 主奎師那被描繪成 dhira-lalita-nayaka。這個英雄的特性是擅於情愛逍

遙，青春永駐，風趣幽默，無憂無慮和服從祂的摯愛。  

 

8.289-290 

gupte räkhiha, käìhä nä kariha prakäça 

ämära bätula-ceñöä loke upahäsa 

ämi—eka bätula, tumi—dvitéya bätula 

ataeva tomäya-ämäya ha-i sama-tula” 

施依曼.瑪哈帕爾佈說：「茹阿瑪南達.茹阿亞，請把我的真實身份，不證自明的

真理和我向你展示的形象保密。不要對任何人透露。因為我總是裝瘋賣傻，人

們可能會笑。實際上，我是瘋子，你也是。因此我們兩個都在同一層面。」  

 

主采坦亞.瑪哈帕爾佈非常謙遜地解釋，在這個世俗邏輯和枯燥思辨知識的世

界，不應該在那些沒資格的非奉獻者面前談論這些事。受到世俗物質智慧影響，

又沉迷於邏輯、辯論和花言巧語，這樣的人無法明白這些命題的價值，嘲笑這

樣的命題，他們將變成冒犯者。我們應該正確了解，瘋子(pagala)這個字是表示



受到純愛影響而瘋狂的人(premonmada)。  

 

每份努力都是為了取悅主奎師那，因純愛的影響而履行，沉醉於自發奉愛之途

的甘露，沉迷於物質享樂的人無法明白這樣的人。物質主義者會認為，奉獻者

充滿純愛的努力是某種瘋狂。當某人被奎師那的純愛吸引，放棄所有物質努力

時，據說就是神聖沉醉或者超然瘋狂。  

 

施依曼.瑪哈帕爾佈宣佈：「茹阿瑪南達啊，你把我看作為個別而膚色金黃的人，

但我不是。我是巴爾取王之子主奎師那。我的高茹阿情感是透過施依瑪緹.茹阿

迪卡的軀體觸碰而來的，而且是永恆的。藉著聖施瓦茹帕.哥斯瓦米的恩慈，能

夠明白主奎師那.采坦亞和聖茹阿妲-奎師那基礎真理的人，可以依據自己實際的

永恆形象永恆服務。」  

續主采坦亞.瑪哈帕爾佈和聖茹阿瑪南達.茹阿亞之間的對話 

 

8.291-294 

ei-rüpa daça-rätri rämänanda-saìge 

sukhe goìäilä prabhu kåñëa-kathä-raìge 

nigüòha vrajera rasa-lélära vicära 

aneka kahila, tära nä päila pära 

tämä, käìsä, rüpä, sonä, ratna-cintämaëi 

keha yadi käìhä potä päya eka-khäni 

krame uöhäite seha uttama vastu päya 

aiche praçnottara kaila prabhu-rämaräya 

施依曼.瑪哈帕爾佈與聖茹阿瑪南達.茹阿亞這樣過了十個晚上，快樂地討論主奎



師那的題目。溫達文的逍遙時光非常祕密。祂們極詳盡地描述這些逍遙時光，

但仍然無法說完這個主題。想一想，一個人開了礦藏，提取了銅、鐘銅、銀、

黃金、寶石和如意石等等多種有價值的物質，在過程中逐一抽取越來越貴重的

物質。聖茹阿瑪南達.茹阿亞和主采坦亞.瑪哈帕爾佈正是這樣，以一問一答的方

法抽取了不證自明，越來越高的真理。  

 

在目前這個詩節，聖卡維依茹阿取.哥斯瓦米以銅、鐘銅、銀等等為例，描述多

個目標，每一個都比前一個更高。從四社會四靈性晉階體系開始描述，並以揭

示最高的目標極限，最高的狂喜奉愛情感作為總結。這一切全都以問答的計策

完成。  

 

中性、僕人、朋友、父母和愛侶情感分別比作為銅、鐘銅、銀、金和如意石。

在溫達文，雅沐娜的河水、河岸的沙子、卡丹巴(kadamba)樹、母牛、棍子和笛

子等等全都是中性情感的展現。祺恰爾卡(Citraka)、帕恰爾卡(Patraka)、茹阿

塔卡(Raktaka)和其他人是僕人情感的化身。達姆(Dama)、施瑞達姆(Sridama)、

蘇巴爾(Subala)和其他人是友情的化身，聖南達和雅淑妲則是父母情感的化身。

最後，聖茹阿妲、拉麗妲和巴爾取其他的牧牛姑娘都懷著愛侶情感，富有各自

的靈性情感。從銅開始，鐘銅、銀、金等等隨後的金屬越來越貴重。同樣，就

優越性而言，從四社會四靈性晉階體系這最初的目標開始，奉愛便不斷增加。  

 

所列舉的例子都有高低之分。銅就像遵循四社會四靈性晉階。因為銅是不值錢

的普通金屬，被視為不值得保存的，因此可以拒絕。這四社會四靈性晉階體系

歸類於那種本身不是奉愛組成，卻稱為奉愛的活動(aropa-siddha-bhakti)。鐘銅

(青銅)是兩種金屬的混合物︰銅和錫，相等於夾雜了知識的奉愛，它不是最高目

標。純銀就像以完美靈性身份履行奉愛，它勝過合金。黃金好比僕人情感的純



愛奉愛；與為了取悅主而履行的九個奉愛支體部分所組成的奉愛修習相比，滿

懷純愛的奉愛更好更成熟。  

 

寶石相當於懷著朋友和父母純愛的奉愛，主奎師那受到這奉愛控制。終極寶石

是如意石(cintamani)，代表施依瑪緹.茹阿迪卡最高的狂喜奉愛情感。這如意石

極稀有，實現主奎師那的每一個願望。  

 

8.295-302 

ära dina räya-päçe vidäya mägilä  

vidäyera käle täìre ei äjïä dilä 

“viñaya chäòiyä tumi yäha néläcale  

ämi tértha kari’ täìhä äsiba alpa-käle  

dui-jane néläcale rahiba eka-saìge  

sukhe goìäiba käla kåñëa-kathä-raìge”  

eta bali’ rämänande kari’ äliìgana  

täìre ghare päöhäiyä karila çayana  

prätaù-käle uöhi’ prabhu dekhi’ hanumän 

täìre namaskari’ prabhu dakñiëe karilä prayäëa 

‘vidyäpüre’ nänä-mata loka vaise yata  

prabhu-darçane ‘vaiñëava’ haila chäòi’ nija-mata 

rämänanda hailä prabhura virahe vihvala  

prabhura dhyäne rahe viñaya chäòiyä sakala 



saìkñepe kahiluì rämänandera milana  

vistäri varëite näre sahasra-vadana 

第二天，施依曼.瑪哈帕爾佈懇求聖茹阿瑪南達.茹阿亞允許祂離開。啟程時，主

命令他：「放棄所有物質事務，去里拉恰拉(Nilacala，聖佳幹納.普瑞)。我很快

就會完成聖地之旅，回到那裡。我們兩個將一起留在里拉恰拉，快樂地討論主

奎師那的題目，歡渡時光。」   

 

施依曼.瑪哈帕爾佈這樣說，然後便擁抱聖茹阿瑪南達.茹阿亞，叫他回家之後，

主也離開那裡去休息。第二天早上起床後，瑪哈帕爾佈覲見了哈努曼，頂拜他

之後，主便啟程前往南印度，繼續祂的聖地之旅。  

 

之後祂抵達了維迪亞普爾(Vidyapura)，那裡的所有居民都信奉不同的宗教信

仰，不過，看到施依曼.瑪哈帕爾佈後，他們都放棄了自己的哲學並成為奉獻者。

另一方面，聖茹阿瑪南達.茹阿亞與主分離，十分激動，放棄了所有的物質事務，

全神貫注於冥想祂。聖卡維依茹阿取.哥斯瓦米在這裡解釋：「我已經簡略描述了

主采坦亞.瑪哈帕爾佈和茹阿瑪南達.茹阿亞之間的見面。事實上，沒有人能夠充

分地描述這見面。甚至有數千張嘴的至尊主蛇莎(Sri Sesa Naga)都不可能。」  

 

聖巴克替文耨.塔庫爾描述，對哈努曼的崇拜是在維迪亞普爾履行的。他是那個

村莊的神，向他致敬之後，施依曼.瑪哈帕爾佈繼續在南印度的聖地之旅。  

 

8.303-307 

sahaje caitanya-caritra—ghana-dugdha-püra  

rämänanda-caritra tähe khaëòa pracura 

rädhä-kåñëa-lélä—täte karpüra-milana  



bhägyavän yei, sei kare äsvädana 

ye ihä eka-bära piye karëa-dväre  

tära karëa lobhe ihä chäòite nä päre 

‘rasa-tattva-jïäna’ haya ihära çravaëe  

‘prema-bhakti’ haya rädhä-kåñëera caraëe 

caitanyera güòha-tattva jäni ihä haite  

viçväsa kari’ çuna, tarka nä kariha citte 

主采坦亞.瑪哈帕爾佈的品格和活動就像煉乳，聖茹阿瑪南達.茹阿亞的品格就像

甜美的冰糖。混合一起便產生極甜美的物質。聖茹阿妲-奎師那的逍遙時光就像

加上樟腦。能夠品嚐這種物質的人非常幸運。任何人透過耳朵接收到這命題，

哪怕只是一次，都變得強烈渴望更進一步地品嚐，他的耳朵將決不想停止聆聽。

聆聽茹阿瑪南達.茹阿亞和主采坦亞.瑪哈帕爾佈之間的交談，便會得到情感真理

(聖茹阿妲-奎師那逍遙時光的情感)完全超然知識的啟發，能夠得到對神聖愛侶

蓮花足滿懷純愛的奉愛。主采坦亞.瑪哈帕爾佈的活動極機密，只有恭順地聆聽

才可得到這機密知識。不要讓你的心意對這方面有任何類型的思辨推敲，要信

心十足地聆聽這些談話。  

 

8.308-312 

alaukika lélä ei parama nigüòha   

viçväse päiye, tarke haya bahu-düra 

çré-caitanya-nityänanda-advaita-caraëa   

yäìhära sarvasva, täìre mile ei dhana 

rämänanda räye mora koöé namaskära   



yäìra mukhe kaila prabhu rasera vistära 

dämodara-svarüpera kaòacä-anusäre   

rämänanda-milana-lélä karila pracäre 

çré-rüpa-raghunätha-pade yära äça   

caitanya-caritämåta kahe kåñëadäsa 

這部分的施依曼.瑪哈帕爾佈逍遙時光非常深入和機密。有信心的人能夠有所覺

悟，那些受到錯誤世俗邏輯影響的人，卻始終遙不可及。接受了主采坦亞.瑪哈

帕爾佈、主尼特亞南達.帕爾佈和聖阿兌塔師.帕爾佈的蓮花足是他的一切，這樣

的人可以得到這超然情感寶藏。  

 

我(聖奎師那達薩.卡維依茹阿取.哥斯瓦米)現在頂拜聖茹阿瑪南達.茹阿亞的蓮

花足數百萬次，主采坦亞.瑪哈帕爾佈從他的蓮花口傳播了純愛情感的財富。主

采坦亞.瑪哈帕爾佈與聖茹阿瑪南達.茹阿亞見面的這段逍遙時光，是根據聖斯瓦

茹帕.達莫達爾的筆記描述的。渴求聖茹帕和聖茹阿古納.哥斯瓦米蓮花足的恩

慈，我，奎師那達薩，講述這《永恆的主采坦亞經》。 

 

 

 


